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		Prolog



	

	Attrebus to stvoření, které mu rozřízlo břicho a přinutilo jej chytat vlastní střeva, nikdy nespatřil. Stalo se to ve tmě a jediné, co si mimo bolesti pamatoval, byl zápach vnitřností a hnijícího zázvoru. Také si vybavoval Sula, který jej táhl za sebou a nadával v jazyce, jemuž princ nerozuměl.

	Bolest – po dlouhou dobu jediná věc, které věnoval pozornost – však postupně mizela, jak si tělo uvědomovalo blížící se nevyhnutelný konec.

	Bylo možné, že už dávno zemřel: netušil, jak by umírání vlastně mělo vypadat. Dříve takovým věcem nevěnoval pozornost.

	Škubl sebou, jako by se právě probudil ze sna o nekonečném pádu. Chvíli si dokonce myslel, že padá doopravdy – připadalo mu, jako by jeho tělo nic nevážilo.

	S vypětím všech sil otevřel oči, ale k vidění toho moc nebylo. Jen vzduch plný popela, jenž se jako šedivý mrak táhl do všech stran. Několik yardů před sebou viděl svého přítele Sula, jenž se od něj neustále vzdaloval. Kvůli cloně prachu zbýval o chvíli později z temného elfa jen stín – a potom se mu ztratil z očí docela.

	Dýchalo se mu těžce – šedivý prach mu zalepoval nosní dírky a ústa. Po několika dalších nádeších si uvědomil, že se mu částečky brzy dostanou i do plic a pak to bude jeho konec.

	Jen stěží tomu však dokázal věnovat pozornost. Byl slabý, unavený – a i pokud by to všechno přežil, zdály se úkoly spočívající na jeho bedrech nesplnitelné. Nikdo by se na něj přece nemohl zlobit, pokud by to vzdal. Tentokrát ne.

	Vždyť by se o tom ani nikdo nikdy nedozvěděl.

	Začal se pomalu ztrácet. Popel pokrýval jeho krví nasáklou halenu i ruce. Zakrýval jej jako pohřební rubáš a připravoval ho na okamžik, kdy jeho srdce přestane bít.

	V bezbarvé temnotě za očními víčky uviděl jiskřičky. Mizely a zase se objevovaly, pokaždé o něco méně jasné. Nakonec zbyla jen jedna a i ta se pomalu vytrácela. Uviděl v ní obličej mladé ženy – obraz tak maličký, jako by byla někde daleko od něj. Uslyšel také sbor hlasů zoufale křičících hrůzou; zdálo se, že zvuk naplňuje celý vesmír.

	Spatřil svého otce sedícího na hořícím trůnu; s prázdným výrazem ve tváři, jako by si ani neuvědomoval, co se děje. Temnotu vystřídaly podivně mihotavé barvy a otcův obličej znovu nahradila tvář mladé ženy.

	Poznával její rysy, její černé kudrnaté vlasy, ale nemohl si vzpomenout, jak se jmenuje. Všiml si, že něco drží tak, aby na to dobře viděl: malou panenku, která vypadala jako on, ale on to být nemohl. Panenka se totiž zdála mnohem silnější, chytřejší a lepší; stvořená podle obrazu muže, jenž se nikdy nevzdával.

	Dívka panenku zlehka políbila na čelo a s očekáváním pohlédla na Attreba.

	Princ se slzami v očích rozevřel prachem slepené rty a využil všechen vzduch, který mu ještě v plicích zbýval.

	„Sule,“ zachroptěl.

	Svého druha již skoro neviděl, zbyla z něj jen o něco tmavší šmouha v závoji popela.

	„Sule!“ povedlo se mu konečně vykřiknout a znovu jím projela vlna bolesti.

	„Sule!“ Výkřik podle něj duněl jako hrom. Okolní svět se roztočil. Zdálo se mu, že v šedi zahlédl oranžový záblesk. Vypadalo to, jako by se objevila světelná koule, zvětšila se, prošla skrz Attrebovo tělo a potom mu zmizela z očí.

	Všechno to ale mohla mít na svědomí bolest, kvůli které pomalu ztrácel vědomí.

	Pořád však viděl světlo a před očima se mu objevovaly další vize. Znovu spatřil panenku, tentokrát ležela kousek od něj na malé, šedé posteli. Hlavu měla z porcelánu a podobala se stovkám jiným, které za všechny ty roky viděl. Látkové tělo však bylo roztržené a vylézala z něj vata. Přímo před jeho očima popadly panenku obří ruce a začaly do ní strkat vycpávku zpět. Nebylo jí však dost, a tak jedna z dlaní zmizela a vrátila se s chomáčem šedého materiálu, který do torza panenky nacpala také. Potom otvor zašila za pomoci jehly a niti. Každý steh pevně utáhla. Když byla hotová, objevil se nůž, jímž přebytečnou nit odřízla.

	Jakmile do jeho plic začal proudit vzduch, rozkřičel se. Připadalo mu, jako by se do každého centimetru jeho těla trefovaly tisíce jehel. Zkusil zvracet, ale nic z jeho úst nevyšlo. Ležel tam, vzlykal a věděl, že už nikdy nebude svět vnímat stejně, že už mu nikdy nic nebude připadat tak jasné jako kdysi. Vzlykal jako batole, nestyděl se za to – a ani nebyl schopen jakékoliv souvislé myšlenky.

	Naříkal tak dlouho, až v něm nakonec zbyla jen část duše; tak tvrdá, že se nikdy nemohla rozpustit a odplavit slzami z těla ven. Cítil, jak zatrpklá ta část je, a proměnil ji ve vztek. V něm pak našel aspoň stín odhodlání, který mohl dále opečovávat a časem i posílit.

	Otevřel oči.

	Ležel v místnosti, která připomínala šedivou krabici a neměla žádný viditelný vchod nebo východ. Zdálo se, jako by světlo rovnoměrně prostupovalo skrz stěny samotné – Attrebus nevrhal žádný stín. Vzduch byl zatuchlý a vyčichlý, ale princ už se nedusil a hruď se mu rytmicky zvedala a zase klesala.

	Posadil se a rukama se reflexivně chytil za břicho. Uvědomil si, že je nahý, a uviděl tlustou jizvu klikatící se mu od rozkroku až k hrudní kosti.

	„U bohů,“ zalapal po dechu.

	„Ty bych tady moc nevzývala,“ varoval jej ženský hlas.

	Otočil hlavu a hned ji spatřil. Byla také nahá a seděla s koleny přitaženými k hrudníku. Její vlasy měly narůžověle zlatou barvu, kůže byla alabastrově bílá a její oči připomínaly dvojici zelených smaragdů. Uši měla stejně drobné a špičaté jako elfové.

	„Víš, kde to jsme?“ zeptal se jí.

	„V Oblivionu,“ odpověděla. „V říši Malacatha.“

	„Malacath,“ zamumlal a prsty přejel přes jizvu. Pořád byla citlivá na dotek.

	„Aspoň si tak říká,“ dovysvětlila žena.

	„Já jsem Attrebus,“ řekl. „S kým mám tu čest mluvit?“

	„Můžeš mi říkat Silhanso,“ odvětila.

	„Jak dlouho už tady jsi, Silhanso?“ zeptal se.

	„Ne o moc déle než ty,“ řekla. „Nebo si to aspoň nemyslím. Je těžké to poznat… v té nekonečné šedi bez slunce nebo měsíce.“

	„Jak ses sem dostala?“

	Žena pokrčila rameny. „Nejsem si jistá.“

	Attrebus se na chvíli odmlčel, aby jí dal šanci se také na něco zeptat, pokud by chtěla. Když o to však nijak neprojevila zájem, pokračoval.

	„Jak víš, že jsme v říši Malacatha? Viděla jsi ho?“

	„Slyšela jsem hlas, který pronesl jeho jméno. To je vše, co vím. Ale mám strach.“ Odmlčela se a zdálo se, jako by na něco zapomněla. „A co ty? Jak ses sem dostal ty?“

	„To je na dlouhé vyprávění,“ odvětil.

	„Prosím,“ požádala jej Silhansa. „Tvůj hlas mě uklidňuje. Co tě přivedlo na toto hrozné místo?“

	„Měl jsem doprovod,“ řekl Attrebus. „Temného elfa – dunmera – jménem Sul. Viděla jsi ho?“

	„Za celou dobu, co jsem tady, jsem viděla jenom tebe,“ odpověděla. „Teď mi řekni svůj příběh, prosím.“

	Attrebus si povzdechl. „Odkud pocházíš?“ zeptal se jí.

	„Z Balferie,“ odpověděla.

	Přikývl. „Takže jsme oba z Tamrielu – to pomůže. Já sám pocházím z Cyrodiilu.“ Poškrábal se na bradě a ke svému překvapení nahmatal vousy. Kolik času mohlo uběhnout za dobu, co byl mimo?

	„Dobře,“ řekl. „Pokusím se ti všechno vysvětlit. Před nedávnem do našeho světa vstoupil objekt z Oblivionu; ostrov, který létá vzduchem a je na něm postavené celé město. Kamkoliv tenhle ostrov přiletí, vše živé pod ním zemře a znovu povstane jako součást armády nemrtvých. S mým společníkem jsme ten ostrov pronásledovali.“

	„Proč?“

	„Abychom jej zastavili, samozřejmě,“ řekl. Uvědomil si, jak arogantně a hloupě to zní. „Abychom ho zastavili předtím, než zničí celý Tamriel.“

	„Potom jsi bojovník, hrdina.“

	„Ne moc dobrý,“ odvětil. „Ale snažili jsme se ze všech sil. Před tím, než jsem jej potkal, byl můj přítel Sul mnoho let uvězněný v Oblivionu a ví, jak to tady chodí. Umbriel – tak se jmenuje ten létající ostrov – byl příliš daleko na to, abychom se k němu dostali včas…“

	„Včas na co?“

	„K tomu se dostanu za chvíli,“ odpověděl Attrebus.

	„Omlouvám se. Nechtěla jsem tě přerušovat, ale je to podivný příběh.“

	„Ne o moc podivnější než ten, v němž tě uvěznil daedrický princ.“

	„To máš pravdu,“ uznala.

	„Abych to zkrátil,“ řekl, „Sul nás vzal zkratkou skrz Oblivion, abychom Umbriel předběhli.“

	„Zastavili jste jej tedy?“

	„Ne,“ odpověděl Attrebus. „Neměli jsme žádnou šanci. Pán Umbrielu na nás byl příliš silný. Zajal nás a byl by nás zabil, kdyby se Sulovi nepovedlo uniknout do Oblivionu a vzít mě s sebou. Ale ztratili jsme se, ocitli jsme se mimo cesty, které Sul znal. Prošli jsme skrz mnoho míst jako vystřižených z nočních můr. Těsně předtím, než jsme se ocitli tady, jsme se nacházeli v říši prince Namiry, nebo si to aspoň Sul myslel. Nějaká stvůra odtamtud mi udělala tohle,“ ukázal na jizvu.

	„Divila jsem se, jak mohl někdo přežít takové zranění,“ řekla Silhansa.

	„Já se taky divím,“ odpověděl Attrebus. „Sulovi se muselo povést dostat nás z Namirovy říše. Pamatuju si, jak jsem plaval v moři šedivého prachu a pomalu se dusil. Potom jsem se probudil tady.“ Nechtěl přemýšlet nad podivným snem… a ještě méně o něm chtěl mluvit.

	„A tak vaše výprava skončila. To je mi líto.“

	„Ještě neskončila,“ trval na svém Attrebus. „Najdu Sula a nějak se odsud dostaneme.“

	„Jak to, že jsi tak odhodlaný?“

	„V sázce jsou životy mých lidí a mého světa. A je tady… Někdo, kdo na mě spoléhá a čeká. Možná je v pořádku, ale pokud se jí něco stalo…“

	„Ach,“ vydechla vědoucně Silhansa. „Je v tom žena. Milenka.“

	„Ano, žena, ale není to má milenka – je to kamarádka, jež se na mě spoléhá.“

	„Ale chceš, aby se tvou milenkou stala.“

	„O… o tom jsem nepřemýšlel… a neodpovím na to ani ano, ani ne.“

	„A co tvůj přítel Sul? Také jej dál žene láska?“

	„Sula? Toho žene vpřed pomsta. Nenávidí Vuhona, pána Umbrielu. Myslím, že jej nenávidí víc, než si dokážu představit, že by někdo mohl nenávidět. A to jsem si v téhle otázce nedávno docela rozšířil obzory.“

	Znovu si přejel rukou po jizvě. Silhansa si toho všimla.

	„Myslíš, že tě uzdravil Malacath?“ zeptala se.

	„Možná – pokud je to jeho říše, určitě to možné je – ale netuším, proč by to dělal. Malacath není zrovna známý svou laskavostí.“

	„Ty o něm něco víš?“

	Attrebus přikývl. „Trošičku. Moje chůva mi o něm vyprávěla. Byl to jeden z mých nejoblíbenějších příběhů.“

	„Opravdu? Mohl bys mi jej také říct? O daedrách toho vím jen málo.“

	„Nepřevyprávím ho tak dobře, jako ona,“ přiznal, „ale pamatuju si jej.“ Na chvíli se odmlčel a vzpomínal na Helnin zpěvný hlas. Zavřel oči a vybavil si svou postel. Vzpomínal, jak na ní seděla se založenýma rukama. Na chvíli se znovu cítil stejně bezstarostně, jako kdysi, když jej ještě před krutým světem chránila jeho nevinnost.

	„Za dávných časů,“ začal, „žil hrdina jménem Trinimac, nejlepší rytíř v Ehlnofey a šampión Draka času. Jednoho dne si dal za úkol vyhledat daedrického prince Boethiaha a ztrestat jej za jeho zločiny. Boethiah však věděl, že se za ním Trinimac vydal, takže přijal podobu stařeny a postavil se k cestě, kudy měl procházet.

	‚Dobré ráno, stařeno,‘ řekl Trinimac, když k němu došel. ‚Hledám prince Boethiaha, abych jej mohl ztrestat. Můžete mi říct, kde bych toho ničemu našel?‘

	‚Nevím, kde by mohl být,‘ odvětila stařena, ‚ale o kus dále stojí můj mladší bratr a ten by to vědět mohl. Ráda ti prozradím, kde přesně je, pokud mě poškrábeš na zádech.‘

	Trinimac souhlasil, ale jakmile se podíval na stařenina záda, zjistil, že jsou plná nechutných vředů. Přesto ji na odporných bolácích poškrábal, jak slíbil.

	‚Děkuji ti,‘ řekla. ‚Mého bratra najdeš, pokud se na dalším rozcestí vydáš vlevo.‘

	Trinimac šel dál. Boethiah jej předběhl, protože se vydal zkratkou, a tentokrát na sebe vzal podobu starého muže.

	‚Dobrý den, dědečku,‘ přivítal se s ním Trinimac. ‚Mluvil jsem s vaší starší sestrou a ta mi prozradila, že možná budete znát cestu do Boethiahova domu.‘

	‚Tu neznám,‘ odvětil starý muž. ‚Ale má malá sestřička ji zná. Prozradím ti, kde ji nalezneš, pokud mi umyješ nohy.‘

	Trinimac souhlasil, ale zjistil, že mužovy nohy jsou ještě nechutnější a smrdí hůř než záda stařeny. Stejně ale dohodu dodržel. Stařec mu řekl, kde najde jeho mladší sestru, a Trinimac zase pokračoval dál – a stejně tak jej Boethiah znovu předběhl a vzal na sebe podobu krásné mladé ženy.

	Trinimac se tou dobou už děsil setkání s jejich mladší sestrou. Bál se, že bude muset škrábat nebo mýt ještě něco mnohem horšího, než co jej potkalo předtím. Jakmile však krásnou dívku spatřil, začal mít lepší náladu.

	‚Potkal jsem tvého staršího bratra,‘ řekl, ‚a ten mi prozradil, že znáš cestu do domu prince Boethiaha.‘

	‚Tu vskutku znám,‘ prohlásila, ‚a ráda ti ji popíšu, pokud mě políbíš.‘

	‚To samozřejmě mohu udělat,‘ řekl Trinimac, ale jakmile se nahnul dopředu, aby ji políbil, otevřela doširoka ústa – tak doširoka, že do nich strčila celou princovu hlavu. Boethiah jej celého najednou spolkl.

	Potom na sebe Boethiah vzal Trinimacovu podobu. Říhal, prděl a říkal hlouposti, dokud konečně nevytlačil obrovskou hromadu hoven – vše, co zbylo z Trinimaca. Hovna vstala a odplazila se s hanbou pryč. Z hrdého rytíře nezbylo nic, stal se z něj princ Malacath a všichni jeho přívrženci se proměnili v orky.“

	Žena měla podivný výraz.

	„Tohle že byl tvůj oblíbený příběh?“ zeptala se.

	„Ano, když mi bylo sedm.“

	Zavrtěla hlavou. „Vy lidi všechno berete tak doslova.“

	„Co tím myslíš?“ V ten okamžik mu došla jedna věc. „Jsi přece altmer, že ano? Vznešený elf? Jak to, že jsi nikdy neslyšela o Trinimacovi?“

	„Já jsem, samozřejmě, o Trinimacovi slyšela,“ řekla Silhansa a pravou rukou se dotkla podlahy tak, že dlaň stále držela vzhůru. Zdálo se, jako kdyby se rozpustila a začlenila se do povrchu.

	„Co jsi…“

	Silhansa – stále v podřepu – však začala rychle růst a proměňovat se. Její oči i vlasy přejaly šedou barvu, její tvář se rozšířila: začala připomínat prasečí a objevily se na ní i kly. Zmizely všechny ženské rysy, a jak se postavila, ucítil, že se podlaha pod ním zhoupla. V tu chvíli si uvědomil, že jej celou dobu držela v ruce. Stěny jeho cely zmizely a bytost, která si nechávala říkat Silhansa, byla teď asi sto stop vysoká. Dlaň, v níž ho držela, se přesunula k jejímu odpornému obličeji. Bytost zvedla také druhou ruku, na níž ležel Sul – stejně nahý a bezmocný jako princ.

	„Malacath,“ zalapal po dechu Attrebus.

	„Říkáte mi tak.“ Hlas zněl jako lámající se stromy, dech se podobal páchnoucímu závanu větru. Oči se zdály být prázdné, ale když do nich Attrebus pohlédl, mihly se mu mozkem podivné bytosti, jež začaly požírat jeho myšlenky.

	Změnilo se i jejich okolí – nacházeli se v zahradě plné štíhlých stromů, kolem jejichž kmenů se obtáčely šlahouny ověšené květinami připomínajícími lilie. Na bezbarvé obloze se pohybovalo několik koulí, vzdálených a bledých jako měsíce. Attrebus slyšel švitoření ptáků, ale byl to smutný zvuk. Znělo to, jako by se nějaké stvoření s matnou vzpomínkou na to, že kdysi bylo ptákem, snažilo napodobit cvrlikání, pro nějž už dávno nemělo cit.

	„Princi,“ vykoktal Attrebus a roztřásl se. „Nechtěl jsem vás urazit. Je to jen příběh, který jsem slyšel jako malý chlapec. Nepředpokládám, že byste…“

	„Ticho,“ řekl Malacath a Attrebus zalapal po dechu, jako by mu ústa znovu naplnil popel. „Od tebe už jsem slyšel dost. A nezajímáš mě. Ale ty, Sule… pamatuji si na tebe. Jednou jsi při mně přísahal proti svým starým bohům. Již dříve jsi prošel mou říší a ani jsi mě nenavštívil. Jsem uražen.“

	„Omlouvám se, princi,“ odvětil Sul. „Spěchal jsem.“

	„A přesto v tento čas prosíš o mou pozornost v mém vlastním domě.“

	„Ano, princi.“

	Malacathova obří víčka sjela dolů a skryla jeho podivný pohled. Rozšířily se mu nozdry.

	„Pořád tady je…“ vydechl ztěžka a skoro neslyšně Malacath. „Tohle místo, tenhle stín zahrady, ozvěna něčeho, co tu kdysi stálo… Taky vídáváš podobné přízraky, Sule?“

	„Ano,“ zachroptěl temný elf.

	„Zamiloval ses a kvůli jediné ženě jsi zničil své město, národ i rasu.“

	„Nechtěl jsem,“ odvětil Sul. Jenom jsem ji chtěl zachránit. To Vuhon…“

	„Neubírej si zásluhy. Nenič krásu svého činu.“ Malacath otevřel oči a chvíli na ně upřeně hleděl. Attrebovi připadalo, jako by mu do lebky někdo nalil rozžhavenou mosaz.

	„Uzdravil jsem tvé rozlámané tělo i tělo tvého společníka,“ řekl. „Co bych s vámi teď měl udělat?“

	„Propustit nás,“ řekl Sul.

	„A co uděláte?“

	„Zničíme Umbriel.“

	„To už jste zkusili a selhali jste.“

	„Protože jsme neměli ten meč,“ povedlo se Attrebovi zasípat skrz dusící závoj prachu.

	„Jaký meč?“ Vzduch jako by zhoustl a Attrebovi naskočila husí kůže.

	„Existuje meč jménem Umbra…“ začal vysvětlovat.

	„To vím,“ řekl Malacath. „Je to nástroj prince Clavika Vileho, zloděje duší.“

	„Víc než to,“ odpověděl Attrebus. „Ten meč byl vězením pro stvoření, které samo sebe nazývá Umbra. Ta bytost unikla z meče a ukradla Vilemu hodně moci. A právě tato moc pohání Umbriel, město, které chceme se Sulem zničit. Věřím, že pokud najdeme ten meč, budeme jej moci použít k opětovnému uvěznění oné bytosti a zničení Umbrielu.“

	Malacath na něj chvíli zíral a potom se jeho velká hlava lehce naklonila k jednomu z gigantických ramen. Na tom pohybu bylo něco podivně dětského.

	„Slyšel jsem, že Vile je oslabený a že něco hledá. Nemám ho rád. Stejně jako všechny ostatní.“ Podíval se opět na Sula a svraštil monstrózní obočí. „Jak já se smál, když jsi je všechny zradil. Když jsi svou domovinu proměnil ve stejné peklo plné popela, jakým je i má říše. Byla to pýcha všech Velothi, a někdo jim konečně srazil hřebínek. Jeden z jejich vlastních řad. A pořád je tady ta kletba, kterou jsi ještě nenaplnil.“

	„Můžeš mu pomoci, aby ji naplnil,“ vyhrkl Attrebus. Nekontrolovatelně se třásl, ale snažil se, aby jeho hlas zněl pevně.

	„Věděl jsi, že je to Sul, v tom okamžiku, kdys jej uviděl,“ pokračoval. „Celá ta léta si pamatuješ na jeho kletbu. Vyléčil jsi nás a v přestrojení vyslechl, aby ses dozvěděl, o co nám jde. Aby ses ujistil, že je kletba, kterou Sul před roky vyřkl, pořád myšlena vážně. Že pořád touží po pomstě.“

	Malacath znovu pohl hlavou. Dlouhé šlahouny rostlin za jeho zády spadly dolů ze skály a proměnily se v mrak černých můr, které kolem nich proletěly.

	„Je pár věcí, které tak trochu rád mám,“ řekla daedra. „Sulovo břímě je jednou z nich. Takže ano, ještě vám pomůžu. Ten meč, Umbra – víte, kde se nachází?“

	Sul se zatvářil váhavě.

	„Pokud vás tam nepošlu já, tak se tam chcete dostat jak?“

	„Někde v Solstheimu, myslím,“ konečně odpověděl Sul. „Má ho někdo, kdo nosí pečetní prsten s draugirem.“

	Malacath přikývl. Attrebovi se v tu chvíli zdálo, jako by se na něj řítila hora.

	„Do Solstheimu vás dostat dokážu,“ řekl daedrický princ. „Nezklamte mě.“

	Malacath zaostřil pohled svých obrovských očí na Attreba. „A ty – pokud tě někdy budu moct k něčemu využít, poznáš to.“

	„Ano, princi,“ odpověděl Attrebus.

	Bůh se zasmál a odhalil tak ústa plná ostrých zubů. Potom tleskl oběma dlaněmi o sebe.

	

	* * *

	

	„Ono je to skutečné,“ zalapala po dechu Mazgar gra Yagash. Zírala na tu věc a bojovala s nutkáním tasit meč.

	Nestávalo se často, že byste viděli horu létat.

	Sundala si helmu, aby si ji mohla lépe prohlédnout. Když přelétala nad nejvyššími břízami, viděla, jak jen tak visí na obloze – převrácená hora, jejíž vršek mířil k zemi.

	Hned poté si všimla, že se na jejím horním konci tyčí podivné věže a ve slunci se blýskají útvary, které nemohly vzniknout přirozeným způsobem. Na vnějším okraji se také tyčil les, jehož větve i kořeny sahaly za kamenitý prstenec.

	„Proč bys o tom pochybovala?“ zeptal se Brennus. Jeho ruka držící brk se jen míhala nad papírem, jak kreslil náčrtek té podivnosti. „Je to přesně to, na co jsme se přišli podívat.“

	„Protože je to absurdní,“ odpověděla.

	„Nikdy jsem neslyšel orka použít takové slovo,“ zamumlal. „Myslel jsem, že příslušníci vaší rasy uvěří čemukoliv.“

	„Nevěřím, že by tvůj nos přežil srážku s mou pěstí,“ odsekla.

	„Vskutku,“ řekl. „Já tomu také nevěřím. Ale protože jsem tvůj nadřízený, také nevěřím tomu, že bys mě uhodila.“ Odhrnul si z očí rezavou ofinu a podíval se na tu věc pozorněji. „Ať už je to absurdní, nebo ne, je to tady. To nemáš nic jiného na práci?“

	„Mám tě hlídat,“ odpověděla.

	„Ach, nikdy jsem se necítil bezpečněji,“ dodal ironicky.

	Obrátila oči v sloup. Technicky vzato byl jejím nadřízeným, což jí hýbalo žlučí. Nebyl totiž voják a dokonce ani bojový mág: stejně jako většina čarodějů v této výpravě se zabýval jen zkoumáním předmětů z dálky. Vojenskou hodnost mu udělil císař jen několik dní předtím, než opustili Císařské město.

	Ale měl možná pravdu – jakkoliv bylo těžké odtrhnout od té věci oči, měla spíše dávat pozor na bezprostřední okolí.

	Stáli na holém horském hřebeni, který se vypínal asi třicet stop nad vrcholky stromů. Viditelnost byla dobrá a vzduch čistý. Čtyři z Brennových kolegů přímo před ní odváděli svůj díl práce: zaříkávali a zaměřovali na převrácenou horu různé podivné přístroje. Také vyvolávali neviditelné okřídlené bytosti, kterých si všimla jen proto, že proletěly kouřem, a tak se chvíli dal zahlédnout jejich obrys.

	Dva další čarodějové kladli kolem jejich tábora malé svíčky hořící fialovo-černým plamenem. Dělali to pokaždé, když někde zastavili: svíčky měly nějakým způsobem bránit tomu, aby si zaříkávání někdo – nebo něco – všiml.

	Mazgar položila ruku na slonovinový jílec svého meče, Sestry, přimhouřila oči a olízla si kly. „Myslím, že je tak šest mil daleko. Kolik jste naměřili vy?“

	„Podle Yaurova měřicího talismanu je něco přes osm mil od nás,“ řekl Brennus.

	„Je větší, než jsem si myslela.“

	„Jo.“ Odložil skicář a vytáhl přístroj, který vypadal jako kukátko. Mazgar ale došlo, že to nic tak povrchního nebude. Podíval se skrz něj, zamumlal něco v čarodějné hatmatilce, pootočil číselníkem na přístroji a podíval se znovu. Poškrábal se v rudých vlasech a nespokojeně svraštil nezdravě nažloutlé čelo.

	„Co se děje?“ zeptala se ho.

	„Není tady,“ odpověděl.

	„Jak to myslíš?“ řekla. „Vždyť se na tu horu zrovna teď dívám.“

	„To je pravda,“ odvětil. „Vím, že si to trochu odporuje. A jsem si jistý, že tady nějakým způsobem opravdu je. Ale skrz kukátko vidím jenom bublinu z Oblivionu.“

	„Bublinu z Oblivionu?“

	„Jo. Však víš, z toho hnusného místa, kde žijou daedry. Za hranicemi našeho světa.“

	„Vím, co je Oblivion zač,“ odsekla. „Můj dědeček kdysi zavřel jednu z bran, které Dagon mezi ním a Tamrielem otevřel.“

	„No, tohle je něco jako brána, ale je nějakým způsobem uzavřená do sebe. Je to hodně zvláštní.“

	„Napoví nám tohle zjištění, jak s tím bojovat?“

	Pokrčil rameny. „Nevím, jak by mohlo,“ řekl. „Nicméně plán není s tím bojovat. Jsme tady, abychom o tom zjistili, co se dá, a ohlásili se zpět císaři. Pořád to míří na sever k Morrowindu. Možná to Císařství ani neohrozí.“

	Mazgar se na ostrov znovu podívala. „Jak něco takového může Císařství neohrožovat?“ zamumlala. Cítila, jak jí na temeni vstávají hrůzou chlupy a jak se jí zrychluje tep. Brennus na ni zíral se strachem v očích. Uvědomila si, že začala hrdelně vrčet.

	„Neměj obavy,“ řekl.

	„Vidí nás to,“ řekla.

	„O tom pochybuji,“ odpověděl.

	„Ne,“ odsekla. „Cítím to, cítím oči té věci…“

	„To je nějaký šestý smysl orků? Takový, který máte díky tomu, že se nekoupete?“

	„Nedělám si legraci, Brenne, něco není v pořádku. Cítím…“

	Potom se změnil směr větru a Mazgar došlo, co cítí.

	„Mrtvoly,“ zachrčela a tasila Sestru. Potom zavyla: „Poplach!“ Chytla Brenna za ruku a postrčila ho směrem k ostatním kouzelníkům, kolem nichž se už její druhové snažili utvořit obrannou formaci.

	Ještě se k nim ani nedostala, když jejich nepřátelé vyšli zpoza stromů.

	„Takže je pravda i tohle,“ konstatovala.

	„U bohů,“ vydechl Brennus.

	Vypadali stejně mrtvě, jako páchli. Spousta mrtvol patřila argoniáncům, což se dalo jasně poznat z jejich uhnívajících čumáků, upadávajících ocasů a ostrých zubů vyrůstajících z dásní, teď již prolezlých červy. Jiní vypadali jako lidé nebo elfové a několik z nich bylo pozůstatky neidentifikovatelných bytostí.

	Pohybovali se trhaně, jako by si nebyli jistí, jak své končetiny přesně používat. To jim však nebránilo nasadit rychlé pochodové tempo.

	Organizovaně vytvářeli formace, jak jen to okolní terén dovoloval. Vyzbrojení byli různorodě – někteří z nich třímali v rukou meče, palcáty a kopí, ale více než polovina měla jen hrubé, neopracované kyje nebo dokonce postrádali zbraň úplně. Bylo jich však hodně, mnohonásobně více než třicet, což byl počet členů císařské výpravy.

	Mazgar nejvíc zarazily jejich oči. Slyšela nějaké drby, že pod létajícím městem pochoduje armáda nemrtvých. Představovala si je jako hloupé nestvůry se stádovitým výrazem v očích. Když se přiblížili, uviděla však něco úplně jiného – záři zákeřné inteligence, škodolibou radost z utrpení, které působili.

	„Přicházejí i z jihu!“ zakřičel někdo.

	To byla špatná zpráva. Na jihu nechali své koně i většinu zásob, spolu se zbývajícími šesti vojáky, kteří je měli hlídat.

	„Seřaďte se do formace!“ zahulákal kapitán Falcus. „Budeme s nimi bojovat!“

	„Myslela jsem, že by měli být někde pod ostrovem,“ řekla Mazgar. „Tihle jsou od něj dost daleko.“

	„No,“ odpověděl Brennus, „v tom spočívá hlavní přínos průzkumu, ne? Teď už víme něco, co jsme předtím netušili. Mohou poslat své vojáky i o kousek dál. O kus dál.“

	„Nemůžeme dovolit, aby nás tady obklíčili,“ řekl Falcus. „Vybereme si jeden směr a tím se probijeme.“

	„Náš domov leží směrem na jih, kapitáne,“ zařval Merthun Zeď.

	„Tak tedy na jih,“ řekl kapitán. „Přeskupte se, okamžitě!“

	Mazgar se přesunula na samý chvost formace, společně s Jarrowem, Merthunem a Coals. Ze zad si stáhla štít a připravila se. Dívala se, jak se k nim hnijící bytosti blíží.

	„A ty sis myslela, že to nebude zábava,“ poznamenal Brennus.

	Falcus zařval a útvar za jejími zády se dal do pohybu. Mazgar společně se svými druhy začala pomalu ustupovat. Mrtví zrychlili, a když byli asi šest yardů od nich, zaútočili.

	Zavyla a ohnala se Sestrou po něčem, co kdysi bývalo dvounohým ještěrem. Meč narazil do lebky a otevřel ji – všude kolem ní byly najednou larvy a sliz. Tělo však pořád bojovalo, a tak do něj neustále sekala a u toho ustupovala.

	Slyšela, jak Jarrow jdoucí vedle ní zanadával a vydal podivný, bublavý zvuk.

	„Jarrow je mrtvý,“ zakřičel Merthun. „Vyplňte mezeru!“

	Ustupovali, yard za yardem, a nechávali za sebou spoustu uhnívajících a stále se cukajících končetin. Spatřila vzdalující se Jarrowovo tělo, ležící obličejem k zemi.

	Potom uviděla, jak se zvedá, přestože byl obklopen těmi nestvůrami.

	„Jarrow ještě žije!“ zařvala.

	„Nežije,“ zahulákal Merthun. Pozvedl své obrovské kladivo a udeřil jím do postupující řady nepřátel.

	„Ale…“ začala argumentovat. Potom však uviděla ránu na Jarrowově těle a temnou záři v jeho očích. Už věděla, že to není on.

	„No, tohle není dobré,“ prohlásil Brennus.

	„Před námi jsou ti z jihu,“ zařval Falcus. „Pohyb, vojáci! Zadní voji, držte je dál od nás. Probijeme se skrz, nebo tady zemřeme.“

	„Já tady rozhodně umřít nehodlám,“ zachrčela Mazgar a dál Sestrou dělala svou práci.


ČÁST PRVNÍ
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	Colina probudil průvan, ale tep mu zrychlilo až otevřené okno. Kvůli absolutnímu tichu, které v pokoji panovalo, pak sáhl pro nůž ukrytý pod matrací. Tam však narazil na cizí ruku, která se mu pevně sevřela okolo zápěstí.

	Překulil se, aby do neurčitého stínu u své postele aspoň kopnul, ale někdo jej najednou držel i za kotníky. Na hlavu mu dvojice útočníků násilím nasadila plátěný pytel. Okamžitě zase odplul do nevědomí, což by bylo příjemné, pokud by jedna jeho část nekřičela, že se už nikdy neprobudí.

	Nicméně se probudil. Na hlavě mu zůstal plátěný pytel, stejně jako se nezbavil ani nasládlého pachu uspávací látky, jejíž účinek už zjevně vyprchal. Ležel na tvrdém, ale podivně se hýbajícím povrchu – brzy mu však došlo, že se nachází na lodi. Jeho únosci nemluvili, slyšel však jejich dech i šplouchání pádel. Skrz pytel na hlavě neviděl nic, krom občas prosvítajícího světla. Cítil ale, jak se do jeho těla opírá slunce, a hádal, že brzy bude poledne.

	O chvíli později ucítil několik lehkých otřesů a potom náhlý náraz, jak loď najela na břeh. Ve vzduchu voněly borovice.

	Přeřízli pouta na jeho nohou a donutili ho k chůzi. Pořád myslel na to, že by měl něco říct. Podle toho, jak profesionálně se jeho únosci chovali, však věděl, že by to nemělo valný smysl. Určitě by si nedali vymluvit nic z toho, co s ním zamýšleli. Všechno, co mohl dělat, bylo čekat a přemýšlet o smrti.

	Ucítí to vůbec? Pozná, že se mu něco stalo?

	Colin už jednou někoho zabil. Ten muž umřel zmatený a prosil o milost. Nechtěl si připustit, co se děje; ani v okamžiku, kdy jej bodl.

	Colin si naopak přál jen znovu se vidět se svou matkou a zastyděl se, když si uvědomil, že pláče. Chtěl se chovat statečněji.

	Tíha dlaně, kterou jeden z únosců držel na jeho rameni, byla najednou pryč. Colin se snažil nerozklepat.

	Potom jeden z mužů vydal podivný zvuk – znělo to jako vzdech velice unaveného muže, který konečně ulehá k odpočinku.

	Colin také uslyšel dvě žuchnutí. Na moment zavládlo ticho. Uvažoval, jestli by neměl začít utíkat.

	„Pro koho pracuješ?“ ozval se ženský hlas.

	Poznal, komu patří, a zamrazilo ho u žaludku. Naposledy jej slyšel v Kupecké čtvrti těsně předtím, než majitelka hlasu povraždila přinejmenším osm mužů.

	„No tak,“ řekla. „Prozraď mi to.“

	„Nemohu,“ odpověděl.

	„Nehýbej se,“ odvětila. O chvíli později mu z hlavy stáhla plátěný pytel.

	Všiml si, jak si jej Letine Arese prohlíží. Díky svému drobnému tělu, bambulovitému nosu a krátkým blonďatým vlasům připomínala spíše malou holku. Colin však věděl, že má jednatřicet let. Mimoto měly její modré oči zcela nedětsky mrazivý pohled.

	Zúžily se jí zorničky.

	„Zdáš se mi povědomý,“ řekla. „Už jsem tě někde viděla.“

	Podíval se za její záda na dvě mužská těla ležící na zemi. Jedno patřilo argoniánci, druhé lesnímu elfovi. Vypadali mrtvě, přestože Colin nebyl schopný určit příčinu jejich smrti.

	„Přivedli tě sem, aby tě zabili,“ řekla.

	„To mi došlo,“ odpověděl. „Jsem ti vděčný, že jsi je zastavila.“

	„Vážně? K tomu se vrátíme za chvíli.“ Propletla ruce za zády. Byla oblečená v typickém stylu lesních elfů – měla na sobě vysoké boty, lehkou koženou vestu a kalhoty. Pro Colina to byl zvláštní pohled – vždycky ji zatím viděl jen v relativně módním městském oděvu.

	„Co bys řekl na to, kdybych ti prozradila, že pracovali pro mě?“ zeptala se.

	„Byl bych zmatený,“ přiznal Colin opatrně.

	„Ano, to doufám,“ řekla. „Všimli si, že mě špehuješ, a řekli mi o tom. Takže jsem samozřejmě začala sama pátrat, Coline Vinebene z Anvilu. Tvůj otec je mrtvý a tvá matka pracuje jako pradlena. Byl jsi doporučen do Penitus Oculatus a prošel jsi jejich výcvikem, nedávno tě jmenovali do hodnosti inspektora. To ty jsi objevil zmasakrovaná těla princovy osobní gardy i tělo zavražděného prince. To ty jsi řekl císaři, že by princ nemusel být nutně mrtvý. V čemž jsi měl, jak se ukázalo, pravdu. A teď mě špehuješ, aniž by ti to někdo nařídil. Takže přemýšlím, jestli tě nezaměstnává ještě někdo úplně jiný.“

	„Proč jsi je zabila?“ zeptal se.

	„Protože bych jinak musela zabít tebe,“ odsekla. „Teď budu muset jejich smrt nějak vysvětlit, předstírat, že jsem jim svěřila nějaký smrtelně nebezpečný úkol. Kdybych je nezabila, divili by se, jak je možné, že ještě žiješ. A o něco později by se tyhle řeči dostali k rádci samotnému.“

	„Nechápu, o čem to mluvíš,“ vstoupil jí do řeči Colin.

	„Nasazuju kvůli tobě vlastní krk, pitomče,“ odsekla najednou. „Toho sis nevšiml?“

	„Všiml,“ odvětil. „Jenom nechápu proč.“

	Vytáhla zpoza opasku nůž a vykročila k němu. Nervózně napjal všechny svaly, ale žena jenom přeřízla provazy, jimiž měl svázané ruce za zády. Potom o kousek ustoupila a rozvázala si kalhoty. Na jedné straně je o kousek stáhla a ukázala mu svůj nahý bok.

	„Víš, co to je?“ zeptala se ho a ukázala na malé tetování ve tvaru vlčí hlavy.

	Samozřejmě to věděl. Byla to osobní značka samotného císaře, kterou užívali jen jeho nejbližší spolupracovníci.

	Nic neřekl, ale Letine poznala, že ví, o co se jedná. Natáhla si zpět kalhoty a opět je zavázala.

	„Před deseti lety mě nastrčil do kanceláře svého rádce,“ řekla. „Neví to nikdo kromě něho a mě. A teď tebe.“

	„Proč mi to všechno říkáš?“

	„Protože potřebuju pomoc a myslím, že bychom mohli mít stejný cíl.“

	„Zjistit, proč chce rádce Hierem zabít prince Attreba.“

	„To vážně chce?“

	„O tom musím něco vědět,“ řekla. „Z jeho rozkazu jsem připravila celé to přepadení.“

	„Proč?!“ vybuchl Colin. „Pokud jsi věrná císaři…“

	Chraplavě se zasmála. „Ty jsi to už věděl,“ řekla. „Byl jsi tam, když jsem se postarala o Calvura a jeho kumpány, že ano? Věděla jsem, že tam někdo byl!“ Na chvíli zavřela oči. Vypadala hrozně unaveně.

	„Nechtěla jsem, aby se princi něco stalo,“ konstatovala. „Pokud bych o tom mohla nějak dát vědět císaři, udělala bych to. Ale to v tu chvíli nebylo možné… ne bez toho, abych se před Hieremem neprozradila. Takže jsem se musela rozhodnout.“

	„Rozhodla ses, že jsi důležitější než princ?“

	„Ano. Pokud bys o něm něco věděl, pravděpodobně bys se mnou souhlasil.“

	„A přesto jej Hierem chce zavraždit.“

	„Zjevně.“

	„Tak proč prostě císař svého rádce nezatkne?“

	„Když mě císař na úřad dosadil, nedělal si ohledně Hierema žádné velké starosti – trpěl jenom zdravou paranoiou, kterou si úspěšný vládce pěstovat musí. Většinu z posledních deseti let byl rádce zcela mimo podezření. Přibližně před rokem začal zkoušet mou věrnost, nejdříve nenápadně, potom zcela otevřeně.

	Bylo jasné, že chce vytvořit svou osobní síť špionů bez napojení na Penitus Oculatus, o které nebude mít císař ani potuchy. Útok na Attreba byl překvapivý. Nepředvídala jsem to. Princ přežil jen díky tomu, že někteří z vrahů byli příliš chamtiví.

	Císař proti Hieremovi zatím vystoupit nechce, protože si nemyslí, že o něm ví všechno. A také proto, že rádce je z politického hlediska velmi důležitý. Císař přežívá jen díky tomu, že vyčkává s útokem do doby, než zjistí, jaké a jak silné strany jsou v konfliktu zainteresovány. Hierem si teď myslí, že jeho tahy jsou nepostřehnutelné. Chceme, aby to tak ještě chvíli zůstalo. A tady přijdeš na řadu ty, pokud budeš chtít.“

	„Co bych měl chtít dělat?“

	„Hierem mi už, myslím, naprosto důvěřuje. Ale to mě do jisté míry omezuje a nikomu jinému v úřadu nemůžu věřit. Dokážu otevřít jisté dveře, ale potřebuju, aby jimi prošel někdo jiný. Myslíš, že bys to mohl být ty?“

	Colin o tom chvíli uvažoval. Arese možná mluvila pravdu a možná mu lhala: svým způsobem na tom nezáleželo. Pokud bude souhlasit, že jí pomůže, dostane šanci najít odpovědi na své vlastní otázky, i kdyby se jej od nich snažila odvést. Pokud by ji odmítnul, pravděpodobně by na tomto ostrově zůstal už na věky.

	„Myslím, že bych mohl,“ odpověděl.




	
		Kapitola druhá



	

	Jakmile Obyčejný Glim ucítil zápach krve, začal se v hlubokých vodách Jímky otáčet a snažil se najít jeho zdroj. V těchto místech nebyla krev ničím výjimečným – každý den sem někdo házel těla obyvatel Umbrielu, z nichž někteří ještě stále zkoušeli chabě bojovat se smrtí. Jenže tahle krev nejenže byla čerstvá, ale měla i specificky zkažený zápach, jenž až moc dobře znal.

	Zavřel oči a jeho plazí nozdry se rozšířily. Jakmile identifikoval, který z vodních proudů zápach přináší, okamžitě se podél něj vydal. Blány mezi prsty na rukou a nohou mu pomáhaly v rychlém pohybu skrz vodu. Trvalo jenom chviličku, než zahlédl tělo, které sebou nepravidelně škubalo ve snaze vyplavat nad hladinu.

	Když se k ní dostal, život už z ní vyprchával. Nebyl si jistý, jestli si ho vůbec všimla. Z nosu a doširoka otevřených úst se jí řinula krev, která ve vodě vytvářela rudá oblaka. Objal ji zezadu a začal plavat k hladině. Než se však vynořili, zůstalo mu v rukou jen bezvládné tělo.

	I přesto ji vzal do jeskyň plavců na pobřeží a položil ji na malé máry, které jeho kolegové pro své mrtvé vyrobili z ratanu a trávy. Na slunečním světle by žena vypadala staře a opotřebovaně; pod očima měla černé kruhy a vlasy jako zplihlou slámu. Tady, ve světě fosforeskujících zdí, však vypadala mladší; na deset nebo patnáct let, kolik jí pravděpodobně i skutečně bylo. V Umbrielu se totiž lidé rodili jako dospělí a ti, co pracovali jako plavci a měli za úkol starat se o Jímku a sbírat v ní suroviny, ani nepoznali nic byť jen vzdáleně podobného dětství.

	Slyšel, jak přichází ostatní, a tak se přes rameno podíval na svého kamaráda Werta a mladého plavce Olutha.

	„Joacin,“ povzdechl si Wert. „Věděl jsem, že už to o moc déle nevydrží.“

	„Je mi líto,“ řekl Glim. „Nedostal jsem se k ní včas.“

	„To by nic neznamenalo,“ řekl Wert. „Kdyby ses k ní dostal, žila by jen o den déle.“

	„Den navíc je den navíc,“ odvětil Glim.

	Wert poklekl a dlouho si prohlížel ženin obličej. Jeho výraz byl mnohem zarmoucenější než obvykle.

	„Kdy něco konečně podnikneme?“ zeptal se, aniž by od ní zvedl oči. „Není už na čase udělat další krok?“

	„S mapami jsme hotoví,“ vyhrkl Oluth. Byl mladý, pravděpodobně mu nebylo víc jak tři roky. Na jeho kůži totiž zatím byly jenom ty nejnepatrnější stopy po žloutence, která trápila starší plavce.

	„To je dobře,“ řekl Glim.

	„Takže, jak už se ptal Wert, co uděláme dál?“ pokračoval nedočkavě Oluth.

	„Ještě pořád to plánuju,“ odpověděl mu Glim.

	„Glime, všechny tady jsi pro naši věc nadchnul,“ řekl Wert. „Všem jsi nám dal naději. Ale teď už někteří říkají, že to pořád jen oddaluješ.“

	„Musíme být připravení,“ odvětil Glim. „A opatrní. Jakmile s tím začneme, nebude cesty zpět. Chápe to opravdu každý?“

	„Chápou to,“ odpověděl Wert. „Jsou připravení udělat, co jim řekneš, Glime. Ale musíš něco říct.“

	Glima zaplavily obavy. „Už brzy,“ vypravil ze sebe.

	„Jak brzy?“

	„Až vám řeknu.“

	Wert se zamračil, ale nakonec přikývl. Potom se otočil k Oluthovi.

	„Běž s Glimem. Ukáže ti dolní část Jímky. Odteď v ní budeš pracovat s ním.“

	„Bude to pro mě čest,“ řekl Oluth.

	Glim čekal, až se Oluth nadýchá výparů, a cítil se provinile. Výpary, které leptaly sliznice, umožňovaly plavcům dýchat pod vodou, ale také kvůli nim umírali mladí jako Joacin. On sám byl ale ze všech plavců jediný, který se nenarodil v Umbrielu. Jediný argoniánec – takže nepotřeboval výpary, aby mohl dýchat pod vodou.

	Když se k němu mladík na mělčině připojil, Glim jej zavedl asi do poloviny celé kuželovité nádrže a ukázal mu kokony, které byly přichyceny na stěně. V každém z nich se nacházelo něco, co původně bylo jen červem menším než jeho nejmenší dráp. Teď se to však nacházelo v různých fázích vývoje a postupně se měnilo v obyvatele Umbrielu. Otřel se o jeden z kokonů, který se měl již brzy otevřít – byla v něm hubená žena, jež vzhledem připomínala člověka. Kousek od ní rostla nestvůra s cihlově červenou kůží a rohy. Ještě dál se nacházel muž s popelavě šedivou barvou pokožky typickou pro temné elfy. Všichni však původně byli červy a mimo rozdílného vzhledu to byli Umbrielané.

	Snažil se na Olutha nezlobit kvůli jeho nedočkavosti a začal mu vysvětlovat, jak se o nenarozené starat, jak je přesunout do jezírek zrození, až nastane jejich čas, a jak tento čas poznat. Poznal, že jej chlapec poslouchá jen na půl ucha. Pořád se rozhlížel kolem sebe a jeho pohled zvlášť často mířil dolů, ke dnu Jímky, kde chemicky svítil přivaděč k ingeniu.

	„Jsi zvědavý, co to je?“ zeptal se Glim.

	„Ingenium,“ odpověděl Oluth. „Je to srdce a duše celého Umbrielu. Pokud bychom jej ovládli…“

	„I pokud bychom to zvládli,“ řekl Glim, „tak bychom zašli moc daleko.“

	„Ale pokud se vážně chceme vzbouřit a bojovat s pány na jejich území…“

	„Pššt, potichu, zpomal,“ krotil jeho nadšení Glim. „Kdo se kdy zmínil o bojování na něčím území? Nebo vůbec o nějakém boji?“

	„No, my si asi mysleli, že na to dojde,“ odtušil Oluth.

	„Koho myslíš tím my?“ zeptal se Glim.

	„Ech,“ zatvářil se provinile. „To jsem ti neměl říkat.“

	„Co jsi mi neměl říkat?“

	„Jde o nás, mladší plavce. Říkáme si Glimovci. Přísahali jsme, že tě budeme následovat a pomáhat ti.“

	Glim se to pokusil strávit a lehce se mu zatočila hlava.

	„Teď mě dobře poslouchej,“ řekl argoniánec. „Náš cíl je jednoduchý: Chceme nějakou náhradu za výpary, abyste si kvůli práci nemuseli roztrhat plíce a předčasně umřít. Hledáme způsob, jak našim pánům způsobit lehké nepohodlí, aby si vašich potřeb začali všímat. Nechceme, aby došlo na boj.“

	„To je pravda,“ řekl Oluth. „Chceme jim znepříjemnit život. Ale jak?“

	„No, o co se my jako plavci staráme? Udržujeme v chodu Jímku. Ta znamená vodu a jídlo pro všechny v Umbrielu i na Vnějším prstenci – a také samozřejmě pomáháme na svět novorozencům. Jenom musíme zdůraznit náš přínos tím, že ukážeme, co se stane, pokud tady všechno nebude fungovat správně. Pokud se něco pokazí, zpomalí a podobně. Chápeš mě?“

	Oluth důrazně přikývnul. „Ano!“ vykřikl. Potom zabodl oči do něčeho za Glimem. „Co je to?“

	Glim sledoval linii jeho pohledu až na malý kokon s embryem. Byl ještě průhledný a postava v něm zkroucená v novorozenecké poloze. Ještě pořád byla maličká, ale dítě nepřipomínala – vypadala spíš jako nedovyvinutý a zakrnělý dospělý jedinec. Povrch jejího těla tvořily lehce narůžovělé, průhledné šupiny, měla velké oči a velice malé drápy.

	„To je argoniánec,“ vydechl.

	„Vypadá trochu jako ty,“ přispěchal s dodatkem Oluth.

	„Brzo mě bude připomínat hodně,“ řekl Obyčejný Glim. „Jsem také argoniánec.“

	Věděl, že to jednou přijde, ale když ten okamžik konečně nastal, lehce se mu zvedal žaludek.

	Potřeboval zajít za Annaïg.

	

	* * *

	

	„Vážně je mi líto, že jsem se tě pokusila zabít,“ omlouvala se Slyr.

	Annaïg zamrkala a podívala se přes stůl na ženu, která sebou nervózně vrtěla.

	„Pokusila ses o to znovu, nebo pořád mluvíš o minulém týdnu?“ zeptala se.

	Slyr se rozšířily červené oči. „Nic dalšího jsem neudělala, přísahám.“

	„Dobře. Už ses omlouvala předtím,“ řekla Annaïg. „Což znamená, že teď jen plýtváš mým časem.“

	Slyr neodpověděla, ale ani neodešla – jen přešlapovala na místě. Annaïg se snažila nedat najevo, jak moc ji to obtěžuje. Vrátila se k vyrábění emulze z koňských mozků spolu s olejem okořeněným hřebíčkem: energicky šlehala šedou kůru mozkovou a olej přidávala po kapkách. Jakmile měla směs konzistenci majonézy, odložila ji stranou.

	Slyr tam pořád stála.

	„Co chceš?“ vybuchla Annaïg.

	„No… neřekla jsi mi, co mám dělat.“

	„Dobře. Dávám ti za úkol jít se posadit do tvých komnat.“

	„Musím pracovat,“ zanaříkala Slyr. „Toel o mně už i tak nemá vysoké mínění. Pokud zjistí, že nic nedělám… mám strach, Annaïg.“

	Annaïg zavřela oči a napočítala do čtyř. Když je znovu otevřela, napůl čekala, že uvidí, jak se na ni Slyr vrhá s nožem v ruce. Ta však pořád stála naproti ní a tvářila se žalostně.

	„Běž oloupat durian,“ povzdechla si nakonec Annaïg.

	„Ale…“

	„Co máš za problém teď?“

	„Durian tak smrdí.“ Ukázala hřbetem ruky na její nachystané misky. „Co to děláš ty?“

	Ona mě prostě špehuje, pomyslela si Annaïg. Snaží se mi ukrást nápady.

	Ale záleželo na tom vůbec?

	„Snažím se extrahovat děs,“ řekla.

	„Cože?“

	Pozvedla misku s emulzí. „Děs, strach, štěstí – každá silná emoce po sobě v mozku zanechá stopu.“

	„Ale když jim sebrali duši, nezmizely s tím i všechny tyto pocity?“

	Annaïg se navzdory nevítané přítomnosti Slyr usmála a seškrábala trochu emulze do skleněného válce. Tři čtvrtiny hmoty zachytil cestou dolů jemný filtr.

	„Co to je?“ zeptala se Slyr na filtr.

	„Emociální membrána z úhoře přeludů,“ odpověděla. „Umožňuje jim měnit barvu podle toho, co cítí. Tuhle jsem upravila tak, aby propustila jen děsivé zážitky.“

	„Filtruješ koňský děs přes kůži úhoře?“

	„Speciálně upravenou kůži úhoře,“ odpověděla. Umístila lahvičku do malé odstředivky a zatočila klikou, čímž roztočila i zkumavku. Po chvíli ji vytáhla a podržela si ji před očima. Na dně se vysrážela bledě žlutá tekutina.

	„To je děs?“ zeptala se Slyr. Tón jejího hlasu zněl pochybovačně.

	„Chceš to pochopit, nebo ne?“ zeptala se jí Annaïg.

	„Ano, prosím. Omlouvám se.“

	„Tak se posaď – znervózňuje mě, jak tady postáváš.“

	Slyr se svalila na židli a založila ruce v klíně.

	„Svým způsobem jsi měla pravdu. Děs, nebo jakákoliv jiná emoce, není jenom chemickou sloučeninou. Ale taková substance slouží jako její nositel, dává duchovní stránce tvar, podobně jako je tomu na vyšší úrovni v případě těla a mozku.“

	Otevřela malý ventilek na dně zkumavky a vyprázdnila ji do malého skleněného kuželu. Stejný kužel potom spojila se základnou toho prvního, a vytvořila tak jakousi dvoustranu. Třásla s nádobou, dokud tekutina nepokryla ve stejné vrstvě všechny vnitřní stěny, a potom ji vsunula do cívky průhledných vláken. Ty byly zase připojeny k pulsujícímu provazu ze stejného materiálu, který procházel podlahou i pracovním stolem.

	„Teď tím proženeme duševní energii,“ řekla Annaïg. „Chemická složka děsu přitáhne, co potřebuje, aby se stala opravdovým zhmotněním děsu.“

	Chvíli se nic nedělo, ale potom pyramida zazářila světle fialovým odstínem a zneprůhlednila. Annaïg počkala ještě chvíli, potom nádobu vzala a znovu jí zatřásla. Povlak se odloupl od stěn a sesypal se na jeden konec, stal se z něj hustý prášek. Odšroubovala těsnění, do kterého ho nakonec sklepla. Potom trochu nové esence nasypala na lžíci vyrobenou z rohu a opatrně ji podala Slyr.

	„A tady to máš,“ řekla.

	Slyr zamrkala při pohledu na prášek levandulové barvy.

	„Mám to ochutnat?“

	„Můžeš, pokud chceš.“

	„Raději ne,“ řekla Slyr a zkusmo do toho šťouchla prstem. Trocha prášku jí na něm ulpěla, a tak jej rozetřela. „Je to takové…“ Její obličej najednou dostal nový vyraz. Rozšířily se jí oči a žíly na jejím krku vystouply, jak začala křičet. Spadla ze židle, stočila se do klubíčka a lapala po vzduchu, který rychle spotřebovávala na křičení.

	„Anebo se toho prostě stačí dotknout,“ prozradila jí Annaïg. „Stejně tak se totiž vstřebává kůží.“

	Jedinou odpovědí Slyr bylo, že se začala nekontrolovatelně třást – teď už nekřičela.

	Annaïg následujících několik sekund připadalo jako celé věky. Jedna její část se chtěla dál dívat, jak Slyr trpí. Vztek byl nádherný pocit, protože při něm nevnímala žádné pochybnosti. Když ji celou pohltil, věděla, že má pravdu a je spravedlivá – že s ní souhlasí celý vesmír. V ten okamžik si připadala jako bůh, a kdokoliv, kdo by si s ní dovolil nesouhlasit, by se nejenže pletl, ale byl by to přímo kacíř, odpadlík, bytost, která byla pokřivena již v matčině lůně. Slyr si to utrpení zasloužila. A ještě mnohem, mnohem větší.

	Proč se ale někde za tím nádherným, očišťujícím vztekem cítila tak hrozně? Proč si myslela, že ona je ta špatná?

	Protože ve skutečnosti neměla vztek na Slyr. Byla naštvaná, protože se jí rozplynuly veškeré naděje na únik z Umbrielu. Byla naštvaná na malou, hloupou holku, která si myslela, že zachrání svět jako nějaký hrdina z písní, a teď musela ten krátký zbytek svého života strávit na odporném místě mezi odpornými lidmi.

	A jedním z nich byla Slyr. Ale stejně se nemohla dívat, jak přichází o rozum.

	S povzdechem odšroubovala víčko lahvičky s nápojem, který si připravila, kdyby se v průběhu experimentu stala nějaká nehoda. Zamávala jí Slyr pod nosem. Žena se nadechla, zalapala po dechu a ještě jednou se otřásla. Potom její tělo ochablo. Pořád rychle dýchala, ale oči už měla jasné.

	„Do Jímky,“ vyrazila ze sebe Slyr. Pořád zněla udýchaně.

	Prohlížela si vlastní tělo, jako by se bála, že jí chybí končetiny.

	„Zastavila jsi to až ty, že ano? Mohlo to pokračovat ještě dlouho.“

	„Ano, pár hodin.“

	„Zbláznila bych se z toho.“

	Annaïg pokrčila rameny – pořád měla vztek a cítila bezmoc, teď se navíc snažila nerozplakat. Co se to s ní dělo?

	„Nevím, jestli tě i takhle považovat za normální,“ řekla.

	Slyr se chraplavě zasmála. „Pomočila jsem se.“

	„To jsem nepotřebovala vědět,“ odvětila Annaïg.

	„To asi ne,“ sklopila oči Slyr. „Toela nezajímá, co se se mnou stane. Nikdo se nezajímá. Nikdo by ti kvůli mně ani nevynadal…“

	„Nejsem jako ty, Slyr,“ řekla Annaïg.

	Slyr se roztřeseně zvedla na nohy a posbírala ze země své oblečení.

	„To možná ne,“ odvětila. „Ale jsi mi blíž než kdy dřív.“

	S těmi slovy odešla. Annaïg se skoro zdálo, že na její tváři zahlédla triumfální úsměv.

	Jakmile byla konečně z dohledu, Annaïg se rozplakala.

	Po dlouhou dobu od svého příletu na Umbriel nebrečela. Sledovala zničení města, v němž vyrostla. Přestože to neviděla na vlastní oči, hluboko ve svém nitru cítila, že její otec je mrtvý, stejně jako byla mrtvá Hecua a všichni ostatní, které znala. A Umbriel byl za všechny vraždy zodpovědný.

	Celou tu dobu emoce dusila v sobě, držela je na uzdě svými nadějemi a cílevědomostí. Zaháněla je prostým strachem, nutností přežívat ze dne na den: a ano, občas jí v tom pomohl i údiv nad mimozemským útokem na smysly, který Umbriel představoval.

	Ale potom, co ji Slyr otrávila, okovy poutající její emoce dostaly první trhliny. Když pak byla připravena uprchnout, konečně opustit Umbriel, rozpadly se docela – protože už by nemusela dál žít ve strachu a nepotřebovala by takovou nepřirozenou disciplínu. Spolu s Obyčejným Glimem letěli nocí na místo, kde čekal princ Attrebus, aby ji podpořil svou odvahou a silou.

	Ale Umbriel je nenechal odejít, a tak teď…

	„Pláčeš nějak moc často,“ ozval se za ní tichý hlas.

	Zavřela oči, ale věděla, kdo to je, a tak se ani neobtěžovala setřít slzy. Jenom by to ještě více ukázalo její slabost.

	Vstala ze židle, otočila se a na lících se jí stále leskly slzy.

	„Šéfe Toele,“ řekla.

	Když Toela poprvé potkala, myslela si o něm, že je až ďábelsky přitažlivý, a jeho neuvěřitelně modré oči ji zcela pohltily. Teď jí ze všeho nejvíce připomínal nebezpečnou zmiji.

	Významně se podíval na nafialovělou látku v krystalovém kornoutu.

	„Co to tam máš?“ zeptal se.

	„Děs, šéfe.“

	„No, tak tedy ochutnejme.“

	Annaïg zaváhala. „Je to docela silné, šéfe.“

	„Dám tedy pozor.“

	Dala mu malou dávku a sledovala, jak lžíci přibližuje k ústům a jemně sype prášek na jazyk. Jeho oči se rozšířily, jako by snil. Hrdelně zasyčel a potom se několikrát otřeseně nadechl. Po jeho kůži tančily malé jiskřičky a ona cítila, jak se jeho směrem natočily všechny chloupky na její tváři.

	Potom stočil oči na ni a pořád měl trochu divný pohled.

	„Znamenité,“ zamumlal. „Máš takový talent, maličká. Tak úžasné nápady. Pokud bys jen byla o trochu více… ctižádostivá.“

	Pousmál se: „Viděl jsem Slyr. Zdálo se, jako by před chvíli spatřila tu nejhorší věc na světě.“

	„Ochutnala to, šéfe.“

	„Tys jí to dovolila?“

	„Ano.“

	„Ale, ale. To už je lepší. Ale proč je ještě pořád naživu? Nemá na zvládnutí takových jídel dostatečnou výdrž, jako mám já. Myslel bych, že by jí to dohnalo k šílenství.“

	„Dala jsem jí protijed,“ přiznala Annaïg.

	Chvíli na ni zíral a potom tiše, opovržlivě zasyčel. Jiskřička zájmu, jež předtím plála v jeho očích, pohasla a Toel stočil pohled jinam.

	„Dobrá tedy,“ řekl. „Přines to. Mám nápad, jak tím dochutit zajíce pečeného na síře, kterého připravuji jako třicátý třetí chod večeře pána Irrela. Něco trochu odlišného; speciálně pro něj. A mohla bys mi, pokud to zvládneš, připravit i trochu lítosti?“

	„Nejsem si jistá, jestli kůň může cítit lítost, šéfe.“

	„Dobrá tedy,“ řekl. „Kohnu se při destilování flogistonu zle popálil. Pošlu ti sem jeho mozek.“

	„Ale pokud je pořád naživu…“

	„Jeho léčení by mě stálo čas i prostředky. A stejně by celé týdny nebyl schopný pracovat. Takhle mi poslouží mnohem lépe.“

	Annaïg Kohnua znala. Byl to zábavný společník, pořád vykládal vtipy, jimiž se sám shazoval, a dělal si legraci z jídel.

	„Šéfe…“ začala.

	Obrátil oči v sloup. „Nemusíš ho zabít ty sama,“ řekl a s těmi slovy odešel.

	Znovu se posadila a roztřásla se.

	„Co to dělám?“ zašeptala. Potřebovala se vidět s Glimem.

	

	* * *

	

	„Co to děláš?“ zeptal se jí následující noc Obyčejný Glim na jejich tradičním každotýdenním setkání. Vídávali se ve starém, prázdném a zapomenutém filtru na močůvku, který se nacházel jen několik yardů pod spižírnou. Slyšela z něj, co se děje v kuchyních – v noci se v nich obvykle nedělo nic – a Glim zase sedával jen pár stop od trubky, kterou by se vrátil zpátky do Jímky, kdyby slyšeli někoho přicházet.

	„Snažím se přijít na to, proč nemůžeme odejít,“ řekla. „Jsem si celkem jistá, že to má co dělat se způsobem, jakým Umbriel využívá duše. U toho můžeme začít. Ale nemůžu jenom experimentovat, aniž bych něco vyrobila – to by si Toel mohl začít myslet, že už jsem mu k ničemu. A pokud se to stane… no, tak to bude můj konec. Jenom se zeptej chudáka Kohnua.“

	„Děláš, co musíš,“ konstatoval Glim. „Nemůžeš mít výčitky kvůli tomu, co dělá Toel.“

	„Kdyby nebylo mě, mohl Kohnu ještě žít. Možná.“

	„V různých možná se utápí stejně dobře jako v bahně,“ řekl Glim.

	„Tobě se to lehko řekne,“ odvětila Annaïg. „Kvůli tobě ještě nikdo nezemřel.“ Zaťala ruce v pěst. „Já už mám na svědomí hodně lidí, Glime, nejenom Kohnua. Třeba všechny z kuchyně Qijne. A pravděpodobně i Attreba.“

	„Ještě pořád se neozval?“

	„Ne,“ odpověděla zarmouceně. „Mluvila jsem s ním chvíli před tím, než jsme se pokusili utéct. Stál někde v naší cestě, Glime. Bojím se nejhoršího.“

	„Ale ani tak to nevíš jistě,“ uklidňoval ji Glim. „Mohl jenom ztratit Kuku, nebo se možná nachází někde, kde kouzla nefungují.“

	„Možná.“

	„Ale i kdyby se mu něco stalo, není to tvá chyba.“

	„Kdybych toho věděla víc a mohla mu prozradit…“

	„Udělala jsi víc, než po tobě mohl chtít,“ řekl Glim. „Víc, než jsem kdy udělal já.“

	„Nesmysl. Kdyby nebylo tebe, doteď bych nechápala ani polovinu věcí tady. Našel jsi mě, Glime. Já tě nalézt nedokázala. A všechny ty mapy – pořád nechápu, proč ti s nimi plavci pomohli.“

	„No,“ povzdechl si Glim, „tak trochu jsem jim něco slíbil.“

	„Co tím myslíš?“

	Argoniánec chvíli mlčel. „Pamatuješ si, jak ses při našem útěku zmínila, že jsi vynalezla něco, co ti umožní dýchat pod vodou?“

	„Samozřejmě. Proč se ptáš?“

	Rozrušeně zamával rukama.

	„Cože?“

	„Plavci,“ vyhrkl konečně. „Pracují v jímce, jako já – nikdo z nich ale od přírody nemůže dýchat pod vodou. Vdechují výpary, které jim to dovolují, ale hrozně jim ubližují. Žijí v bolestech a umírají mladí.“ Zvedl oči. „Přemýšlel jsem, jestli bys jim nemohla namíchat něco jiného, něco, co by jim neubližovalo.“

	Annaïg přemýšlela nad tím, co řekl, a nakonec odpověděla jen opatrně.

	„Mohla bych,“ řekla. „Bylo by pro mě jednoduché propašovat z kuchyně ingredience, které stačí na výrobu jedné nebo dvou dávek. Ale budeš potřebovat víc – o dost víc – abys něco skutečně změnil. K výrobě ve větším bych musela použít káď. Nevím, jestli to můžu udělat bez povolení, ale i kdyby se mi to podařilo, všimli by si mě a dostala bych se do velkých problémů.“

	„Možná bys mohla získat to povolení,“ navrhl.

	„Když zmíním plavce, Toel se bude divit, proč o nich něco vím a proč se o ně starám. Starost považuje za slabost, a už teď si myslí, že jsem slabá. A taky by se mohl dozvědět o tobě.“ Odmlčela se a pokračovala o něco opatrněji. „Tak nebo tak – naším cílem je sestřelit Umbriel z oblohy, pamatuješ? Před tím, než zničí celý náš svět?“

	„Plavci s tím nemají co dělat,“ řekl. „Jen pracují a umírají.“

	„Že ty…“ najednou se rozesmála.

	„Co?!“

	„Potom, co sis vždycky dělal legraci ze mě a mých celospolečenských zájmů… Sis teď jeden takový obstaral taky, že?“

	„Tak… Tak nějak si mě zvolili za svého vůdce.“

	„Proč?“

	„Řekl jsem jim, že bychom možná mohli změnit věci k lepšímu, kdybychom se… ehm… lehce sjednotili.“

	„Sjednotili? Ty vedeš povstání?“

	„Nechtěl jsem,“ odpověděl s trpkostí v hlase. „Podívej, základní myšlenku jsem jim předal, když jsem se postavil jednomu z dozorců, a potom… no, možná jsem jim navrhl, aby mi nakreslili nějaké mapy.“

	„Mapy?“

	„Abych tě mohl najít. Abychom mohli utéct.“

	„Aha. Takže když jsme tu teď uvěznění…“

	„Zdá se, že ode mě očekávají, že to dotáhnu do konce.“

	„To asi ano,“ řekla. „A dotáhneš?“

	Rozšířily se mu zorničky a opět se zúžily. Potom argoniánec přikývl. „Myslím, že ano,“ řekl. „Není správné, v jakých podmínkách žijí.“

	„Můžeš to vzít i z jiné strany,“ řekla Annaïg. „Čím více jich přesvědčíš k hledání způsobů, jak sabotovat chod Jímky, tím pravděpodobnější je, že přijdeš na způsob, jak zastavit celý Umbriel. Říkal jsi mi například o tom propojení s ingeniem. O tom se musíme dozvědět víc.“

	„Pravda,“ řekl, ale jeho hlas zněl nejistě.

	„Glime,“ oslovila jej a chytla jeho bradu mezi dva prsty.

	„Ano?“

	„Jsem ráda, že se o ty lidi zajímáš. Jsem ráda, že jsi našel nějaký cíl. A pokud se naskytne nějaká příležitost, jak plavce zachránit, jsem určitě pro. Ale jestli se bude rozhodovat mezi nimi a naším světem… Pokud budou muset zemřít všichni ti lidé, včetně nás dvou, aby se tahle hrozná věc konečně zastavila – tak to budeme muset přijmout, rozumíš?“

	Přikývl, ten pohyb byl však podivně prkenný.

	„Podívej,“ řekla. „Kuchyně jsou obrovsky soutěživé, že ano? Pokud plavci vyvolají dostatečně velký zmatek, pánové možná začnou hledat alternativu k výparům. Já mám jednu připravenou. Jenom potřebuju, aby mě o její výrobu požádal Toel – rozumíme si?“

	„Rozumím,“ odpověděl Glim.

	„Ale mezitím pro mě musíš shromažďovat další informace. Pokud se mi povede přijít na to, jak nás dva z téhle díry dostat, možná bychom mohli tvé přátele vzít s sebou. Čím víc informací budu mít, tím víc různých možností útěku najdu.“

	„To dává smysl,“ vydechl Glim. „Uvidím, co se dá dělat. Ale co ty? Co s tou ženou, která se tě pokusila zabít? Co budeš dělat s Toelem? Pokud říkáš pravdu a on si opravdu myslí, že jsi slabá… nechtěl bych jednoho dne najít tvoje tělo v Jímce.“

	„Ty musíš vyřešit svoje problémy,“ řekla tiše. „A já svoje.“

	Objala ho a znepokojeně sledovala, jak odchází. Přemýšlela, jestli ona a Obyčejný Glim opravdu ještě pořád stojí na stejné straně barikády.




	
		Kapitola třetí



	

	Tiché odkašlání donutilo Colina odtrhnout pohled od kupy papírů, která mu zavalila stůl. Pár stop od něj totiž stál intendant Marall a ruce měl založené za zády.

	Colin odsunul židli a postavil se.

	„Intendante,“ oslovil jej.

	„Inspektore,“ pokynul mu Marall. Chvíli tam jen tak stáli.

	„Můžu vám nějak pomoci, pane?“ zeptal se Colin poté, co už vzájemné vyčkávání přesáhlo únosnou mez.

	„Jenom by mě zajímalo, jestli mi nechcete podat nějaké hlášení.“

	Colin zamrkal.

	Pokud bych musel něco hlásit, bylo by to… začal přemýšlet, ale rychle řetěz myšlenek utl ze strachu, že by snad Marall mohl něco vyčíst z jeho tváře.

	„Opravdu nic moc, pane,“ odvětil Colin. „Děje se něco?“

	„Však jste obdržel poslední tajné zprávy.“

	„To ano, intendante,“ odpověděl. „A pořád nemůžu najít žádnou spojitost mezi Thalmory a tím… létajícím městem.“

	„Ale něco na ně přece mít musíme.“

	„Och, ano, pane, máme toho spoustu,“ řekl Colin. „Thalmorští agenti pokračují v útocích na uprchlické tábory v Sentinelu a Balfieře – v té posledně jmenované se vyskytlo několik navzájem propojených vražd, které můžeme poměrně s jistotou přičíst na svědomí právě jim. Vzorec, podle něhož si vybrali oběti, je typický: všichni mrtví byli míšenci anebo měli takové spojení s okolním světem, které jsou Aldmerským dominiem považovány za nečisté. Ještě mnohem horší to je ve Valenwoodu – spolehlivost dodávek císařských zásob tamním rebelům již není příliš velká. Šedesát jich minulý týden chytili a popravili, společně se čtyřmi našimi agenty. Někudy se od nás dostávají informace ven. O našich plánech toho vědí až příliš.“

	„Ale v tom všem…“

	„Nic. Žádné spojení Thalmorů s východem.“

	Marall se zatvářil, jako by kousl do kyselého jablka. Popadl druhou židli, která v Colinově místnosti stála, přitáhl ji ke stolu a posadil se na ni.

	„Četl jste zprávy týkající se toho létajícího města?“

	„Ne, pane. Co mě stáhli z případu zmizení prince Attreba…“

	„Je mi to líto. O to víc, když se ukázalo, že jste měl ve všem pravdu. Ale administrátor Vel kvůli vám vypadal jak hlupák, takže s vámi musel něco udělat. Aspoň se mi vás však povedlo dostat zpátky k… ehm… důležitějším případům.“

	„Jsem vám za to vděčný, pane.“

	„Prozradím vám pár dalších informací, inspektore, protože doufám, že byste z nich mohl něco odvodit. Ale chápete doufám, že je nesmíte tlumočit nikomu dalšímu?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Pravděpodobně jste již slyšel všechny povídačky ohledně, ehm… Umbrielu.“

	„Slyšel. Pokud jsem to dobře pochopil, jsou založené na informacích z dopisů, které princ Attrebus zaslal svým životopiscům před svým opětovným zmizením.“

	„Ano. Lid to poměrně zaujalo – považte, létající město z Oblivionu obydlené podivnými příšerami, které zničí vše, nad čím přeletí. A těla jeho obětí se potom přidají k armádě oživlých mrtvol.“

	„To všechno jsem už slyšel.“

	„Už jsme získali i celkem dobré informace přímo od našich průzkumníků,“ řekl Marall. „Všechno je to v podstatě pravda. Je tady ale pár nových detailů. Umbriel – což je zjevně jméno toho města – přistál v Lilmothu a potom, zdá se, nabral přímý kurz na Vvardenfell. Skutečně jej také doprovází zástupy živých mrtvých a ti, kdo pod městem zemřou, znovu povstanou jako nemrtví. Aleje tedy ještě jeden háček: města Gideon a Stormhold byla mrtvými vydrancována také. Chápete, co to znamená?“

	„Ani jedno z nich neleží mezi Lilmothem a Vvardenfellem,“ odtušil Colin po chvíli přemýšlení.

	„Správně. Zjevně se tato armáda nemrtvých nemusí nutně zdržovat v blízkosti svého stvořitele.“

	„Mohou ale i ve větší vzdálenosti od města rozšiřovat své řady? Jsou oživení mrtvol schopní sami od sebe?“

	„To nevíme,“ odpověděl Marall. „Víme však, že velká část armády vstoupila do Cyrodiilu. Zdá se, že jejich cílem je Císařské město.“

	„Aha,“ řekl Colin.

	„Jste si jistý, že opravdu nemáte nic, co by je spojovalo s Thalmory? Protože pokud by ještě k tomu oni zaútočili z jihu a Dominion ze západu, nebo pokud by udeřili na Niben… V takovém případě bychom se ocitli ve velice nebezpečné situaci.“

	„Ne pane, nemám žádné zprávy o tom, že by Thalmorové vůbec věděli, že se něco takového děje, natož aby do toho byli nějak zapleteni. Proč si myslíte – pokud se tedy mohu zeptat – že tyto události musí mít s Thalmory nějakou spojitost?“

	„No, pokud s nimi nejsou spojení oni, někdo být musí.“ Zamyšleně se zatahal za krátké vousy pod bradou. „O Oblivionské krizi vás jistě v semináři učili.“

	„Ano, pane.“

	„V nejvzdělanějších kruzích platí za obecně přijímaný fakt, že z Oblivionu na Tamriel už nikdo nemůže znovu zaútočit.“

	„A přece nás odtamtud napadli.“

	„Ano i ne. Umbriel se zjevně tak úplně v našem světě nenachází.“

	„To nechápu.“

	„Existuje jen v jakési uzavřené bublině Oblivionu.“

	„Ale přesto dokáže ovlivňovat i náš svět.“

	„Ano. Ale shodné stanovisko Synodu a Univerzity šepotů – které se mezi sebou jindy nikdy neshodnou – je, že se sem Umbriel nemohl i přes svou zvláštní materiální povahu dostat bez pozvání.“

	„Pozvání?“

	„Jeho příchodu někdo napomohl. Byl sem přivolán. Přičarován. Což je přesně ten druh kouzel, s nimiž si obvykle spojujeme Thalmory.“

	Colin přikývl. „Víc než kdy jindy si potom myslím,“ začal, „že obracíme svou pozornost nesprávným směrem. Jakmile bude zřejmé, že na nás někdo útočí, Dominion toho bezpochyby využije. Podle mě ale jen upevní svou pozici ve Valenwoodu, zatímco my se budeme zaobírat něčím jiným. Mají plán, podle něhož už pracují desítky let – nemyslím, že by se hnali do nějakého podivného spojenectví s princem z Oblivionu nebo bohové ví kým.“

	„Ale kdo to potom mohl být?“

	„Proč ne An-Xileel?“

	„Ty ještěrky?“ pohrdlivě si odfrkl Marall. „Jejich zájmy jsou striktně provinční. I pokud by měly kouzla potřebné k něčemu takovému, proč by to vůbec dělaly? Ve svých bažinách jsou spokojené.“

	„Morrowind napadli už dříve.“

	„Aby se pomstily. Jejich postup se zastavil před několika desetiletími a od té doby neprojevily žádné mocenské zájmy.“

	„Mimo toho, že zabránily Císařství, aby znovu obsadilo jejich území,“ podotkl Colin.

	„Pokud vím, nikdy jsme se nepokusili na Černý močál útočit. Kdo by o něj stál?“

	„Myslím si, že by stálo za to je prověřit,“ řekl Colin. „Nakonec je to přece první místo, kde se Umbriel vyskytl.“

	Marall nevypadal zrovna přesvědčeně, ale nakonec přikývnul. „Dobrá tedy,“ konstatoval. „Zpřístupním vám jakékoliv s nimi související zprávy a jakékoliv vaše požadavky vyřídím přes svůj úřad. S Attrebem jste nakonec měl pravdu. Ale nevystrkujte moc hlavu, jasné? Nepotřebuju, aby se o vás něco doneslo k Velovi.“

	„Chápu, pane.“

	Díval se, jak Marall odchází, a potom stočil pohled zpět k papírům na stole. Ve skutečnosti jim ale nevěnoval pozornost.

	Intendant měl nejspíše pravdu v tom, že An-Xileel nepředstavoval žádnou hrozbu. Jejich úhel pohledu byl velice naivní, zajímalo je jen odstranění jakéhokoliv vlivu původních kolonizátorů a navrácení Černého močálu do stavu před vládou cizí mocnosti. A technicky vzato se Umbriel objevil někde nad mořem, takže by jej do Tamrielu mohli přivolat i bájní Sloadové. Měli přece být skvělými kouzelníky.

	Všechna fakta několikrát probral z různých úhlů pohledů, ale nedobral se k žádnému závěru, takže přesunul pozornost ke svému druhému „případu“. Na moc nepřišel ani tam. Mimo dramatického naverbování se Arese už neozvala, a protože on sám jí neměl co říct, neviděl žádný smysl v pokoušení se o riskantní kontakt.

	O pár hodin později dostal na stůl tajné zprávy týkající se Černého močálu. Začal s těmi nejnovějšími: Univerzita šepotů a Synod město pozorovaly pouze z dálky, ale listiny obsahovaly i informace přímo z provincie. Několik z nich doručili jízdní poslové, ale většinu dostali magickou cestou. Většinou se jednalo o údaje o velikosti a kurzu Umbrielu, a zprávy o Stormholdu a Gideonu se mu zdály podivně stručné. Colin cítil, že mu něco nedochází. Obrátil proto pozornost k drobtům informací, jež se vztahovaly k An-Xileelu.

	A v nich našel něco opravdu zajímavého.

	

	* * *

	

	Dříve toho dne pršelo a Talosovo náměstí se tak koupalo v odrazech světel pochodní a pouličních lamp. Colin šel skrz kaluže a vychutnával si vůni vzduchu po dešti. Kočovný soubor khajiitských akrobatů nedaleko předváděl své vystoupení – kočičí lidé se ladně prohýbali do různých gymnastických pozic, cvičili rozličné sestavy a žonglovali s hořícími loučemi. Tleskal jim celý dav lidí a pod nohy jim padaly drobné mince.

	Prošel kolem skupinky dětí, které nadšeně šermovaly dřevěnými meči. Sevřelo se mu hrdlo – kdysi byl stejný; pamatoval si, že hrával stejné hry. Ale nemohl si vzpomenout, co u toho tehdy cítil.

	Udělal ještě několik kroků doprava a stanul v téměř naprosté temnotě jedné z vedlejších ulic. Člověk by tady mohl zemřít a ti vesele se bavící na prosvětleném náměstí by si toho ani nevšimli.

	Zpozorovala jej příliš pozdě – kdyby ji chtěl zabít, klidně mohl. Byla si toho vědoma a poprvé za dobu, co ji znal, dostala dokonale nečitelná maska jejího výrazu trhliny a on si všiml emoce ve velké míře připomínající strach. Skoro slyšel zrychlený tep jejího srdce.

	„Klid,“ řekl. „Potřeboval jsem se s tebou vidět. Měl jsem strach posílat nějakou zprávu.“

	Ustoupila o krok dozadu, polkla a opět nasadila nečitelnou masku.

	„Jak jsi věděl, že půjdu tudy?“

	„Obvykle to tak děláš. Jdeš do hospody za svou sestrou a většinou chodíš touhle zkratkou.“ Zlehka kývl hlavou směrem k úzké uličce.

	„Tys mě špehoval?“

	„V poslední době ne. Už dříve. Vždycky mě zajímalo, proč chodíš tudy a raději nezůstaneš na osvětlené ulici.“

	„Abych slyšela, jestli mě někdo nesleduje,“ uchechtla se provinile.

	„A také mě nikdo nikdy nesledoval, takže jsem začala být neopatrná. Co potřebuješ?“

	„Díval jsem se do tajných zpráv souvisejících s Černým močálem,“ prozradil jí. „Byly částečně proškrtané – Hieremovým úřadem.“

	„To není tak překvapivé,“ odvětila.

	„Jak to?“

	„Hierem se do Černého močálu tajně vydal, údajně kvůli jednání s vůdci An-Xileelu. Všechny záznamy, byť jen naznačující jeho přítomnost, pak nechal vymazat.“

	„To vysvětluje ty starší zprávy,“ přiznal Colin. „Ale já chtěl mluvit o těch sesbíraných nedávno, které se zaobírají útoky z létajícího města.“

	„To zní zajímavě,“ odpověděla Arese. „Velmi zajímavě. Myslíš, že existuje nějaké spojení mezi Umbrielem a pokusem o vraždu Attreba?“

	„Podle mě o tom nemůže být pochyb,“ řekl Colin. „Attrebus vytáhl proti Umbrielu. To máme potvrzené z několika různých zdrojů, včetně obřích plakátů na každém rohu. Hierem tomu zjevně chtěl zabránit a co nejvíce oddálit konflikt Císařství a Umbrielu. Teď už víme, že vojenské síly města napochodovaly do východní části Cyrodiilu.“

	„Také se otočil Umbriel,“ řekla Arese. „Míří teď přes Valusiánské hory přímo na Císařské město.“

	„V tom případě,“ začal Colin, „se musíme sami sebe zeptat, proč Hierem chce, aby Umbriel na Císařské město zaútočil. Jak s ním může být spojený? Máš nějaký nápad?“

	„Žádný. A ty?“

	„No, myslím, že Hierem sem Umbriel přivolal,“ konstatoval Colin. „Pomohl mu sem přijít, nebo jak to chceš vyjádřit. To naznačuje, že by mohl mít nějakou dohodu s pánem létajícího města, ať už je to kdokoliv.“

	„Vážně to k tomu vede,“ zamračila se Arese. „Bude těžké dostat se k neproškrtaným dokumentům. Takové věci schovává – pokud je vůbec ještě má – ve svých soukromých komnatách.“

	„Byl s ním v Černém močálu někdo?“ zeptal se.

	„Ano, dej mi chvilku na přemýšlení. Vzal s sebou…“ Potom se jí rozšířily oči. „To není dobré,“ hlesla.

	„Co se děje?“

	„Vzal s sebou Deliu Huerc. Ale ta je mrtvá.“

	„Mrtvá? Někdo ji zavraždil?“

	„Podle zprávy to byla nějaká nemoc a nebyl důvod o tom pochybovat. Teď ale… co s tím můžeme dělat?“

	„Byl s ním ještě někdo?“

	„Najal si obchodní loď a cestoval v přestrojení. Jsem si jistá, že jméno lodi bylo vymazáno z oficiálních záznamů.“

	„Za to musel nějak zaplatit.“

	„Nechtěl, aby se o tom císař dozvěděl, takže pravděpodobně platil z vlastní kapsy. Sám má poměrně slušný majetek.“

	Rozhlédla se kolem sebe. „Mluvíme tu už příliš dlouho,“ řekla. „Potřebuješ ještě něco?“

	„Ohledně Delie Huerc – kde bydlela?“

	„To nevím, ale můžu to zjistit. Čekej ode mě zprávu.“

	„Dobře.“

	Už odcházela pryč, ale ještě se otočila. „Dobrá práce,“ pochválila ho.

	„Díky.“

	„Příště ale přijď ke mně domů. Víš, kde bydlím?“

	„Ano.“

	„Samozřejmě, že víš. Přijď k oknu nad uličkou a čtyřikrát na něj zaklepej. Pokud budu doma, přijdu. A dávej si pozor. Na úřadu začínají být všichni paranoidní. Kladou otázky, i když by neměli.“

	„Budu opatrný,“ řekl.

	Přikývla a znovu se vydala uličkou.

	„Taky na sebe dávej pozor,“ řekl.

	Na chvilku se zastavila, ale neohlédla se. Pak prostě pokračovala dál.




	
		Kapitola čtvrtá



	

	Annaïg shlížela na zeleně se lesknoucí hladinu Jímky a útlé, jako kdyby hmyzí budovy, jež vyrůstaly z kamenných stěn kuželovitého údolí v srdci Umbrielu. Paprsky světla – procházející skrz jiskřící vlákna, která dohromady ze všeho nejvíce připomínala velkou pavučinu nebo nějakého obřího mořského plže – však vysílalo tamrielské slunce, v jehož svitu se narodila. Bylo jí úzko z toho, že slunce sice může ozářit celé létající město, že se jí jeho paprsky mohou dotknout a hřát ji; ale že nemůže vystoupat až k nebesům nebo se projít po celém širém světě, na nějž svítilo.

	„Dlouho jsi tu nebyla,“ řekl Toel.

	Annaïg se donutila na něj obrátit pohled. Toela uviděla poprvé, když spolu se svými kuchaři zmasakroval všechny obyvatele její původní kuchyně – všechny až na ni a Slyr. Dokonce i tehdy, když je obklopovala těla brutálně zavražděných lidí, vypadal klidně a v naprosté pohodě. Už tehdy ji děsil a teď to bylo ještě horší. Myslela si, že každou chvíli vstane, chytne ji kolem ramen a strčí ji přes zábradlí balkonu vstříc jisté smrti. A potom už si na ni nikdy nevzpomene.

	Ale kdyby ukázala strach, jen by svou smrt uspíšila. Toel neznal žádné slitování se slabochy, a tak mu musela nabídnout něco jiného.

	„Nepozval jste mě,“ odpověděla.

	Pokrčil rameny a potáhl z dlouhé, zakroucené skleněné trubičky plné mlhy.

	„Vím, proč jsi tady nebyla,“ řekl a u nosu se mu tvořily krystalky ledu. „Víš to i ty?“

	„Jste zklamaný, protože jsem vás požádala, abyste ušetřil Slyr i potom, co mě otrávila.“

	„Je toho víc. Myslel jsem si, že jsi jako já, že máš touhu stát se tou nejlepší a neustále stoupat výš. Ale ty se držíš zpátky a já s tím nemůžu nic dělat.“

	„Tak proč jsem tady?“ zeptala se.

	„Protože mě pořád fascinuješ a vymýšlíš úžasná jídla. Doufám, že konečně budeš má.“

	Annaïg se zježily chlupy na krku z toho, jak děsivě to znělo.

	„Chci vás potěšit, šéfe,“ řekla.

	„Vážně?“

	„Ano. Ale svým vlastním způsobem.“

	„Když to vezmeš doslova, můžeš mě potěšit jen tím, že budeš plnit mé tužby.“

	Annaïg zavrtěla hlavou a strach jí sevřel žaludek. Snažila se však být odvážná. „To je jen začátek,“ řekla. „Dětské představy o tom, co je to rozkoš.“

	„Co je to dítě?“ zeptal se Toel.

	„Na tom nesejde,“ odvětila. „Chci jenom říct, že ten nejlepší kuchař vaří taková jídla, o nichž ani jeho mecenáš neví, že je chce.“

	„A co je to, po čem toužím a ani o tom nevím?“

	„Je na mně, abych vám to ukázala,“ řekla Annaïg a snažila se, aby její hlas zněl svůdně. „Ale nedá se to uspěchat.“

	„Přesto se nemůžu dočkat,“ řekl Toel, „a zdá se mi, že se nade mě trochu povyšuješ.“

	Donutila se k úsměvu: „Ale pořád vás fascinuji.“

	„To nemohu popřít,“ řekl a znova potáhl z trubičky.

	Dlouhou dobu se jen díval do dálky, ale potom zase obrátil pozornost k ní.

	„V příštích několika dnech se bude pořádat banket,“ řekl. „Bude pro dvůr samotného Umbriela. K předvedení ochutnávek svých jídel pánu Rhelovi, Umbrielovu majordomovi, byly vybrány čtyři kuchyně – moje, Phmeřina, Lunnielina a Ashdreina. Která z kuchyní potom zaujme majordoma nejvíce, bude vařit pro samotného Umbriela. Nemusím ti snad říkat, že zvítězit musí ta moje.“

	„To se rozumí, šéfe.“

	„Pokud vím, představuje pro nás největší konkurenci Phmer. Je proslulá svou kreativitou. Před Phmer jsme znali jen osm základních chutí: slanou, hořkou, pálivou, sladkou, kyselou, přechodnou, rychlou a mrtvou. Ale Phmer objevila devátý druh chuti, který ani nemá jméno. Všechny pokusy o jeho napodobení nebo zjištění, jak je vůbec utvářen, selhaly. A tak, Annaïg, přestože mě dráždíš vyhlídkou na splnění tužeb, o kterých ani nevím, že je mám, ti musím říct, že ty pro mě tu chuť napodobíš. Pokud ne, veškeré tvé ostatní plány na mé uspokojení padají ze stolu. Chápeš, jak to myslím?“

	„Ano, šéfe,“ řekla Annaïg. „Nezklamu vás.“

	„Vskutku,“ odvětil. Nedokázala určit, jestli šlo o souhlasné zamručení nebo o otázku. „Teď můžeš jít.“

	„Mám pár otázek, šéfe.“

	„Ano?“

	„Nemáte nějaký vzorek této deváté chuti, abych věděla, co se snažím napodobit?“

	„Ne, žádný nemám.“

	„Ochutnal jste ji někdy, šéfe?“

	Jeho tvář se chvíli zdála jako vytesaná z kamene.

	„Ne,“ řekl konečně.

	„Můžete mi aspoň říct, jestli pochází z hmotné nebo duchovní hmoty?“

	„Předpokládejme, že z duchovní, protože ji ochutnali jen nejvýše postavení páni.“

	„Díky, šéfe.“

	

	* * *

	

	Když odešla, roztřásla se jí kolena. Cítila se podivně odtržená od reality, jako by se jenom dívala, jak se to všechno stalo někomu úplně jinému. Vrátila se do kuchyní a snažila se zůstat klidná, soustředěná a přijít na to, kde začít.

	Byla si jistá, že by dokázala napodobit chuť čehokoliv, co mohla ochutnat. Ale to bohužel nebyl tento případ. Za daných okolností před ní ležel nesplnitelný úkol. Nemělo však smysl o něm takto přemýšlet, že ne? Musela předpokládat, že se splnit dá. Ať už tak nebo onak, Phmer to dokázala. Povedlo se jí to však náhodou, nebo cílevědomou prací?

	Poodešla ke svému vlastnímu stolu, umístěnému daleko od obvyklého shonu a ruchu kuchyně. Začala se líně přehrabovat různým kořením, tekutinami, vydestilovanými esencemi a zkvašenými šťávami ve své skříňce. Chvíli si hrála s přesným nastavením rychlosti protékání duševní síly skrz refraxor, ale po hodině toho nechala a složila hlavu do dlaní. Zdálo se jí, že jí vůbec nefunguje mozek. S povzdechem odešla zpátky do svého pokoje, ale nepřemýšlelo se jí tam o nic lépe. Nakonec to vzdala a otevřela si láhev vína.

	Pila už druhou skleničku, když do pokoje vešla Slyr.

	„Omlouvám se,“ řekla. „Nikdy tady tak brzo nejsi. Už jsem…“

	„Ne, posaď se ke mně,“ vyzvala ji Annaïg. „Jenom se snažím přemýšlet.“

	„Nechtěla jsem tě rušit.“

	„Někdy mi při přemýšlení pomůže mluvit.“ Vytáhla druhou sklenici a nalila do ní víno. „Napij se a pojď si promluvit.“

	Slyr se tvářila nejistě, ale udělala, jak Annaïg řekla.

	„Co víš o deváté chuti, kterou objevila Phmer?“ zeptala se Annaïg.

	„Slyšela jsem o ní,“ odpověděla Slyr opatrně.

	„Než jsem přišla na Umbriel, věděla jsem jenom o čtyřech nebo pěti základních chutích. Když jsem se učila vařit, bylo mi řečeno, že dobré jídlo spočívá v zahrnutí všech těchto chutí a jejich správném vyvážení. Jakmile jsem přišla sem, naučila jsi mě, že existují další tři, všechny duchovního základu.“

	„Přechodná, rychlá a mrtvá,“ doplnila ji Slyr.

	„Takže jsem přemýšlela,“ řekla Annaïg. „Všech pět sprostých chutí rozeznávám na různých místech jazyka a kdysi dávno jsem četla, že náš jazyk se pro vnímání těchto chutí přímo vyvinul. Ale na rozdíl od pánů nejsem schopná rozlišit rychlou a mrtvou. Můžu si odvodit, že hýbající se kreveta je živá a mrtvá je mrtvá, ale chutnají mi úplně stejně, protože můj jazyk není uzpůsobený pro vnímání takových rozdílů. A co se týče přechodné, to je ještě úplně něco jiného. Jsou to ‚chutě‘, které vytváří samotné duše. Nerozeznává je jazyk, přestože se rozplývají primárně na něm, ale jen protože je servírujeme jako jídlo. Stejně tak se dají vstřebat kůží nebo očima – a přechodná dokonce ani není jen jeden druh chuti, ale spíš stovky, tisíce velice rozdílných zážitků, jejichž vychutnání umožňuje jen spirituální kuchyně. Jako děs, který jsi ochutnala včera, nebo radost, kterou bych mohla připravit na zítra. Jak se může taková chuť srovnávat s elektrifikující živostí syrové, nezpracované duševní energie?“

	Slyr se napila. „Takže si myslíš, že devátá chuť nemůže být nějakou variantou přechodné? Že ta nová chuť musí být materiální?“

	„Nebo něco úplně jiného, stejně odlišného od přechodné, jako je přechodná odlišná od slané nebo ostré chuti.“

	„Jak takovou věc potom můžeme objevit? Kdybys celý život znala jen ostrou, kyselou a sladkou, jak bys uhodla, že existuje i slaná a ještě k tomu ji byla schopná vyrobit?“

	V tu chvíli se v mozku Annaïg utvořil zárodek nápadu, který se ještě mohl dále rozvíjet.

	„Zvlášť, kdybych neměla jazyk,“ neodbíhala od tématu Annaïg a myšlenky jí letěly jako splašené. „To je přesně náš problém.“

	„Náš?“

	„Pořád si moje asistentka, Slyr.“

	„To vím,“ řekla. „Já jen myslela…“

	„Dávám ti další šanci,“ odvětila Annaïg. „Poslední, rozumíš mi?“

	Slyr rychle přikývla a zúžily se jí zorničky.

	„Něco tě napadlo, že ano?“

	Annaïg se usmála. „Není to ale to, co si myslíš.“

	„A co to je?“

	„Napadá mě, že bychom mohly zabít dvě mouchy jednou ranou,“ řekla.

	„Co tím myslíš?“

	„Toel si myslí, že nejsem dostatečně ctižádostivá. Že nejsem schopná udělat to, co musím, abych přežila a vyšplhala se po kariérním žebříčku o příčku výš.“

	„Ano,“ souhlasila Slyr. „Slyšela jsem ho to říkat.“

	„Získám devátou chuť,“ přislíbila Annaïg. „A ukážu Toelovi, kam až jsem ochotná zajít.“

	„Jak?“

	„Ukradnu ji od Phmer.“

	Slyr se rozšířily zorničky a údivem pootevřela ústa.

	„To je nemožné,“ řekla.

	„Podívej,“ řekla Annaïg a vypila ještě trochu vína. „Můžeme dva týdny pracovat a snažit se tuhle chuť objevit – a pravděpodobně při tom selhat. Anebo můžeme zajít tam, kde už víme, že ji objevili, a využít stejný čas k tomu, abychom se naučili, jak ji nejlépe využít pro potěchu pána Umbriela.“ Pohodlně se usadila v židli. „Myslím, že Toel chce, abych to takhle udělala. Mám za to, že mě tím chce otestovat.“

	„To by mu bylo podobné,“ přiznala Slyr. „Ale napadnutí jiné kuchyně, obejití všech jejích nastražených pastí a přežití toho všeho – už vůbec nemluvě o tom, že nechceš, aby tě chytili… Nedokážu si představit, jak by se to dalo udělat.“

	„Já ano,“ řekla jí Annaïg. „Vím, jak najít tajné přístupové cesty, a znám recepty pro maskovací lektvary, které by – s trochou snahy a štěstí – měly zabránit mému prozrazení.“

	„Nevím, jestli to chápeš,“ řekla Slyr. „I pokud se ti povede utéct – a Phmer najde jakékoliv důkazy, že jsi jí něco ukradla, může požadovat po Toelovi tvé vydání do její moci. A on to bude muset udělat. Takový je zákon. Možná tím Toel dokonce přímo tohle sleduje.“

	„Potom se budu muset snažit, aby mě nechytli,“ odvětila Annaïg. „Ani nezanechat jakoukoliv stopu po mé návštěvě.“

	Slyr se zatvářila odhodlaně.

	„Řekni mi, jak ti můžu pomoct,“ požádala. „Nezklamu tě.“

	„To bys neměla,“ potvrdila Annaïg. „Je to tvá opravdu poslední šance. Rozumíš?“

	„Rozumím,“ odpověděla Slyr.

	„Dobře. Řeknu ti, až budu něco potřebovat.“

	

	* * *

	

	Glim rozložil dopis od Annaïg, který mu předala plavčice Jernle. Byl napsán v jejich soukromém jazyce vymyšleném v dětství. Glim nepostřehl žádné náznaky, že by vůbec někdo na Umbrielu uměl číst, a navíc jejich písmu rozuměli jen oni dva. I tak ale bylo lepší se předem vyhnout jakýmkoliv informačním únikům, než potom zacpávat díry, kudy se dostaly ven.

	Co to chceš udělat, Enen? pomyslel si. Na chvíli uvažoval, že odmítne pomoc, dokud Annaïg nevyrobí něco, co by nahradilo výpary. Znal její myšlenkové pochody a chápal, proč to nemůže udělat, ale pořád jej něco na jejím odmítnutí znepokojovalo. Možná mu ale vadilo, že jej nebrala vážně a považovala dosažení svého cíle za důležitější než naplnění toho jeho. Ale on důležitější byl, nebo ne? Kolik lidí jeho rasy – jeho příbuzných – kvůli Umbrielu zemřelo?

	Jenže za to plavci nemohli; ani nevěděli, že se něco takového stalo.

	Někdo jiný na Umbrielu to však na svědomí měl.

	Otočil se na Werta, který na něj trpělivě hleděl. „Potřebuju co nejpodrobnější informace o kuchyni Phmer,“ řekl. „Pokud budete muset, podplaťte pracovníky v jejich spížích.“

	„Další mapy?“ zajímal se Wert.

	„Ne. Víc než to.“ Odmlčel se. „A uvidíme, co se stane, pokud z některých Hnojů přestane odtékat voda. To by nám mělo zajistit pozornost.“

	Na Wertově tváři se objevil široký úsměv. „Konečně!“ vykřikl. „Které Hnoje?“

	„To rozhodni ty sám,“ řekl Glim. „Já si musím ještě něco ověřit.“

	

	* * *

	

	Všechny cesty vedly do Jímky, což znamenalo, že velké množství z nich vedlo i ven. Glim si tak celkem brzy našel cestu ke stromům na Vnějším prstenci.

	Umbriel měl přibližně tvar kuželu, jehož vrchol mířil dolů. Jímka byla nádrž v jeho dutém středu a většina obyvatel města žila v bludišti chodeb vytesaných v kameni. Pánové však bydleli na podstavě kuželu, ve svých krásných domech z kovu a krystalu.

	Z kamenitého okraje ostrova však vyrůstal další svět: obří stromy, jejichž kořeny prorůstaly kamenem a kterým dodávalo živiny a vodu potrubí vedoucí z Jímky. Jejich větve sahaly daleko za okraj ostrova a působily trochu jako krajkový límeček, stočený do pravotočivé spirály. Byl to svět plný zvláštních ptáků, svět podivných zahrad rašících z přesně určených míst ve dřevě, svět ovoce, oříšků a švitořících stvoření připomínajících opice.

	Hned po Jímce měl toto místo nejraději a občas se dokonce vyšvihlo i na první příčku oblíbenosti. Částečně proto, že se tady cítil svobodný, a částečně proto, že mu bylo povědomé. Promlouvalo k němu pod prahem vědomí, nabízelo mu pocit, že někam patří. Pocit, o nějž přišel před dlouhými měsíci.

	Výhled jej však znepokojoval. Pokud se podíval na horizont, viděl pláně i lesy – dokonalé, zkrášlené velkou dálkou. Pokud se ale podíval přímo dolů, bylo to hned o něčem jiném. Jakékoliv otevřené prostranství bylo zaplněné tisícem mrtvol, oživených larvami z Umbrielu.

	A že toho volného prostranství teď bylo hodně. Umbriel změnil směr, unášel je na východ přes rozsáhlá pohoří. Dole tak byla jen pustina, sníh a pár stromů, které občas zastínily pohled na nemrtvé. Jejich řady se zdály nekonečné a – to bylo možná nejhorší – organizované. Pochodovaly v útvarech připomínajících formace.

	„Dlouho jsem tě neviděla,“ ozval se tichý, příjemný ženský hlas.

	Zvedl oči od země pod nimi, ale už věděl, kdo to je.

	„Ahoj, Fheno,“ řekl.

	Se svou uhlově černou kůží a rudýma očima by Fhena klidně mohla být přibližně dvacet let starou temnou elfkou. Nebyla však temný elf, stejně jako Wert nebyl člověk. Protože se Umbrielané rodili dospělí, odhadoval z jejich dřívějších rozhovorů, že nebude mít víc než pět nebo šest let. Měla na sobě blůzku a krátké kalhoty po kolena; jako obvykle. Dnes zvolila kombinaci zelené a žluté.

	„Přinesl jsi mi další krevety červené?“ zadoufala.

	„Ne,“ odvětil, „ale myslím, že by ti mohlo chutnat tohle.“

	Podal jí mošnu, kterou přijala s výrazem absolutního štěstí. Jakmile však zjistila, co je uvnitř, začala se tvářit zmateně.

	„Jsou to chapadla krakena,“ vysvětlil.

	Vytáhla jedno z tmavě zelených a hladkých chapadel z mošny. Mělo přibližnou velikost i tvar velkého žraločího zubu a z jeho širšího konce čněla vlhká stopka připomínající trubici.

	Kousla do skořápky.

	„Je to tvrdé,“ konstatovala.

	„Počkej,“ řekl. „Ukážu ti, jak na to.“

	Vzal od ní chapadlo, zmáčkl ho tak silně, až skořápka praskla, a potom z něj za stopku vytáhl měkké maso. Podal jej Fheně, která si z něj kus ukousla, chvíli žvýkala a potom se rozesmála.

	„Je to dobré, že?“ řekl Glim. „Domovem těchhle dobrot je moře u Lilmothu, kde jsem vyrůstal. Sběrači museli nějaké najít a donést sem nahoru, protože se z ničeho nic začaly objevovat i v Jímce.“

	„Jsou skvělé,“ souhlasila. „Vždycky mě něčím překvapíš.“

	„To jsem rád,“ odvětil Obyčejný Glim.

	„Ale většinou ti nemůžu tvou laskavost nijak oplatit,“ řekla.

	„Dnes bys mohla,“ řekl. „Pověz mi něco o stromech.“

	„O stromech?“

	„Ano,“ řekl a poklepal na nejbližší větev.

	„Nevím, co bych ti o nich měla říkat,“ odpověděla.

	„No,“ začal a snažil se své myšlenky nějak zformulovat, „všiml jsem si, že na nich rostou ořechy, ovoce a dokonce i nějaký druh obilí. Ale co dalšího?“

	„Co dalšího?“ Tleskla. „Sůl a cukr, kyseliny a víno, ocet a síra, železo a kov. Stromy mohou nechat vyrůst všechny věci – jen je jim třeba říct, jak na to.“

	„A kdo jim to říká?“

	Zamyslela se. „No, to si nejsem jistá,“ řekla. „Většina věcí na nich roste už od nepaměti, takže myslím, že na to samy zapomněly. Nebo o tom aspoň nemluví. Promlouvají k nám jenom tehdy, když je třeba něco udělat – sklidit jejich plody, anebo když je něco v nepořádku a lidé z kuchyní jim musí pomoct.“

	„Počkej chvíli,“ zabrzdil ji Glim. „Ty stromy mluví?“

	„Samozřejmě. Ty je neslyšíš?“

	„Téměř ano,“ řekl Glim. „Téměř. Ale co říkají?“

	Rozšířily se jí zorničky. Glim si uvědomil, že naježil všechny své ostny a vydává bojovný zápach. Snažil se uklidnit.

	„O co jde, Glime?“ zeptala se.

	„O mě,“ řekl. „Jde o mou rasu a o to, proč tolik jejích členů zemřelo.“

	„Nerozumím,“ odvětila. „Ale vidím, jak moc tě to štve. Můžeš mi to vysvětlit?“

	Glim o tom dlouho přemýšlel. Annaïg by mu řekla, aby dívce nevěřil. Ona sama na Umbrielu nevěřila nikomu. Ale Fhena mu vždycky pomohla.

	„Rád ti to vysvětlím,“ řekl konečně. „Protože bys to možná i mohla pochopit. Možná by tě mohlo napadnout, jak něco vyřešit. Takže se mě neboj přerušovat.“

	„Nebudu,“ vyhrkla.

	„Jak už jsem ti prozradil dříve: pocházím z města jménem Černý močál. Má rasa sama sebe nazývá Saxhleel, ostatní nám říkají argoniánci.“

	„To si pamatuju. Říkal jsi také, že všichni lidé vaši rasy jsou stejní.“

	„Stejní? Ano, pokud se porovnáme s vaší rasou. Všichni máme šupiny, dokážeme dýchat pod vodou a tak dále. U vás Umbriel rozhodne až při vašem stvoření, jak budete vypadat. Moje podoba je… ech… zděděná.“

	„Co to znamená?“

	„To teď není důležité. Můžeme si o tom popovídat později. Důležité je, že v Černém močálu žije i jiná rasa – Stromy utišení. Jsou to stromy, které mají vlastní vědomí, a my jsme s nimi spojení. Je jich mnoho, ale zároveň jsou jedním – všechny totiž spojuje jeden kořen, který spojuje i nás. Někteří členové mé rasy věří, že nás stvořily Stromy utišení, aby poznaly svět, když samy nemohou chodit. Mohou nás k sobě přivolat nebo poslat pryč. Když je člen mé rasy pojmenován, napije se mízy ze Stromů utišení, která jej změní. Někdy jenom trošičku, jindy ohromně.“

	„Jakým způsobem změní?“

	„Před pár tucty let čelila naše země útoku z Oblivionu. Stromy utišení věděly, že se tak stane, a svolaly všechny členy naší rasy zpátky do Černého močálu. Spoustu z nás změnily, abychom byli připraveni na nevyhnutelnou válku. Stali jsme se silnějšími, rychlejšími – a byli jsme schopni přežít strašné věci.“

	„Začínám tomu rozumět,“ řekla Fhena. „Vysvětluješ mi, že Stromy utišení se hodně podobají stromům na našem prstenci.“

	„Ano. Jenže nejsou stejné. Nemluví se mnou, jako to dělaly Stromy utišení. Ale ty tvrdíš, že s tebou mluví.“

	„Ale ne slovy,“ odpověděla. „Sní, zažívají různé věci a dávají nám najevo, co potřebují. Nedokážu si představit, že by něco plánovaly, jako jsi to popsal u vašich stromů.“

	„Ale jejich míza může některé věci změnit, stejně jako míza Stromů utišení.“

	„Och, ano. Jenže jak jsem už říkala, většinou se jim to musí vysvětlit.“ Položila mu ruku na rameno. „Pořád nerozumím tomu, proč tě to tak rozrušilo.“

	„Stromy utišení by měly být jednotné,“ řekl Glim „ale už několikrát se stalo, že se určité stromy odtrhly od ostatních. Před dávnými časy se tak stalo i v mém městě a myslím si, že se to stalo znovu těsně předtím, než tvé město vstoupilo do mého světa. Odtržený strom nějakým způsobem pomohl Umbrielu, chápeš? Pomohl mu povraždit mnoho členů mé rasy, aby Umbrielu posloužili jako nemrtví. A teď si dokonce myslím, že v první řadě možná přímo pomohl přivolat Umbriel do našeho světa. Nevzpomeneš si…“

	V Fhenině výrazu bylo vidět, že přemýšlí. Odmlčel se a čekal.

	„Byli jsme v úplné prázdnotě,“ řekla. „Vůbec nic kolem nás nebylo. Potom ale stromy začaly zpívat podivnou píseň, jakou jsem nikdy dříve neslyšela. Zpívaly a zpívaly. Bylo to nádherné. Nikdo si nepamatoval, že by se to kdy dřív stalo. A potom jsme se ocitli tady. Pořád tu píseň zpívají, ale už jen potichu. Poslouchej.“

	Vzala ho za ruku a položila mu ji na kůru stromu. Byl to zvláštní pocit, cítit drsnou kůru i hebkost a teplo její ruky. Chvíli vnímal jen tyto dvě věci, ale potom si začala Fhena podivně pobrukovat. Glimovi připadalo, jako by se mu v mozku něco sepnulo a jemné vrčení, které z Vnějšího prstence slýchával, najednou zesílilo a vyjasnilo se. Slyšel, že je přesně sladěné s Fheniným pobrukováním – slabý, stoupající a znovu klesající tón, který doprovázely tisíce dalších harmonických tónů, jako by každé semínko a list přidávaly do nápěvu vlastní notu. Znal tu melodii, znal ji od chvíle, kdy se narodil. Ve stejné tónině zpívaly Stromy utišení.

	Verze stromů z Prstence ale byla trochu odlišná, jednodušší. Pořád jej ale přitahovala, oprošťovala jej od nutnosti formulovat myšlenky v nějakém jazyce. Velice dlouho tam klečel, Fheninu dlaň na té svoji, a cítil se jako znovuzrozený – prázdný, ale konečně zase úplný.




	
		Kapitola pátá



	

	Většina pastí je založena na jednoduchém mechanismu, pomyslel si Colin. A proto fungují.

	Delia Huerc měla svůj byt zařízený také poměrně jednoduše. Od její smrti se do něj již stihl nastěhovat jiný nájemník – khajiitský prodavač koberců Lwef-Dim – a Colin tak musel čekat, než odejde. Bylo to staré místo, plné stínů a vzpomínek na události, které se v něm staly nebo se stát mohly. Právě proto pro něj nebylo složité podívat se zrakem, jímž viděl duchy. Byla tam a stále čekala, i když jen jako pouhý stín. Duchové většinou mizeli, s výjimkou míst, kde bylo dost magické síly, která by je na nich udržela a krmila. Do tohoto místa však vkládal naděje a nezklamalo jej.

	Potom si ale uvědomil, že na něj nečeká Delia. Nešlo dokonce ani o ducha. Bylo to něco, co se mělo vypořádat s jemu podobnými čmuchaly. Díval se, jak se to před ním podivně křiví, jako chiméra odmítající se omezit na jednu jedinou podobu. Potom to však naplno proniklo do materiálního světa, Mundu, a zaútočilo. Colinovi se útok nepodařilo odrazit. Ať už ho zasáhlo cokoliv, nebylo to doopravdy hmotné; bylo to ještě mnohem horší. Procházelo to skrz celou jeho ruku, skrz každou vrstvu svalů, každou žílu, kost i skrz morek a nechávalo to za sebou jen neuvěřitelnou bolest. V první chvíli si myslel, že mu bytost usekla ruku, ale potom uviděl, že jí pořád má. Připomínala klubko křečovitě se stahujících svalů.

	Bez váhání se odvalil a reflexivně tasil meč připásaný k opasku. Šlo o tréninkem osvojené návyky, které fungovaly bez ohledu na rozkazy vydané mozkem. Věc na něj znovu zaútočila a on ji bodl svou téměř průsvitnou zbraní. Přízrak se otřásl a vykřikl tak vysokým tónem, že jej Colin téměř neslyšel, ale z okenních tabulek se vysypalo všechno sklo.

	Znamenalo to, že se čepel přízraku moc nelíbila, což bylo jen dobře. Vzal si ji pro případ, že by musel bojovat s duchem. Příšeře – ať už její podstata byla jakákoliv – naštěstí vysvěcená krystalická čepel vadila také.

	Nebyl si však jistý, jestli ji doopravdy ublížil, takže udělal krok zpět. Snažil se na přízrak soustředit, zapomenout na chvíli na dotek smrti na své paži a pochopit, proti čemu to stojí.

	Přízrak na něj znovu zaútočil. Tentokrát si všiml něčeho, co připomínalo střed těla. Bodl tím směrem. Cítil, jak čepeli něco klade odpor, a duch znovu vykřikl. Znovu jím otřásla vlna bolesti, tentokrát však ne jeho vlastní. Bodl proto znovu. A potom ještě jednou. Do hlavy jej udeřila nažloutlá mlha: cítil, jak mu mozkem proletělo něco podobného žiletce, a najednou se všude kolem něj objevily barevné skvrny. Zdálo se mu, jako by se přímo vylily z jeho těla. Necítil ani jednu ze svých končetin a uvědomil si, že se zhroutil na zem.

	Nad ním se tyčil přízrak.

	Colin zavřel oči, jako by se ho to netýkalo. Sáhl do svého nitra, kde plápolala hvězda, maličká část jeho duše, která nepocházela z tohoto světa a dokonce ani z Oblivionu, ale z Aetheria, říše čistého světla a magie.

	Když znovu ucítil bolest a chlad, přetvořil hvězdu ve slunce.

	Podivná síla a světlo mu vyrazily z úst a očí – paprsky proletěly přízrakem, jako kdyby vichřice rozháněla kouř. Tentokrát nestvůra ani nevykřikla, jen okamžitě a už navždy zmizela.

	Colin potom jen ležel a sledoval, jak se mu zvedá a zase padá hruď. Nemohl si vzpomenout, co tady vlastně dělá. Nepoznával ani, kde je. A nemohl se hýbat.

	Správně by zřejmě měl panikařit, ale na to byl příliš unavený.

	Z druhého konce místnosti se na něj dívala žena, kterou neznal. Mlčela a nehýbala se.

	Vzpomněl si na své dětství v Anvilu. Natíral lodě dehtem a díval se na moře, snil o vzdálených zemích. Vzpomněl si na svou matku, na její už na věky ohnutá záda, jak neustále prala oblečení.

	Vzpomněl si, že jednou zabil člověka. Nevěděl, jak se jmenoval. Stalo se to na mostě a muž se přes vodu díval na světlo majáku. Všiml si jeho nože a snažil se ostrou čepel zachytit holýma rukama. Pokoušel se prosit o život, ale Colin bodal, dokud z něj nevyprchal všechen život.

	Vzpomněl si, že šlo o poslední zkoušku před tím, než se mohl stát inspektorem.

	Jak se mu postupně vracela paměť, začínal znovu cítit ruce a nohy. Připadalo mu, jako by se do nich zabodly tisíce jehel.

	Když se zvládl opět postavit, už také věděl, kde je.

	Hleděl do tváře ženy, která pořád nic neřekla. Byla to Redgardka s vlnitými vlasy a pěknou tváří. Mohla mít něco kolem padesáti let.

	„Jsi Delia Huerc?“ zeptal se.

	Při vyslovení svého jména žena pohnula očima, ale jinak nezareagovala.

	Někteří duchové si pamatovali všechno, někteří nic. Někteří ani nevěděli, že jsou mrtví.

	„S vrchním rádcem Hieremem ses vydala do Černého močálu. Pamatuješ se na to?“

	Trochu pootočila hlavou, potom ji sklonila a lehce zvedla ruku.

	Všiml si, že ukazuje na jedno z podlahových prken. Přešel k němu a zjistil, že je uvolněné. V díře pod ním nahmatal kožený váček a našel v něm knihu.

	„Můžu se do ní podívat?“ zeptal se.

	Spustila ruku zase k tělu, ale neodpověděla. Colin knihu otevřel. Z velké většiny byla psána v tamrielštině, vyjma několika poznámek v jazyce yoku, jemuž také celkem dobře rozuměl. Šlo o deník, a když listoval na konec, našel hned několik stránek popsaných poznámkami vztahujícími se k Černému močálu. Přečetl sotva jednu stránku, když z chodby uslyšel kroky. Uvědomil si, že na podlaze ležel skoro celý den.

	Dostal se ven skrz vysypané okno a knihu si vzal s sebou. Delia se dívala, jak odchází, a nic proti tomu nenamítala.

	

	* * *

	

	Slunce se už ztrácelo, ale Colin se ještě pořád snažil koupat v jeho paprscích a zapomenout na tu věc z Deliina bytu. Prošel kupeckou čtvrtí a od trhovců nakoupil jablka, masový koláč a vodu s citrónem. Potom si našel pěkné místo na střeše budovy, z níž byl dobrý výhled na uličku za Aresiným domem. Tam pojedl a pročítal si deník. Obtěžovali jej u toho jen holubi, snažící se ukořistit zbytky jeho večeře.

	Huerc detailně popisovala přípravy na cestu. Domnívala se, že císař o jejich cestě ví, což bylo ze stylu psaní jasně patrné. Hierem jí vysvětlil, že všechny ty tajnosti a zavádějící informace byly nutné k utajení císařových záměrů před nepřáteli.

	Přestože ji nezasvětili do obsahu tajného jednání s vůdci An-Xileelu, domyslela si, že došlo k nějaké dohodě. Chtěli jí namluvit, že Hierem do Černého močálu putoval, aby s argoniánci uzavřel spojenectví proti Thalmorům. Vyhýbali se konkrétním sdělením ohledně dohodnutých podmínek, ale ty dle všeho zahrnovaly i rituál, který Hierem směl provést u městského stromu, což bylo na celé věci nejzajímavější.

	Do deníku si napsala:

	Je obrovský. Jediný vyšší strom, co jsem za život viděla, stojí ve Valenwoodu, ale Strom utišení je o dost masivnější a rozvětvenější. A zřetelně z něj cítím nějaké vědomí. Nikdy jsem nevěřila tvrzení argoniánců, že stromy jsou inteligentní, ale potom, co jsem u jednoho stála, to nemohu popřít. Navíc mi připadalo, ze z něj cítím podivnou nenávist, ale to jsem si docela dobře mohla jen představovat. Atmosféra totiž nebyla zrovna přátelská. An-Xileel se k nám chovali vyloženě sprostě a arogantně. Město samotné pak bylo jen zahnívající, odpornou dírou. Od chvíle, co jsem prošla branami Lilmothu, jsem si nepřála nic jiného, než z něj zase odejít.

	Rádce na druhou stranu vypadal poměrně nadšeně a tvářil se vítězoslavně.

	An-Xileel u stromu zpívali nějaký hrozivě kakofonní nápěv tak dlouho, že jsem možná i na chvíli usnula. V určitou chvíli se k nim Hierem přidal v podivném kontrapunktu. Zapálil koš se žhavým uhlím a jsem si jistá, že vyslovil i nějaké zaklínadlo. Když byl mladší, stál v čele cechu mágů, a zůstal tam až do doby, než se organizace úplně nerozpadla. Věděla jsem, že je podobných věcí stále schopen, ale i tak mě to překvapilo.

	Zdálo se mi, jako by něco nebo někoho přivolával, protože mnohokrát zopakoval slovo Umbriel. Připadalo mi to jako něčí jméno, přestože jsem neznala jazyk, kterým mluvil. Možná jsem se ale pletla, protože ke stromu nikdo nepřišel. Zdálo se však, že výsledek obřadu všechny potěšil.

	Zítra odplouváme domů a já bych nemohla být šťastnější.

	Četl dál, ale zaujala ho již jen jediná pasáž, v níž Helia začala pochybovat, zda v Černém močálu jednali v císařově jménu, či zda o jejich cestě tam aspoň věděl. Byla rozhodnutá se na to Hierema zeptat.

	Z posledních vět ho lehce zamrazilo:

	Dnes při obědě mi Hierem znovu tvrdil, že ano, ale já o tom stále pochybuji. Zítra se mám s císařem setkat a osobně se jej na to zeptám.

	Doufám ale, že mi bude lépe. Mám žaludek jako na vodě a bolí mě klouby. Nejspíš mi nějak nesedla polévka.

	Colin prolistoval části deníku z dřívější doby, ale už se stmívalo a on na text pořádně neviděl. Opřel se o komín a díval se do tmavého okna Aresina domu. Na oblohu se nevyhoupl ani jeden z měsíců, ale také nebyla skoro žádná oblačnost, takže bylo nádherně vidět na hvězdy. Odpočíval a vstřebával atmosféru soumraku: nejdříve slyšel rorýse, potom klapot křídel netopýrů, osamělé houkání sovy a nakonec kvákání žab i bzučení hmyzu. Někde v obchodní čtvrti zaštěkal pes a nedaleko od něj se v odpověď ozval jiný, čímž se rozpoutala psí debata ve všech městských čtvrtích. Někde pod domem se dohadoval muž se ženou, kolik správně měly stát ústřice, které snědli k večeři. Vítr k jeho uším přinášel i melodii flétny.

	Arese touhle dobou bývala se svou sestrou. Bylo před ním ještě několik hodin čekání, ještě trocha času, kdy se mohl rozhodnout, co udělá – jestli jí deník ukáže, nebo ne. Byla opravdu císařovým agentem?

	Dali mu za úkol najít prince Attreba. Princ se navzdory přání svého otce tajně vydal najít a zničit hrozbu, kterou představovalo létající město. Nedostal se daleko; Colin nalezl celou jeho osobní gardu povražděnou v lese a v první chvíli se zdálo, že tam mezi jinými leželo i princovo tělo.

	Jak se ukázalo, princ byl jen produktem opatrné péče svého otce a jeho rádců. Všechny slavné bitvy a souboje, které vybojoval, byly zinscenovány a všichni bardové a další autoři, kteří o něm zpívali a psali, dostávali štědře zaplaceno od královského dvora. Sám princ o tom ale nevěděl; stejně jako většina lidí mimo jeho osobní gardu. Kdykoliv se princ rozhodl vydat za dobrodružstvím, Gulan – jeho pravá ruka – to vždy ohlásil úřadu prvního královského rádce. A ten už vše zařídil.

	Tentokrát však ne – nebo aspoň ne v obvyklém smyslu slova. Prince přepadli. To ostatně Colina vedlo k tomu, aby se začal zajímat o Arese, protože věděl, že se za ní Gulan jako obvykle vydal. Zjistil, že útok na prince naplánovala ona sama a později ji sledoval do domu, kde – což slyšel na vlastní uši – zabila místního šéfa podsvětí společně se všemi jeho strážemi a služebnými. Pořád nevěděl, jestli vyvolala nějakou nestvůru nebo sama sebe proměnila v stvůru z nočních můr, která v domě rozpoutala jatka.

	Ale Arese se k tomu dobrovolně přiznala. Nabídla pro svůj čin vysvětlení.

	Většina pastí je založena na jednoduchém mechanismu.

	Povzdechl si, prohrábl rukou vlasy a vychutnával si jemný vánek na tváři.

	Uslyšel tichý zvuk, který mu připadal nějakým způsobem nemístný, a otevřel oči.

	O patnáct yardů dál zahlédl siluetu muže, který byl oblečený v černé vestě, jíž si v poslední době oblíbila spousta členů Temného bratrstva. Viděl muže z profilu – klečel na střeše budovy přes uličku. Díval se, jak slézá dolů po provaze, který byl příliš tmavý a tenký na to, aby jej Colin ze své pozorovatelny viděl. Jako pavouk se přisál na okenice Aresina okna. Po chvíli viděl, jak okenní tabulky odrazily světlo hvězd, když se otevřely a o pár úderů srdce později zase zavřely.

	Opět ucítil vítr a tentokrát mu připadal studenější. Colin si uvědomil, že se potí.

	Někdo chtěl Arese zabít.

	Váhal s nějakou reakcí dost dlouho na to, aby se cítil zahanbeně. Snažil se přijít na to, co by bylo vhodné a chytré udělat. Kdyby zemřela, mohl z celé této záležitosti vycouvat.

	Ale pak by se nikdy nedozvěděl, co se děje. A možná by pak musel sledovat, jak se Císařství hroutí, s pocitem, že tomu mohl zabránit.

	Jenže v tom bylo i něco víc. Něco na ní viděl – na její křehkosti, zranitelnosti a…

	V ten okamžik mu došlo, že v ní poznal sám sebe. Byla tím, kým se mohl stát po pár letech téhle práce. Zahlédl, i když jen na kratičkou chvíli, tu prázdnotu v jejím srdci, tu únavu. Pořád si nebyl jistý, jestli by jí měl věřit nebo zda vůbec byli na stejné straně.

	Ale nechtěl, aby zemřela.

	Znovu se podíval na oblohu. Už byl skoro čas, kdy se obvykle vracela domů. Vrah si její zvyklosti také samozřejmě vysledoval.

	Colin s sebou neměl žádné lano ani drát. Možná by zvládl do okna skočit, ale příliš pravděpodobné to nebylo a rozhodně by jeho vstup na scénu nebyl tichý. Mohl ovšem přeskočit na další budovu, dostat se před hlavní dveře domu dřív než ona a úplně se tak vyhnout střetu s vrahem.

	Ale potom za oknem spatřil světlo – ne v místnosti, do níž vstoupil vrah, ale hned vedle.

	Pod vousy zanadával, udělal několik kroků dozadu, odhadl, jak daleko musí skočit, a rozběhl se.

	Dopadl na okenní parapet a přepadl dopředu, hlavu schovanou mezi lokty. Okenní tabulky se vysypaly, ale vnitřní dřevěný rám ne, takže se Colin zase odrazil zpátky. Padal zády na dlažbu nějakých třicet stop pod ním. Rychle proto prostrčil nohu skrz rám jedné z vybitých tabulek a povedlo se mu ji tam zaklínit. To jej mrštilo proti stěně – do cihel narazil převážně rameny. Zalapal po dechu, zpevnil břišní svaly a vytáhl se nahoru.

	Když konečně otevřel okno, už na něj samozřejmě někdo útočil.

	Proskočil kolem temného stínu a udělal kotoul směrem k druhé, lucernou osvětlené místnosti. Mezitím stačil vytáhnout nůž a mimoděk si všiml, že má ruce kluzké krví.

	Když se sbíral ze země, zabodl se do podlahy vedle něj nůž. Vrah byl jen kousek za jeho zády a v levé ruce svíral tmavou čepel, přičemž pravačkou vytahoval zpoza vesty zářící meč. Colin se rychle nadechl: vše se na okamžik zpomalilo a místnost naplnilo nazlátlé světlo. Pohnul rukama, ale připadalo mu, jako by nad nimi neměl žádnou vládu. V dalším okamžiku narazil tvrdě do zdi. Chtěl vykřiknout bolestí, ale zdálo se, že se mu odmítají otevřít ústa.

	Útočník se opíral o knihovničku stojící na druhé straně místnosti. Zavrčel a udělal k němu první i druhý krok. Uprostřed toho třetího se mu nekontrolovatelně prohnulo koleno a vrah padl obličejem k zemi. Colin viděl, jak mezi lopatkami mrtvoly vykukuje zakrvácená špička jeho nože.

	S bolestivým zasténáním se zvedl na nohy a cítil, jak se třesou. Tiše vyslovil krátkou modlitbu k Dibelle, ale nedokázal posoudit, zda byla vyslyšena. Vůbec si nebyl jistý, jak dlouho vydrží stát. Zvládl však dojít k mrtvému muži a z jeho prstů vypáčit temnou čepel. Vrazil ji mezi první a druhý obratel hned pod lebkou a lehce zapáčil. Pak se podíval sám na sebe.

	Ruce měl pořezané od střepů skla, ale na to, aby mohly být nějak nebezpečné, nebyly rány dost hluboké. Druhá vrahova čepel prošla skrz jeho prsní sval přesně v místech, kde se napojoval na rameno. Znovu si připomněl sílu nárazu a potom mu došlo, že zbraň musela trefit kost a svézt se po ní nahoru, místo aby mu projela srdcem. Tak nebo tak, pokud nebyla dýka otrávená, pravděpodobně by měl zranění přežít.

	Pak ale koutkem oka zahlédl druhého muže, který se na něj řítil od okna. Pokusil se otočit, ale byl příliš pomalý.

	Ozvala se rána jako hrom a muž zavrávoral. V mžiku se u něj objevilo něco strašného. Colin koutkem oka zahlédl zelené plameny, šupiny a drápy, jež připomínaly srpy. Muž skoro ani nestačil vykřiknout, než nestvůra po místnosti rozmetala jeho plíce a vnitřnosti. Potom se to obrátilo na Colina a zavrčelo to.

	„Nech toho!“ ozval se výkřik. Daedra se zastavila a lapala po dechu.

	Arese stála hned za ní, zorničky větší, než u ní kdy viděl. Propůjčovalo jí to velmi mladistvý vzhled. Rukáv její bíle košile byl nasáklý krví a červená skvrna táhnoucí se přes spánek a oko se brzy měla změnit v modřinu.

	„Lov naše nepřátele a hlídej,“ přikázala daedře. Ta se otočila a neochotně se skrčila u okna.

	„Jak ses…“ vykoktala Arese. Dýchala tak těžce a mělce, že se o ni Colin začínal bát.

	„Pojď ke mně,“ řekl. „Jsi ještě někde pořezaná?“

	„Ani jsem ho nezahlédla,“ řekla a zírala na své dobité tělo. „Neslyšela jsem ho. Neměla jsem čas udělat vůbec nic.“

	„Nech mě se na to podívat,“ konejšil ji. „Zvedni ruku,“ poznamenal a zkoumal ránu na jejím zápěstí. Nebyla hluboká.

	„Slyšela jsem ránu, jako kdyby se rozbilo sklo. Asi jsem reflexivně zvedla ruku, když jsem se otáčela, ale on už na mě útočil.“

	„Ten hluk mám na svědomí já,“ řekl Colin a hledal poranění na jakýchkoliv závažných místech.

	„Nerozumím.“

	„Čekal jsem na střeše domu přes ulici. Viděl jsem, jak se dostal dovnitř.“

	„Přišli mě zabít.“

	Pořád dýchala až příliš rychle a měla horkou kůži. Mnohem teplejší, než by měla být.

	„Vypadá to tak,“ řekl.

	„Kdyby nebylo tebe, už bych byla mrtvá.“

	„No, ten druhý chlápek by zase zabil mě.“

	„U bohů, vždyť ty odevšad krvácíš!“

	„To není nic vážného,“ řekl. „Ale když už mluvíš o krvácení, tvá ruka…“

	Podívala se na ni a potom zpátky na něj. Uvědomil si, že drží jednu ruku na jejím rameni a druhou na břiše. Cítil, jak se jí břicho zachvělo a potom se jí něco stalo s očima.

	Hloupost, pomyslel si. To je prostě hloupé.

	Připadalo mu, že se její kůže musí každou chvíli roztavit. Když se jejich rty setkaly, zalapala po dechu, jako by se mu z plic snažila vysát všechen vzduch. Ucítil vůni hřebíčku a cítil, jak mu tělem projela vlna energie. Ten pocit nikdy předtím nepoznal – a to tak snadno zaplnil v jeho duši prázdnotu po dvou těžkých soubojích. Zabořila tvář do jeho krku a on svou do jejího. Svalili se propletení na koberec a oba zuřivě zápasili s přezkami a knoflíky.

	Byli celí od krve a slaný pot je pálil v ranách, ale na tom mu v tu chvíli vůbec nezáleželo.

	

	* * *

	

	Později – připadalo mu to neuvěřitelně dlouho poté – ležel na zádech, zatímco mu ona čistila rány. Nejdříve teplou vodou a potom bílou mastičkou, po níž zůstávalo příjemné teplo a která voněla po hořčici. Necítil se potom jenom dobře – viděl, že svaly se k sobě stáhly, skoro jako by je někdo sešil. Přesunuli se do její ložnice, v níž přes své prostěradlo přehodila tlustý závěs. Nechala Colina se natáhnout a odpočívat. Seděla na kraji postele. Kůže na jejím krku a ňadrech měla v měsíčním světle téměř perleťovou barvu – až na místa, kde pořád zůstávaly zaschlé kapky krve.

	„Cítíš se líp?“ zeptala se.

	„Mnohem,“ odpověděl. „I když musím říct, že jsem rány ještě před malou chvílí také necítil.“

	Zabodla oči do podlahy. Zdálo se mu, že se stydí.

	„Byla to jen přirozená obranná reakce,“ nabídl vysvětlení. „Když sis uvědomila, že jsi skoro zemřela… však víš.“

	Zavrtěla hlavou. „Když přivolám do našeho světa daedru, musím se jí dotknout části své mysli. Musím být silná, aby se proti mně neobrátily. Daedry mají násilnickou a vznětlivou povahu. Občas cítím i to, co ony.“ Podívala se jinam. „Myslím…“ Zavrtěla hlavou a jemně poklepala na ránu na své hrudi. „Taky už jsem dlouho sama. Nikomu jsem nevěřila natolik, abych… to s ním mohla dělat. Necítila jsem se dostatečně v bezpečí.“

	„A mně věříš?“

	Usmála se. „Ne. Ale…“ Znovu se jí na tváři objevil úsměv. „Byla to přirozená reakce. A něco na tobě je.“ Naklonila hlavu. „Vím, že taky nemáš žádný důvod mi důvěřovat. Dala jsem ti dost důvodů k tomu, abys nevěřil. Ale já se jenom snažím dostat z tohohle svinstva. Pokud možno živá. A občas se mi zdá, že to za to ani nestojí.“

	„Nestojí?“

	„Tohle není život, Coline. Mám třicet jedna let. Dělám v Hieremově úřadě špeha od doby, co mi bylo jednadvacet. Za tu dobu jsem byla jenom s jedním mužem a skončilo to katastrofálně. Pracuju, bojím se a občas dělám hrozné věci. Hodinu nebo dvě se každý večer opíjím se svou sestrou a potom jdu domů. Nemůžu s ní mluvit o tom, co dělám. Ona zůstává mimo; hraje karty, projíždí se po venkově, má milostné románky… Já jsem opatrná. Chráním se. A teď stejně umřu.“

	„Ale oni selhali,“ podotkl.

	„Jenže je sem někdo musel poslat – pravděpodobně některý z mých protivníků nebo sám Hierem. Pošlou další. Někde jsem udělala chybu, pravděpodobně co se týče těch dvou mrtvých na ostrově. Dozvěděli se o tom.“ Chytla jeho dlaň a políbila ji. „Ty jsi mladý,“ řekla. „Ty se z toho dokážeš dostat. Měl bys. Nebudu ti stát v cestě.“

	„Ty se vzdáváš?“ zeptal se.

	„Ne. Ne, to nemůžu udělat. Ale nemusím tě stáhnout s sebou.“

	Povzdechl si. „Už jsem v tom byl namočený až po uši,“ řekl. „Musím… musím udělat něco, co je správné. Rozumíš mi?“

	„Dnes v noci jsi už něco správného udělal,“ odpověděla. „Zachránil jsi mi život. Copak to nestačí?“

	„Ne pokud bys měla zítra zemřít.“

	„Všichni umíráme. Dal jsi mi ještě aspoň jeden den navíc. A vůbec nebyl špatný.“

	„To nestačí,“ řekl.

	„Proč?“

	„Prostě to nestačí.“

	„Nezlob se,“ špitla.

	„Nezlobím,“ odvětil.

	„Zníš naštvaně.“

	„Dobře,“ odtušil a zavřel oči. „Ale nejsem.“ Jenže byl.

	Nic neřekla, ale pak ucítil jemný polibek, pouhé pohlazení po rtech.

	„Nemusí to být drsné,“ řekla. „Můžeme na to jít i jemně.“

	Vzpomněl si na ty dva muže, co je zabila na ostrově, i na mnoho dalších, co zahynulo v domě, do něhož ji následoval. Myslel na toho vraha, kterého právě zabila. Uvědomil si však, že necítí vůbec nic.

	Políbil ji a venku se rozezněly hlasy nočních ptáků. Zpívali, jako by všechno bylo tak, jak má být.




	
		Kapitola šestá



	

	„Zastavit, stát!“ zakřičel kapitán Falcus. „Brenne, Mazgar – vezměte si s sebou další tři lidi a prozkoumejte tu vesnici.“

	„Jdeme na to, kapitáne,“ vyrazila ze sebe Mazgar a snažila se nedat najevo únavu. Potom si uvědomila, že odpověděla místo svého nadřízeného. Podívala se na Brenna.

	„Na tohle nejsem vycvičený,“ konstatoval Brennus. „A oba to víme. Vyber je ty.“

	Přikývla. „Merthune, Toshi, Na-Nasho, pojďte s námi.“

	Ostatní byli stejně unavení jako ona sama. Začínala si však dělat starosti o Brenna: byl to učenec, ne válečník nebo bojový mág, přestože jí jeho schopnosti v průběhu minulých týdnů několikrát zachránily život. Neměl ale tak dobrou fyzičku ani dostatečný výcvik na rychlý přesun terénem a začínalo se to na něm projevovat.

	Povedlo se jim probít z obklíčení, ale přišli o polovinu jednotky a nepřežil ani jeden z jejich koní. Od té doby se jim dařilo držet si armádu nemrtvých dál od těla, ale jen díky tomu, že sahali na hranice svých možností. Jídlo už všechno snědli a nemohli zastavit, aby ulovili nějakou zvěř nebo ryby. Skupina nemrtvých, která je napadla, totiž nebyla osamocená – šlo jen o část obrovské síly přesouvající se přes hory do Cheydinhalského panství.

	Ze svahu napůl seběhli a napůl doklopýtali do vesnice. Pokud se slovo vesnice vůbec dalo použít pro deset domů postavených okolo rozbahněného náměstíčka, v jehož středu byla vyhloubená studna. Mazgar se na ni chvíli toužebně dívala, ale než se mohla napít, musela zařídit ještě několik věcí.

	Když vtrhli na náměstíčko, bylo na něm jen sedm lidí, ale během chvilky začali z domů vycházet další. Nezdálo se, že by pro ně měli představovat nějakou hrozbu – žádný z nich ani nebyl ozbrojený.

	„Patříme k císařské armádě,“ vykřikla Mazgar. „Kdo tady velí?“

	Vykročila k ní starší Redgardka s kudrnatými, bílými vlasy.

	„To budu asi já,“ ozvala se. „Jsem Sariah, místodržící Horské stráže.“

	„Sariah,“ promluvila k ní Mazgar, „udrž své lidi chvilku v klidu. Nechceme vám ublížit.“

	Rychle prohledali všechny domy i přes protesty a stížnosti Sariah i několika ostatních obyvatel. Jen si potvrdili, čeho už si všimla Mazgar – byla to jenom skupinka farmářů a lovců. Potom zapískala: jeden krátký, jeden dlouhý a nakonec dva krátké hvizdy.

	O chvíli později dolů sešel i kapitán Falcus a zbytek jednotky.

	„Kapitáne, tohle je Sariah,“ představila ji Mazgar, „místodržící.“

	„O co tady jde, kapitáne?“ dožadovala se odpovědi Sariah. „Odkdy mohou vojáci Císařství prohledat něčí dům bez řádného povolení?“

	„Z přímého rozkazu Jeho Veličenstva nebo v časech války, dámo,“ odvětil Falcus. „Ty i tví lidé máte před sebou tak půl dne do chvíle, než zemřete. Všichni.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Sariah.

	„Horská stráž, co?“ ucedil Falcus a odplivl si. „Moc dobře to tady nehlídáte.“ Zvedl hlas. „Poslouchejte! Máte patnáct minut na to, abyste si sbalili věci. Neberte si nic, co se nedá sníst nebo vypít, anebo se to nedá použít jako zbraň. Myslím to vážně. Pokud máte nějaké koně, přiveďte mi je. A mým lidem doneste jídlo.“

	„Jakým právem nám přikazujete opustit naše domovy?“ zaútočila na něj Sariah.

	„Jen nechci, abyste všichni zemřeli,“ odvětil Falcus. „Chci vás všechny dostat do Cheydinhalu před tím, než tam dorazí to, co jde za námi. Ale pokud mě budeš zdržovat tímhle nesmyslným žvaněním – pokud se mnou bude chtít kdokoliv diskutovat – znamená to, že někteří nebo i všichni z vás zemřou. Už teď může být příliš pozdě. Takže hned udělejte, co jsem vám řekl. Hned!”

	Zorničky místodržící se rozšířily, ale již dále neprotestovala. Nikdo se s Falkem nehádal, pokud nasadil tento tón hlasu. V tu chvíli měl autoritu jako samotný císař.

	Vojáci se střídali u studny a ti, kteří zrovna nepili nebo se neobčerstvovali, pomáhali na náměstí sehnat koně patřící vesničanům. Celkem jich měli šest – čtyři z nich zapřáhli po dvojicích do povozů, na nichž chtěli vézt děti, nemocné a nemohoucí. Po jednom ze zbylých dvou si vzali Falcus a bojový mág Kuur.

	Znovu se začínaly ozývat nespokojené hlasy a vesničanům balení trvalo déle než patnáct minut. Do hodiny však už vedli skupinku čtyřiceti lidí ve věku od dvou měsíců do šedesáti let po počasím poničené horské stezce – byla tak rozbitá, že se ani nedala nazvat cestou.

	Mazgar a Brennus šli vedle jednoho z povozů. Mág byl v obličeji úplně bledý.

	„Na povozu je pro tebe místo,” navrhla mu Mazgar.

	„To je v pohodě,“ zamumlal. „Děkuji Akathoshovi, že se nemusím vláčet s tolika svaly a těžkými kostmi jako ty.”

	„Ne, ty musíš vláčet jen své vědomosti a aroganci,” odpověděla. „Myslím to vážně. Trocha odpočinku by ti přišla vhod.”

	„Může si sednout místo mě,” ozval se dětský hlas. „Chci jít po svých.”

	Mazgar se podívala na povoz a spatřila malého človíčka oblečeného v hnědých kalhotách a žluté plstěné košili. „Vidíš?” řekla. „Ten kluk ti uvolní své místo.”

	„Ano,” odvětilo dítě, „ale nejsem kluk.”

	Mazgar si jej lépe prohlédla. Mělo hnědou ofinu, baňatý nos a štíhlou postavu.

	„Tak tedy děvče,” opravila se.

	„To je v pohodě,” řekl Brennus.

	„No tak,” naléhala dívka a seskočila dolů. „Už je mi sedm. Můžu jít stejně dobře jako všichni ostatní. Stejně budu rychlejší než většina dospělých.”

	Brennus zavrtěl hlavou, ale sotva udělal krok, zakopl.

	„No, když nad tím tak přemýšlím…“ povzdechl si.

	„Moudré rozhodnutí,“ řekla Mazgar. „Až se k nám dostanou červáci, budeme tě potřebovat odpočatého. A to myslím vážně.“

	Čekala, že zase utrousí nějakou ironickou poznámku, ale Brennus jen přikývl a začal lézt nahoru. Lehce mu pomohla a postrčila jej.

	„Tak, to by bylo,“ řekla. Potom se podívala na tu holku. „Myslíš, že se mnou dokážeš udržet krok?“

	„Dokážu udržet krok s kýmkoliv,“ nadmula se pýchou.

	„To se ještě uvidí.“

	„Jsi orčice,“ změnila téma hovoru dívka.

	„Vážně?“ zeptal se Brennus a lehce se na povoze nadzvedl. „A já si myslel, že jenom někde žije ve šťastném manželství prase s medvědicí.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se holčička.

	„Nevšímej si ho,“ řekla Mazgar. „Jenom se snaží, abych mu jednu vrazila.“

	„Proč?“

	„Někteří lidé se snaží takhle vtipkovat.“

	„No, ráda bych viděla, jak mu dáváš tu facku!“

	„Možná až se bude cítit o něco lépe. Jak se jmenuješ?“

	„Lorcette, ale všichni mi říkají Gobline.“

	„Proč?“

	„Nevím, prostě mi tak odjakživa říkají. Maminka vždycky říkala, že mám uši jako goblin.“

	„Heh,“ řekla Mazgar. „Opravdu jsou trochu podobné, když se podívám pořádně. Která z těch žen okolo je tvoje maminka?“

	„Och, moje maminka je mrtvá,“ řekla Goblin. „Umřela, když mi bylo šest.“

	„Ta moje zemřela, když mi bylo sedm,“ prozradila jí Mazgar. „Při plenění Orsinia. Říká se, že před svou smrtí zabila třicet bojovníků.“

	„Moje maminka nezemřela v bitvě, ale onemocněla.“ Holčička naklonila hlavu. „S kým vlastně bojovala tvoje maminka?“

	„S Redgardy a Bretonci,“ odpověděla Mazgar.

	„To kvůli ní ses přidala k císařské armádě?“

	„Kvůli ní jsem se stala vojákem. K císařské armádě jsem se přidala proto, že nebýt Sedmé a Patnácté legie, zemřelo by nás mnohem víc. Ohrozili kvůli nám sami sebe a hrozně riskovali, aby všechny přeživší dovedli do bezpečí ve Skyrimu.“

	„To zní trochu jako to, co momentálně sama děláš.“

	Mazgar si vzpomněla na tu hrůzu a chaos, na pochod v mrazu, který se táhl dlouhé týdny. A na to, že nikdy neměli dost jídla.

	„Doufám, že to tak hrozné nebude,“ řekla jen.

	„Co je to červák?“ zeptala se po chvíli ticha Goblin.

	„Cože?“

	„Před chvíli jsi mluvila o tom, že nás doženou červáci.“

	„Aha, jo. Říkám jim tak jenom já. Kdysi bývali lidmi – potom ale zemřeli a nějaké kouzlo je přivedlo zpátky k životu. Teď jsou ale celí prolezlí červy, takže jim říkám červáci.“

	Předpokládala, že to dívenku vyděsí, ale místo toho se zdálo, že nad něčím přemýšlí.

	„Moje maminka je pohřbená kousek od vesnice,“ řekla. „Myslíš, že oživí i ji?“

	„Ne, používají čerstvější těla. I kdyby, ta oživená by už nebyla tvá maminka, jenom její tělo, v němž by žila nějaká daedra.“

	„Proč by tohle mrtvým někdo dělal?“

	„Aby dobyl Tamriel, zdá se,“ odpověděla Mazgar. „Ale přála bych si, aby si ten někdo vybral nějaká méně smradlavá vojska.“

	„To samé bych mohl říct i o některých vojácích Jeho císařské Milosti,“ zapojil se do debaty Brennus.

	Mazgar se mu chystala jedovatou poznámku vrátit, ale pak si všimla, že už zavřel oči. „U Maulocha,“ zamumlala. „Je nesnesitelný, dokonce i když spí.“

	Ve stejném duchu se nesla i jejich cesta i dál – dívka pořád něco vykládala a udržovala svižné tempo chůze. Když však přišla noc, vyměnila si s Brennem místa. Čaroděj vypadal po chvíli odpočinku mnohem lépe a Goblin velice brzy usla.

	„Nechala sis od ní málem vymluvit díru do hlavy,“ řekl, „a ani jednou jsi nevypadala, jako bys ji chtěla vzít něčím po hlavě. To ti není moc podobné.“

	„Vážně?“

	„Pamatuješ na toho kluka, co se motal kolem našeho tábora, když jsme putovali do toho malého horského městečka? Jak jsi mu vyhrožovala, že ho přivážeš ke stromu a jako provaz použiješ jeho vlastní střeva?“

	„No, ten byl pořádně otravný.“

	„Přibližně stejně jako tahle,“ konstatoval. „Změnila ses.“

	„Změnila?“ odfrkla si.

	„Myslím, žes možná začala přemýšlet o tom, že bys mohla sama vyvrhnout pár praso-medvědů.“

	„Máš ještě šílenější nápady než obvykle,“ odfrkla si. „Já a děti?“

	„Jenom tě pozoruji,“ pokračoval. „Nemládneš a přišli jsme o dost kamarádů. Člověka to nutí přemýšlet nad…“

	„Tebe to možná nutí přemýšlet,“ odsekla. „A až moc.“

	„Ale stejně…“

	„Nech mě na pokoji,“ vyštěkla.

	Musela to říct hlasitěji, než měla v úmyslu, protože se za ní otočilo mnoho zvědavých hlav.

	Nedokázala určit, jestli ten výraz v Brennově obličeji byl samolibý nebo naopak zkroušený.

	Ti lidé.

	

	* * *

	

	Další den zahlédla Mazgar něco po poledni špičku věže chrámu Arkay, jak vykukuje mezi vrcholky stromů. Pěšky by se k ní dostali rychleji, ale povozy se z kopce dostávaly jen stěží. Mazgar se z povědomého pocitu nebezpečí ježily chloupky na zátylku. Často se ohlížela přes rameno, přestože jejich zadní voj tvořili Coals s Merthunem, kteří byli sami o sobě výbornými vojáky.

	Poplach však nevyvolali oni – signál přišel ze severu, z jejich levého křídla, od Na-Nashi a Glavia.

	Oba muži dorazili jen pár chvil po zaznění smluveného znamení.

	„Pokud si nepospíšíme, odříznou nás od Cheydinhalu,“ řekl Na-Nasha a zvláštně zamával svými ještěřími prsty. To gesto dělal často, když byl nervózní.

	„To je konečná pro povozy,“ konstatoval Falcus. Otočil se na uprchlíky.

	„Zvládneme to, ale budeme muset běžet. Nechte tady úplně všechno, rozumíte? Stačí seběhnout kopec a jsme v Cheydinhalu, není to ani půl míle.“

	Mazgar odhodila svůj batoh a natáhla se po Goblin, ale dívka zavrtěla hlavou. „Říkala jsem ti, že umím běhat. Vezmi támhle Riffa Belancoura – má zraněnou nohu.“

	Mazgar přikývla a vysadila si chlapce na záda. Měl asi šest let a vážil polovinu toho, co její batoh. Koně vypřáhli z povozů a většinu starých lidí na ně po dvojicích vysadili. Matky vzaly do náručí své děti.

	Falcus udával tempo a uprchlíci pomalu klusali směrem k městu. Chlapec na Mazgařiných ramenech se rozesmál – zjevně si myslel, že je to všechno jen hra. Věrna svému slovu se po orčině boku držela Goblin.

	Falcus trochu zrychlil, když se dostali na volné prostranství. Skrz poslední řadu stromů už byly vidět venkovní hradby Cheydinhalu.

	Ale červáci se rychle přibližovali k jejich levému křídlu, seřazeni v alespoň hrubé formaci. Mazgar snadno odhadla, že to nestihnou. Několik vesničanů začalo křičet a naříkat, ale většina z nich vyděšeně zrychlila na maximum.

	Falcus začal vydávat rozkazy, ale Mazgar jim neporozuměla. O chvíli později se však Na-Nasha, Coals, Casion a Sugar-Lick odpojili od skupiny a zformovali se do půlkruhu kolem Kuura.

	„Kapitáne!“ zakřičela. „Žádám o povolení připojit se…“

	„Zamítnuto,“ ozval se Falcus. „Běž dál. Ať má jejich oběť smysl. Běž!“

	Vyměnila si pohled s Brennem.

	„Jdu s tebou,“ řekl. „Ať už chceš dělat cokoliv.“

	Mazgar se podívala na Goblin a ucítila tíhu chlapeckého těla na svých zádech.

	„Já rozkazy nevymýšlím,“ zavrčela.

	A tak běželi dál.

	Ohlédla se ještě jednou; těsně před tím, než dorazili ke stromům. Ucítila totiž za zády horko a uslyšela zvuk výbuchu. Kromě černého, mastného kouře a vysokých plamenů neviděla vůbec nic.

	Skrz stromy se dostali k pasece vysekané kolem hradeb. Brána se nacházela ještě kousek napravo. Byla otevřená a hlídkovalo u ní asi padesát vojáků.

	Udělali jen možná třicet kroků, když Goblin vykřikla. Mazgar se ohlédla a uviděla, jak se k nim rychle blíží šest červáků. Položila Riffa na zem a tasila Sestru.

	„Dostaň je do města,“ zakřičela na Brenna. Potom se vrhla do útoku.

	Prvního – napůl spáleného temného elfa – trefila Sestrou mezi klíční kost a krk. Těžká čepel se zastavila až v půlce jeho hrudního koše a tam se zasekla. Se zavrčením praštila dalšího pěstí do obličeje zrovna ve chvíli, kdy se pokusil pozvednout šavli. Zvuk chrupavek a kostí praskajících pod jejími klouby ji nebývale potěšil. Trhla Sestrou a mrtvolu, v níž byla zaklíněna, vrhla na další dva červáky, jichž se tím pádem na čas zbavila, a mohla se věnovat dalšímu protivníkovi. Tento nebyl ozbrojený a Mazgar z úst vyšel stejný bojový pokřik, jaký zpívala i její matka ve své poslední bitvě. Oči se jí zalily krví a vládu na jejím tělem převzal vztek.

	Později si vybavovala až hlas Goblin, která na ni křičela. Otupěle se podívala na zem a spatřila hromadu mrtvol. V jedné z nich ještě pořád byla zaseknutá Sestra. Asi dvacet yardů před sebou uviděla rychle se přibližující dav tvořený zhruba šedesáti červáky.

	Zapřela se do mrtvoly botou a vytrhla z ní meč. Potom se otočila a rozběhla se k bráně, kde čekali ostatní.

	

	* * *

	

	Falcus jim všem přikázal, aby se najedli a odpočinuli si. Nikdo mu nemínil odporovat. Červáci neměli žádné obléhací stroje a Cheydinhal měl koneckonců své vlastní vojáky a dokonce i smíšenou císařskou posádku. Do hodiny si postavili tábor poblíž hradu, který dominoval severní části města. Mazgar si poprvé za dlouhou dobu dala teplé jídlo a studené pivo.

	Neuvědomila si ani, že usnula, ale zřetelně vnímala, že skrz otevřenou stanovou celtu už dovnitř proudí první sluneční paprsky.

	Nechala svou zbroj ve stanu a vylezla ven, aby se protáhla. Došla až dolů k řece, která městem protékala. Slunce se ještě nevyhouplo nad městské hradby, ale Cheydinhal se už pomalu probouzel. Přes mosty jezdily povozy tažené statnými koňmi a plně naložené pytli a bednami s různým obsahem. Na druhé straně řeky nahazovala temná elfka do vody rybářskou síť. Když ji opět vytahovala, něco se v ní mrskalo. Mazgar cítila vůni opékané klobásy.

	Většina obyvatel města však stála na hradbách.

	Chvíli se dívala na tekoucí vodu.

	Brenna poznala už podle klapotu podrážek.

	„Krásné místo,“ řekl. „Už jsi tady někdy byla?“

	„Ne,“ odvětila. „Ty domy vypadají směšně.“ Kývla hlavou směrem ke stavením za řekou. Většina trámů a nosných sloupů budov ve městě byla vystavená volně na odiv. V nižších patrech je sice zakrýval kámen, ale na těch horních měly mezi sebou nosníky a trámy jen omítku. A často se ještě zdálo, že jsou jednotlivé sloupy rozmístěny naprosto nahodile. Střechy měly vyduté štíty a šindele připomínaly rybí šupiny.

	„Říká se tomu poloviční nosník,“ řekl Brennus. „Je to architektura z Morrowindu – nebo to tedy aspoň bývala typicky morrowindská architektura.“

	Mazgar hodila do řeky klacek a sledovala, jak odplouvá.

	„Slyšel jsi už něco zajímavého?“

	„Ne,“ odpověděl, „ale musím se podívat ven skrz své nástroje.“

	„Polezeš na hradby?“

	„Ještě výš,“ řekl a ukázal na stavbu z kamene a barevného skla, která se tyčila nade vše ostatní.

	„Doprovodím tě,“ řekla.

	„Nemyslím si, že bych v tuhle chvíli potřeboval osobní stráž.“

	„Nikdy nevíš,“ odvětila.

	

	* * *

	

	V chrámu Arkay byl klid. Stěny ozařovala spousta různobarevných světelných paprsků. Vyhledali kněze, který jim po chvíli vysvětlování ukázal cestu do nejvyšší věže.

	Nejdříve se rozhlédla po lesích, kopcích a vzdálených Valusiánských horách. Jen neochotně se pak soustředila i na bližší okolí. Shora jí připadali dokonce i lidé na hradbách úplně maličcí.

	Červáci se zastavili několik stovek yardů před branami města.

	„Drží se mimo dostřel balist i katapultů,“ řekla. „Nejsou hloupí.“

	„Ne, to nejsou,“ odpověděl Brennus. „Nekromanti už oživili podobné stvůry, ale nikdy nebyly schopné rozumně uvažovat a byly pomalé. Máme co do činění s něčím úplně novým. Slyšela jsi, co se stalo minulou noc?“

	„Co se mělo stát?“

	„Jeden muž zemřel přirozenou smrtí a znovu se vrátil jako jeden z těchhle. Hlídka ho nakonec dostala a okamžitě poté odvolala poplach. Objevily se ale tři další případy.“

	„Je to stejné jako s Jarrowem a dalšími, které jsme ztratili v horách.“

	„Ano. Ať už se v mrtvých tělech zabydlují jakékoliv nestvůry, zjevně se dokáží přesouvat mezi těly na větší vzdálenosti.“

	„Takže pokaždé, když jednoho z nich zabijeme, riskujeme, že se ve městě probudí jiná mrtvola.“

	Brennus přikývl.

	„Co odhaduješ, že se teď stane? Myslíš, že se nás pokusí vyhladovět?“ zeptala se Mazgar.

	„Ne,“ odpověděl mág. „Myslím si, že jenom čekají na posily.“ S těmi slovy ukázal prstem na oblohu.

	V tu chvíli jej uviděla – se vzdáleností bledl v mlžném oparu jako mrak, ale nešlo si jej s ničím splést. Přicházel samotný Umbriel.




	
		Kapitola sedmá



	

	Annaïg odtrhla kousek dužiny ze zeleného, ořech připomínajícího plodu. Potom ji vložila do úst a pomalu žvýkala. Nejdříve přišlo lehké pálení, jako by jedla černý pepř, a potom jí štíplo v nose, jako to dělaly ostré chuti hořčice a jarní cibulky. Plod však vypadal spíše jako vařené kešu oříšky.

	„To je skvělé,“ řekla Glimovi. „Co je to?“

	„Něco nového,“ odpověděl. „Možná to pochází z Morrowindu.“

	„Možná,“ zapochybovala Annaïg.

	„Wert říkal, že se z Jímky někdy i na celé roky vytratí určitý druh rostliny nebo zvířete. Potom se však začne zase objevovat, zatímco něco jiného zase na čas zmizí.“

	„Jak to funguje?“ podivila se. „To Umbriel někde skladuje semínka a vajíčka?“

	„To si nemyslím,“ odvětil Glim. „Podle mě za to můžou stromy.“

	Z Glima byl cítit ostrý zápach, který u něj značil nadšení. Zdálo se, že v sobě jen tak tak dusí nějakou informaci.

	„Stromy?“ zeptala se.

	„Stromy na Vnějším prstenci,“ vysvětlil. „Musela jsi je zahlédnout, když jsme se pokoušeli uprchnout.“

	„No, ano,“ odvětila. „Ale byla tma a já se více věnovala* ech, utíkání.“

	„Mám za to, že patří do stejné rodiny jako Stromy utišení.“

	„To zní zajímavě, ale nevím, co si pod tím představit.“

	„No… vzpomeň si na vodní a bílé duby z Černého močálu. Oboje to jsou duby, protože plodí žaludy a mají kruhovité listy. Ale ve spoustě dalších věcí se liší. Jako by nebyly stejné, ale jen příbuzní.“

	„Ano,“ řekla Annaïg. „To chápu, přestože jsem takhle nikdy neuvažovala. Takže ty mi chceš tvrdit, že stromy na Vnějším prstenci jsou inteligentní stejně jako Stromy utišení?“

	„Ano i ne. Mluví stejně jako Stromy utišení, ale zpívají v odlišných tóninách. Moc jsem je neslyšel do chvíle, než jsem se od Fheny dozvěděl, jak je vnímat…“

	„Fheny?“

	„Ano, stará se spolu s ostatními zahradníky o stromy. Určitě jsem ti už říkal, jaké pomoci se mi dostalo při tvém hledání.“

	„Ne, to tedy určitě ne,“ odvětila Annaïg.

	„No, je to jenom kamarádka,“ řekl Obyčejný Glim. Annaïg se zdálo, že v jeho hlase slyší defenzivní tón.

	„Takže je to žena?“

	„Ano, je to žena.“

	„Ech.“

	Hrdelně zavrčel a Annaïg to pochopila jako výraz pro stud. „Není to tak, jak si myslíš,“ řekl. „Není… Pochází z Umbrielu. Vypadá jako temný elf.“

	„V pořádku. Jenom se divím, proč ses o ní nezmínil dřív, když jsi s ní takový kamarád.“

	Glim překvapeně zamrkal. Annaïg si uvědomila, že to muselo znít hrozně hloupě. Jako by žárlila. Ale proč by na ni proboha měla žárlit?

	Ale ta skutečnost, že i přes jejich dlouholeté přátelství dívku ani nezmínil…

	Přestala nad tím uvažovat.

	„Zpátky k těm stromům,“ změnila téma.

	„Ano,“ odpověděl. „Někteří argoniánci věří, že Stromy utišení se do Tamrielu dostaly z Oblivionu. Z Oblivionu je i Umbriel, takže se mi nezdá až tak nepravděpodobné, že by stromy nemohly být příbuzné.“

	„To ne, ale byla by to velká náhoda.“

	„Nemyslím si, že to byla náhoda. Myslím, že městský strom nějakým způsobem přivolal Umbriel, nebo že stromy z Vnějšího prstence nějakým způsobem kontaktovaly Stromy utišení. Každopádně se ale podle mě nějak dohodly.“

	„Jsou ty stromy nebezpečné?“

	„Ne, jsou… mnohem roztěkanější než Stromy utišení. Možná nejsou tak inteligentní, možná oplývají jen jiným druhem inteligence. Jednodušším. Ale stejně jako Stromy utišení mohou ze své mízy vytvořit různé věci, stejně jako ty opracuješ nějakou surovinu svými nástroji. Oni stejně mohou přetvářet i život, změnit jeho podobu.“

	Annaïg o jeho slovech chvíli přemýšlela.

	„To dává smysl. Jedním z mých úkolů je přetvářet syrové ingredience z Jímky na výživu pro stromy, ale během tohoto procesu vypouští jisté látky i samotné kořeny stromů. Nikdy jsme nepracovala u velkých kádí, v nichž se směsi kvasí, ale všimla jsem si, že to vždycky nějak zahrnuje stromy samotné.“

	„Myslím, že ty stromy si pamatují všechny formy života, které se kdy na Umbrielu vyskytly,“ řekl Glim. „A taky mám za to, že z nich rostou prvotní zárodky zdejších lidí – ti malí červi, z nichž potom vyrostou všichni Umbrielané. Potom jim ingenium daruje duši a oni se vyvíjí v souladu s postupem, který si zapamatují stromy.“

	„No, to je vážně zajímavé,“ zamyslela se Annaïg. „Pokud bychom dokázali ty stromy otrávit, zničit je, pak bychom v podstatě zničili Umbriel.“

	Glimovi se rozšířily zorničky. „Ale to nemůžeš…“ začal a potom se odmlčel. „Trvalo by to hrozně dlouho,“ řekl potom. „A nejspíš by se nám to ani nepovedlo.“

	„Pokud stejně jako Stromy utišení všechny vyrůstají z jednoho kořene… Samozřejmě, že ano, všechny přece přijímají živiny z Jímky.“

	V jeho tváři se na okamžik objevil výraz, který neznala – vztek?

	„Podívej,“ začala, „říkáš, že ty stromy jsou zodpovědné za vraždu téměř všech lidí a argoniánců, které jsme znali.“

	„To neříkám,“ ohradil se. „Říkám, že je k tomu někdo zneužil.“

	„Glime, nemůžeš… Vím, co k některým z těch lidí cítíš, ale…“

	„Nemyslím si, že to víš,“ řekl. „Všechny tady nenávidíš.“

	„Glime, jediná osoba, s kterou jsem se spřátelila, se mě pokusila zabít!“

	„Já vím,“ povzdechl si. „Ale plavci jsou jiní. A Fhena taky.“

	Pro změnu si povzdechla ona. „No, jednu věc po druhé. Co s kuchyní Phmer? Dá se do ní nějak dostat?“

	„Nemůžeš se dostat nikam daleko,“ odvětil. „Stejně jako já nemůžu jít nikam daleko do tvé kuchyně.“

	„Ale přece v ní jsme.“

	„Ne, ne. Dokážu se dostat do vaší spíže a stejně tak by se sem mohl ve správném přestrojení dostat někdo z cizí kuchyně. Ale kdyby šel dál, spustilo by to celou řadu poplachů a aktivovalo různé pasti. Některé z nich se skrývají ve stěnách, jsou to živé bytosti, které vidí a cítí nevítané hosty. Jiné, pokud to dobře chápu, jsou magického původu. Jediné, co vím, je, že se do kuchyně Phmer snažilo dostat nejméně dvacet různých lidí z jiných kuchyní. Všechny je chytili nebo zabili. Skoro stejný počet lidí se pokusil dostat do Toelovy kuchyně od té doby, co jsi tu začala pracovat.“

	„O tom jsem se nikdy nedoslechla.“

	„To proto, že všichni hned putovali do Jímky,“ odvětil.

	„Ach. Ale máš za to, že do spíže bych se dostat mohla.“

	„V noci. A jen pokud budeš velmi opatrná.“

	„Co kdybych byla neviditelná, nebylo by mě cítit a nikdo by neslyšel mé kroky?“ zeptala se.

	„Možná by ses dostala patnáct kroků za hranice spíže, stejně jako někteří ostatní.“

	„Dobrá tedy,“ řekla. „Díky, Glime, to mi moc pomohlo.“

	„Jdeš vstříc jisté smrti,“ varoval ji. „Vzpomínáš si, kdy ses naposledy pokusila jistou osobu zneviditelnit? Celý týden ze mě byly vidět jen vnitřnosti.“

	„Od té doby jsem se hodně naučila,“ ujistila jej.

	„To doufám. Kdy tam chceš jít?“

	„Dnes v noci.“

	

	* * *

	

	Annaïg probudilo lehké stisknutí paže. Otevřela oči a uviděla, že se nad její postelí sklání Dulg, žabí tělo poskládané na nočním stolku.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Chce tě vidět šéfkuchař Toel,“ odvětil.

	Zavrtěla se a protřela si oči. „Co chce?“

	„Na to se nemáš co ptát,“ odvětil Dulg.

	Rozhlédla se kolem sebe. „Kde je Slyr?“ zeptala se.

	„Povolal ji k sobě už dříve,“ odpověděl.

	„Oblékla si moje černo-zlaté šaty?“

	Dulg se zatvářil trochu zaraženě. „Říkala jsi, že jí je můžu dát.“

	„Jasně. No, tím pádem mi prosím podej ty černé.“

	Dulg přikývl a poodešel.

	O hodinu později, oblečená a upravená, se s Toelem setkala na jeho balkoně. Tentokrát tam však nebyli sami – pomocníci Intovar a Yeum stáli po Toelově boku. Intovar byl vysoký a vyhublý, měl špinavě žluté vlasy a páchl jako nějaká myš. Yeum byla obtloustlá žena s hezkou tváří připomínající tvarem srdce. Kůži měla šedivou. Ani jeden z nich s ní nikdy nepromluvil ani slovo; mimo okamžiků, kdy jí dávali rozkazy.

	Slyr tam samozřejmě stála také.

	Na druhé straně balkonu – jako za nějakou neviditelnou hranicí – stála další skupinka lidí. Jejich vůdcem byla zjevně vysoká a hubená žena, která měla na krátko ostříhané vlasy a smaragdově zelené oči. Doprovázeli ji dva muži: jeden byl rohatý a měl cihlově červenou kůži, druhý připomínal elfa a ve tváři měl výraz permanentního překvapení.

	„Šéfe Toele,“ řekla Annaïg a lehce se uklonila.

	Podivně se usmál a rukou ukázal směrem k zelenooké ženě. „Měl bych tě představit šéfkuchařce Phmer a jejím pomocníkům Jolhovi a Egrenovi.“

	„Je mi ctí, šéfkuchařko,“ zadeklamovala Annaïg.

	Phmer se usmála. Annaïg to připomnělo zubaté šklebení piraní, které žily v bahnitých vodách.

	„Bylo mi řečeno, že bych ti měla poděkovat – nebo tě vinit – za tu spoustu novinek, které se teď dostaly do módy ve většině kuchyní,“ řekla. Hlas měla sametový, ale byl to samet, z něhož někdo uvazoval smyčku.

	„To asi ano,“ odpověděla Annaïg.

	„Ale přesto se zdá, že by tvá vynalézavost mohla mít své meze.“

	„Všechno má své meze,“ odvětila Annaïg opatrně.

	„A snaha o jejich překonání tě zlákala k udělání chyby, která tě přijde velice draho.“

	Annaïg se podívala na Toela. Z jeho tváře se nedalo vyčíst vůbec nic.

	„Nechápu,“ řekla.

	Výraz ve tváři Phmer se změnil. Z dobré nálady se stal jen těžko ovládaný vztek.

	„Popíráš snad, že ses včera v noci vloupala do mé kuchyně, abys mi ukradla tajemství deváté chuti?“

	„Šéfkuchařko,“ řekla Annaïg, „popírám. Rozhodně to popírám.“

	„A přes to mám svědka, který tvrdí, že jsi to udělala. A dokonce i další důkazy.“

	„Svědka?“

	Nemohla si nevšimnout špatně skrývaného vítězoslavného úsměvu ve tváři Slyr.

	„Pokud jsi to vážně udělala,“ řekl Toel, „sama dobře víš, že jí tě musím vydat. To je zákon.“

	„Je přípustné napadnout celou kuchyni a všechny v ní pozabíjet, ale už je zakázáno se do některé proplížit a krást?“

	„Já měl na přepadení kuchyně Qijne povolení,“ odvětil. „Ani jedno obyčejně přípustné není. Nejsi hlavou žádné kuchyně. Udělala jsi to? Vážně ses pokusila Phmer okrást?“

	„Už jsem říkala, že ne,“ podotkla Annaïg.

	„No, to se ještě uvidí,“ řekla Phmer. Ukázala na krabici na zemi, a její pomocník s rudou kůží se k ní sklonil. Otevřel krabici na jedné straně a něco se z ní vyplazilo.

	V první chvíli si myslela, že jde o pavouka. Jeho nohy však byly podivné – nebyly tak neohebné a pevné jako ty pavoučí, ani tak měkké a poddajné jako chapadla chobotnice. Něco mezi. A – uvědomila si to až tehdy, když je stvoření roztáhlo – mělo to křídla, připomínající komáří. Bytost teď právě komára připomínala ze všeho nejvíc, přestože by muselo jít o komára, který by se jí stěží vlezl do dlaně.

	Křídla se pohybem rozmazala a malé stvoření se vzneslo do vzduchu. Tři anténky připomínající stébla začaly zkoumat své okolí, jakmile se k ní přiblížilo. Ani se nepohnula a přemýšlela, jestli má bytost něco jako žihadlo – a jestli opravdu neudělala chybu. Silou vůle se snažila zpomalit tlukot svého srdce, ale nedařilo se jí to.

	Chapadlovité nohy ji polechtaly ve tváři a dotkly se i jejích šatů. Chvíli cítila jejich dotek na své levé ruce, ale potom stvoření vyrazilo ke Slyr a začalo vydávat nepříjemný, vysoký zvuk. Phmer se zamračila, ale Toel se pousmál.

	Slyr se nejdříve tvářila zmateně a potom vyděšeně.

	Toel rukou nejdříve pokynul Phmer a potom jí švihl směrem ke Slyr. Dva jeho strážní chytili Slyr za ramena. Ta se s úlekem podívala na Annaïg.

	Phmer sáhla do první ze Slyriných kapes a potom do druhé. Z té vytáhla malou lahvičku. Vyndala z ní korkový špunt, čichla si k ní, potom si nalila trochu obsahu na prst a ochutnala.

	„Je to ono,“ řekla. „Z jejího oblečení je cítit má kuchyně a v kapse měla lahvičku s devátou chutí. Potřebuješ snad víc důkazů?“

	„Ne,“ odvětil Toel. „Už teď je to více než jasné.“

	„Jak jsi to dokázala?“ zeptala se Phmer. „Bylo znát, že někdo v mé kuchyni byl, ale mé nejlepší zabezpečovací prostředky jsou přímo u zásobníku s chutí, a tam jsi nezanechala žádné stopy. Musím se dozvědět, jak jsi to přesně udělala.“

	„Já nic neudělala!“ vybuchla Slyr. „To Annaïg! Nějak se jí to celé na mě povedlo narafičit! Proč bych vás jinak varovala, že se chystá něco ukrást, kdybych ve skutečnosti chtěla přijít krást já? Proč bych… To všechno udělala ona!“ Divoce se zatahala za oblečení, jako by si zrovna všimla, že hoří. „Tohle jsou její šaty! Nějakým způsobem se jí povedlo nás všechny podvést!“

	„Počkej, jenom ať se ujistím, že to chápu dobře,“ řekl Toel. „Varovala jsi Phmer o příchodu někoho z mé kuchyně? Za mými zády?“

	Slyr se přikrčila jako zvíře zahnané do rohu a z úst jí uniklo tiché vzlyknutí.

	„Patří mně,“ řekla Phmer.

	„Och, ale jistě, můžeš si ji nechat,“ odvětil Toel. „Nepochybuji, že se jí pomstíš za nás za oba.“

	„V první řadě se budeme ptát,“ oznámila. „Na spoustu, spoustu otázek.“ Kývla na Annaïg. „Chci vyslechnout i ji.“

	„Nemáš proti ní žádné důkazy, krom svědectví zlodějky,“ odpověděl Toel. „Nevydám ti ji.“

	Phmer bojovně zvedla bradu, ale nepokoušela se s Toelem hádat. Místo toho pokynula svému asistentovi, aby chytil Slyr.

	„Annaïg, prosím,“ zakňourala Slyr.

	Cítila, jak celá zjihla, vzpomínala na své první týdny na Umbrielu a noci, kdy se spolu se Slyr dívaly na hvězdy.

	„Už to nezáleží na mně, Slyr,“ řekla tiše. „Až sem tě dovedly tvé vlastní činy.“

	A tak Slyr odvlekli pryč. Nezačala prosit ani naříkat, aspoň ne dokud byla ještě na doslech.

	Když odešli, Toel pokynul rukou směrem k jedné z židlí. „Posaď se,“ řekl.

	Annaïg poslechla.

	„Jak jsi to dokázala?“ zeptal se.

	„Šéfe…“ začala.

	„Tady jsi v bezpečí,“ odpověděl. „Pokud jsi nikde nezanechala stopy, které by mohli objevit později, tak je všechno v pořádku. Došlo mi, že jsi snadno zmanipulovala Slyr, aby zašla za Phmer, a zneužila chemické stopy z její kuchyně, abys vše hodila na ni. A jak snadno jsi ze sebe všechny pachy mohla smýt. Ale zeptám se tě ještě jednou – jak jsi to dokázala? Jak se ti povedlo obejít všechny její zabezpečovací systémy a ukrást tu chuť?“

	Annaïg cítila, jak ji opouští strach a mění se v hřejivý pocit vítězství.

	„Nic z toho jsem neudělala, šéfe,“ řekla.

	„Co tím myslíš?“

	„Vešla jsem jen do vnější chodby její kuchyně, abych na oblečení dostala všechny pachy. Devátou chuť jsem objevila – spíše znovuobjevila – sama.“

	Poprvé za celou dobu, co ho znala, se Toelova ústa pohnula, ale nevydala žádný zvuk.

	„Jak?“ vypravil ze sebe konečně.

	„Stačilo jenom trochu přemýšlet. Jakmile jsem pochopila její princip, bylo samotné vytvoření chuti jednoduché. A právě teď Phmer potvrdila, že jsem měla pravdu. Až doteď jsem si nemohla být jistá.“

	„Co to tedy je? A máš té chuti víc?“

	„Mohu víc uvařit,“ ujistila jej. „Ze zřejmého důvodu u sebe žádný vzorek nemám.“

	„Ale co to je?“

	„Devátá chuť je opakem všech ostatních. Je to úplná absence jakékoliv chuti.“

	Toelovi se zúžily zorničky a poté se znovu roztáhly. Jeho výraz jí připomněl Glima.

	„Jako mezery mezi slovy,“ zamumlal.

	„Osobně si spíše představím hudbu,“ vysvětlila. „Je tam mnoho tónů roztodivných výšek, různých souzvuků a nesouzvuků… Ale ticho je také součástí hudby.“

	Jeho úsměv se o něco rozšířil a šéfkuchař poklepal ukazováčkem do desky stolu.

	„Už jsem to s tebou chtěl vzdát,“ řekl. „Všechny ty řeči o tom, že mi dáš vše, o čem ani nevím, že to chci, mi už téměř připadaly jako zoufalé blábolení, ale tobě se to povedlo. A Slyr to vůbec nečekala. Ale proč ti to muselo trvat tak dlouho?“

	„Dělám věci, kdy chci já, a mám k nim své vlastní důvody,“ zadeklamovala.

	Položil své ruce na její a podíval se jí do očí.

	„Potěšila jsi mě víc, než si vůbec dokážeš představit,“ řekl. „Pojď teď se mnou a dovol, abych já potěšil tebe.“

	Stiskla jeho ruku, naklonila se dopředu a s lehkým zaváháním přiblížila své rty k těm jeho. Měl je neuvěřitelně jemné, jako kluzké sklo. Příjemně ji zamrazilo u žaludku – bylo to hezké, ale zároveň jí z toho bylo trochu špatně. Reagoval nejdříve jemně, ale jakmile se trochu více roztoužil, zase se od něj odtáhla.

	„Dělám věci, kdy chci já,“ řekla měkce. „A mám k nim své vlastní důvody.“

	Chvíli se zdálo, že se s tím Toel nesmíří, ale potom se rozesmál. „Jednoho dne tě budu muset zabít,“ řekl. „Ale dnes tě miluji. Teď běž. Vymysli pro pána Rhela nějaká výjimečná jídla. Uvidíme se zase zítra.“

	V chodbě se jí rozklepala kolena.

	„Xhuth!“ zanadávala.

	Nenáviděla Toela, vážně jej nesnášela, teď ještě víc než kdy předtím. Ale její tělo to nezajímalo. Bylo to odporné.

	Později ve svém pokoji vytáhla přívěšek. Možná se dnes v noci Attrebus konečně ozve.

	Ale chtěla to vůbec? Co by mu tak řekla? Jak by vysvětlila, co udělala Slyr? Nebo jak by mu mohla vykládat, co dělala s Toelem?

	Prostě nemohla. A tak přívěšek zase zavřela a snažila se usnout – otočila se ale tak, aby se nemusela dívat na prázdnou postel po Slyr.




	
		Kapitola osmá



	

	Colin se probudil něco po půlnoci. V první chvíli se zdálo, že je v pokoji sám, ale potom si všiml Arese stojící u okna. Připomínala mu jeden z bílých topolů, které lemovaly říčky v horách okolo Anvilu.

	Slyšela, že se zvedl a jde k ní. Ohlédla se přes rameno, ale její obličej byl ve stínu – světlo vrhal jen měsíc.

	„Neměla bych tu zůstávat,“ řekla.

	„To ne,“ odpověděl. „Proč tu pořád jsi?“

	Pokrčila rameny. „Asi jsem si myslela, že jsme ještě neskončili.“

	Musela si všimnout výrazu v jeho tváři, protože se rozesmála. „Ne, s tím jsme pro dnešní noc hotoví,“ řekla. „Myslela jsem tím, že jsi sem kvůli něčemu přišel, že ano? Abys mi něco řekl?“

	„Ano,“ odvětil. Překvapovalo ho, jak nedůležité mu to v tu chvíli připadalo. Ale stejně jí prozradil, co Hierem v Černém močálu dělal.

	„To jen potvrzuje, co jsme si mysleli už dříve,“ řekla.

	„Něco na tom bude,“ odpověděl Colin. „Ten deník můžeme použít jako důkaz, nebo ne?“

	„Důkaz to je,“ řekla. „Jenom není moc dobrý.“

	„Jak moc musí být dobrý? Císař už Hierema podezříval dost na to, aby tě nasadil do jeho úřadu. Nemělo by tohle potom k jeho přesvědčení stačit?“

	„Nevím,“ řekla. „Co víš o Hieremovi?“

	„Nic moc,“ přiznal Colin.

	„Ve vysokých kruzích se pohybuje už celou věčnost. Už ve starém Císařství zastával vysokou funkci – byl velvyslancem v Morrowindu. Stal se rádcem Thula Drmolivého, bojovníka, který vládl tomu málu, co z Císařství zbývalo, dokud jej opět nepřebral Titus Mede.“

	„Pamatuju se na něj. Nebyl to moc oblíbený panovník.“

	„Možná jej lid moc nemiloval, ale pocházel z Nibenu a i navzdory jeho neřestem jej mnoho z členů rady preferovalo před koloviánským dobyvatelem. Hierem pocházel ze staré nibenské rodiny a měl spoustu kontaktů. Umetl císaři cestu, pomohl přesvědčit radu, aby Medeho přijali spíše jako osvoboditele než dobyvatele. Má také enormní vliv na Synod. Jde o druhého nejmocnějšího muže Císařství, přestože se veřejně prezentuje jako servilní služebník. Pokud by na něj chtěl Mede uhodit a neměl by k tomu nezpochybnitelný důvod, mohlo by to vyvolat občanskou válku.“

	„Tomu se mi nechce uvěřit.“

	„To jenom proto, že Hierema neznáš. Jsem si jistá, že Mede by válku vyhrál, ale cena by byla vysoká.“

	„A co tedy máme dělat?“

	Otočila se zase čelem k oknu. „Nedělej si s tím starosti,“ řekla. „Něco už vymyslím.“

	„Tvůj život je v ohrožení,“ řekl. „Jdi za císařem a prozraď mu, co víš. Vypadni z města.“

	„To nestačí,“ řekla. „Pokud ještě vůbec mám nějaké krytí…“

	„Určitě existuje nějaký způsob, jak jej můžeš kontaktovat. Tajně.“

	„Máme smluvené heslo,“ řekla. „Pokud se donese až k uším císaře, bude vědět, že se má vydat na jedno určité místo. Ale pokud jej vyslovím, mohl by mi přikázat přesně to, co navrhuješ.“

	„Bylo by to tak špatné?“

	„Ano, protože bychom Hierema nedokázali zastavit. Po deseti letech… musím proti němu mít nějaký důkaz!“

	„Tak nech jít mě,“ řekl Colin. „Budu mluvit místo tebe. Všechno mu vysvětlím.“

	Nezadržel sice dech, ale připadalo mu, jako by to udělal.

	Okamžitě jej prohlédla.

	„Ty mi nevěříš,“ povzdechla si. „Myslíš si, že lžu, když říkám, že pro něj pracuji.“

	„Já ti ale chci věřit,“ odvětil.

	Znovu se podívala z okna a kousala si spodní ret.

	„Jaspis,“ prozradila. „To slovo je jaspis.“

	

	* * *

	

	Colin se s císařem setkal podruhé v životě – tentokrát v malé, nezařízené místnosti. Dovedli ho sem, svázali a přes oči mu zavázali šátek. Nikde neviděl dveře. Zdi měly stejnou barvu jako ve Věži z bílého zlata, ale mimo to v místnosti nebylo nic, co by mu napovědělo, kde se zrovna nachází.

	Nebyl u dvora a císař nebyl oblečený do slavnostních šatů. Měl na sobě jednoduchou, koloviánskou vojenskou tuniku z tmavě šedé vlny a kožené kalhoty. Jako koruna mu sloužila jednoduchá zlatá čelenka. U boku se mu v omlácené pochvě houpal široký meč. O několik yardů dál postávali dva vojáci. Colin předpokládal, že pokud by něco zkusil, zabil by jej Mede ještě před tím, než by stihli vůbec zareagovat.

	„Já tě znám,“ řekl císař. „Ty jsi ten mladík, který mi řekl, že Attreba nezabili společně s jeho muži.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Colin.

	„Jsi inspektor Penitus Oculatus.“

	„Ano, pane.“

	„A přesto jsi obešel všechny své nadřízené a použil heslo, které znám jenom já a ještě jedna další osoba.“

	„Které jste znali jen dva, pane. Teď ho vím i já, stejně jako ho ví i muž, který jej před vámi vyslovil. Je to ten nejmenší počet lidí, který jsem do toho mohl zatáhnout, ale pořád je to více, než bych si přál.“

	Titus Mede souhlasně přikývl. Potom pokynul strážím, aby odešly. Colin se ocitl o samotě s nejmocnějším mužem na světě.

	„Kdo tě poslal?“ zeptal se císař.

	„Letine Arese, Výsosti,“ řekl Colin.

	„Proč za mnou nepřišla sama?“

	„V noci pár dní zpátky se ji pokusili zabít dva vrahové Temného bratrstva. Obávala se, že pokud by za vámi šla osobně, někdo by ji mohl sledovat. Skrývá se.“

	„Kdo ty vrahy poslal?“

	„To jsem nebyl schopný zjistit, Výsosti. Oba muži jsou mrtví a nezůstal po nich ani stín duše – říká se, že bratrstvo nějakým způsobem zajistí, aby jejich členové po své smrti nezanechali v našem světě duchy, kteří by mohli promluvit. Nepřekvapivě u sebe neměli ani žádné dokumenty, které by je s někým spojovaly.“

	„Ale Arese má jistě podezření, kdo by se ji mohl pokusit zabít.“

	„Podezírá vašeho rádce, Hierema, Výsosti.“

	Císař přikývl. „Samozřejmě. A jakou roli v tom celém hrajete vy, inspektore?“

	„Arese mě požádala o pomoc,“ odpověděl. „Chtěla, abych jí pomohl najít důkazy, které by s tím masakrem spojily Hierema – a tím i s vraždou vašeho syna.“

	„To je vtipné,“ odpověděl císař. „Hierem mi poskytl důkazy, že za tím stála samotná Arese.“

	„Zařídila samotné provedení toho útoku,“ přiznal Colin, „ale rozkaz k němu přišel z vyšších míst.“

	„Od Hierema?“

	„Myslí si to.“

	„Myslí si to?“ Mede poodešel o několik kroků, ruce založené za zády. „Je tam deset let,“ zamumlal. „Za celou tu dobu nenašla ani jeden důkaz. Nic, co bych proti němu mohl použít.“

	„Výsosti, nerozumím vám. Pokud svého rádce z něčeho podezíráte…“

	„Není to tak jednoduché,“ řekl císař. „Nemůžu riskovat žádný vnitřní konflikt – zvláště když čelíme té… nemrtvé armádě, pokud se to tak dá nazvat.“

	„Milosti, Arese i já si myslíme, že její útok není žádná náhoda,“ prozradil Colin. „Myslíme si, že Hierem je s Umbrielem nějakým způsobem spojen.“

	Vypověděl, co se dozvěděli o Hieremově cestě do Černého močálu. Když skončil, Mede dlouhou dobu nehybně stál a mlčel. Čelo měl zkrabacené vráskami.

	„Máš s sebou ten deník?“

	„Ano, Výsosti.“

	Předal knihu císaři a čekal, až ji dočte.

	„Proč jsi s tím nešel za svými nadřízenými?“ zeptal se, jakmile proletěl poslední řádky.

	„Nebyl jsem si jistý, zda jim můžu věřit, Výsosti,“ řekl Colin. „Vážně už nevím, komu věřit a komu ne.“

	„Chápu. Ale zrovna tak teď přemýšlím já, komu mám věřit. Všechno to může být pravda, stejně jako to může být podvrh.“ Poškrábal se na bradě. „Najdi mi nějaký důkaz,“ řekl císař. „Skutečný důkaz. Něco, co rada nebude moci zpochybnit.“

	Opřel se o zeď.

	„Víš, dostali jsme z Umbrielu dopis, který doručila… rozkládající se mrtvola… jednomu z mých generálů.“

	„Vážně, milosti? Dopis?“

	„Ano. Napsaný ve velice zdvořilém tónu, pravděpodobně přímo z pera pána toho místa, který si také říká Umbriel. Oblehli všechny významné cesty vedoucí k Císařskému městu z východu, a brzy také pravděpodobně ovládnou západ. Přesto nám bylo řečeno, že můžeme město bezpečně opustit – s celou armádou i všemi poklady. Umbriel chce samotné město, ne jeho obyvatele. Nabídka platí do chvíle, než sem Umbriel dorazí. Nepřipadá ti to podivné?“

	„Nenabídla Vaše Výsost přijetí kapitulace nějakému městu, které obléhala?“

	„To ano. Jenže podle našich zpráv potřebuje Umbriel duše živých lidí, aby se vůbec udržel ve vzduchu – a ani Univerzita ani Synod nenašly způsob, jak se našemu nepříteli bránit. Proč by dovolil palivu, které pohání jeho motory, aby prostě odkráčelo?“

	„Zjevně, Výsosti, chtějí něco víc než palivo. Něco přímo v tomto městě.“

	„Anebo Umbriel naše město vůbec nezajímá, ale jen pomáhá spojenci, který jej sem přivolal. Když posbírám svou armádu a odejdu, co udělá Hierem? Obsadí trůn a pak pošle Umbriel, aby mne i s mou armádou zničil?“

	„Z toho, co víme, se to jeví jako jedna z možností,“ řekl Colin.

	„Ale není to tak velké riziko, abych v případě svého omylu riskoval občanskou válku. Takže mi zjistěte, zda se nepletu. A nezatahuj do toho nikoho jiného, krom Arese.“

	Mede sáhl do kapsy a podal mu malý, kovový klíček.

	„Zacházej s ním opatrně,“ řekl. „Je to klíč k Hieremovu úřadu a jeho soukromým komnatám. Pokud jej u tebe najde, bude vědět, že jsem tě poslal – a velice rychle to tady začne být hodně zlé. Jestliže je skutečně spojen s Umbrielem, možná zná i některá jeho tajemství – třeba kdo mu velí a jak jej zastavit. Všechno to od něj zjisti, a zjisti to rychle. Je mi jedno jak, rozumíš? Čas se nám rychle krátí. Pokud nic nenajdeš, budu ho muset nechat předvést k výslechu, ať už to bude mít jakékoliv následky – ale budu to muset udělat ještě předtím, než náš nepřítel dorazí.“

	„Chápu, Výsosti.“




	
		Kapitola devátá



	

	Potom, co se tři hodiny marně snažila usnout, to Annaïg vzdala a posadila se na postel. Navzdory svým předchozím pochybám otevřela přívěšek, ale Attrebus jí pořád neodpovídal. Ani s tím nepočítala. Začínala si myslet, že zemřel.

	„Není mi líto, co jsem provedla Slyr,“ zamumlala tiše. „Musela jsem to udělat.“

	Ale opravdu musela? A co měla dělat teď? Mohla si ještě chvíli pohrávat s Toelem, ale tomu již brzy dojde trpělivost a ona ho bude muset přímo odmítnout nebo se mu podvolit.

	Bylo by to vážně tak zlé?

	„Ano,“ odpověděla sama sobě. Pokud by ji to přivedlo blíže ke zjištění, jak sestřelit Umbriel z oblohy, pak tedy dobrá. Ale ono by to takhle nefungovalo. Kdyby se stala jeho milenkou, možná by se dostala na trochu lepší pozici, ale pak by jej začala nudit, stejně jako Slyr. A potom by na tom byla hůř než kdy předtím; nebo by na tom aspoň nebyla o nic lépe.

	Musela mu utéct a to znamenalo zapracovat na své osobní pověsti. Musela vařit bez jeho asistence.

	Asi nejlepší příležitost pro to měla nastat až příliš brzy a už se nikdy nemusela opakovat. Pokud by dokázala uvařit dokonalé jídlo a upoutat pozornost těch, které Toel označoval jako „pány“ – potom by se vážně dostala do pozice, z níž by mohla něco udělat.

	Něco začala a teď už nemohla přestat. Pokud zvládne uvařit to nejlepší jídlo, které pán Rhel kdy jedl, pokud na něj dokáže nebývale zapůsobit, pak z ní možná udělá šéfkuchařku a vyhradí jí vlastní kuchyni.

	A tak začala spřádat plány. Uklidnilo ji to a konečně usnula. Zdálo se jí o vaření.

	

	* * *

	

	Opět se setkala s Glimem, tentokrát za svitu obou dvou měsíců, na jedné z nejvyšších větví stromů na Vnějším prstenci. Napínala zrak ve snaze zahlédnout něco ze země pod nimi, ale mlha a mraky schovaly téměř vše. Glim byl podivně zamlklý.

	„Nasloucháš těm stromům?“ zeptala se.

	„Přemýšlím,“ odpověděl tiše. Jeho hlas měl podivný – naštvaný – tón.

	„Nechtěla jsem to udělat,“ řekla. „Ale musela jsem.“

	„To není kvůli Slyr,“ odvětil Obyčejný Glim. „Přemýšlím nad tvou novou prosbou.“

	„Mělo by to být jednoduché,“ odpověděla. „I když se plavci nikdy nedostanou za hranice spižíren, mluví tam s jejich pracovníky, vím, že ano. Žádám tě jen o trochu informací.“

	„Ne, žádáš mě o hodně informací. A plavci ti už i hodně informací poskytli. Ty jsi jim ale na oplátku nedala nic.“

	„To to mezi námi zašlo tak daleko?“ zeptala se. „Glime, musím vědět, že se na tebe mohu spolehnout. Že jsi můj přítel.“

	„Jsem tvůj přítel,“ odvětil. „Samozřejmě, že jsem. A vždycky jsem udělal, co jsi po mně chtěla, nebo ne? Chci jenom říct, že je možná načase, abys i ty pomohla mně.“

	„Pořád nejsem v takovém postavení, abych si mohla dovolit vyrobit dostatečné množství lektvaru.“ řekla. „Už dávno bych jej uvařila, pokud bych mohla.“

	„To chápu,“ odpověděl. „Teď však potřebuji zbraně.“

	„Cože?“

	„Trubice, které přenášejí zpracovaný odpad z hnojů do Jímky, jsou živé. Tvoří je několik za sebou umístěných svěračů, jež podle potřeby odpad posílají dál nebo jej zadržují. Potřebuju něco, co by je paralyzovalo. A potřebuju i protijed. Potřebuju nějaké lektvary, kterými z jídla uděláme nechutnou, nepoživatelnou břečku bez toho, abychom jej otrávili. Potřebuju zbraně, s nimiž plavci budou moct vybojovat svou revoluci. Nebudu jich potřebovat moc – jenom tolik, aby si toho někdo všiml. A ty víš, jak takové věci vyrobit.“

	„Ano,“ přiznala. „Nech mě chvíli přemýšlet.“

	Zavřela oči a nechala se pohltit silou, která ji přitahovala k zemi tam dole. Byla tak blízko a zároveň tak nemožně daleko… Ani jeden z jejích pokusů jí zatím nedal naději, že by mohla společně s Glimem opustit Umbriel bez toho, aby se rozplynula v nicotě. Ale pořád tu byla malá šance, že by jejich vězení mohla rozbít. Glim jí nabídl příležitost zjistit jak Umbriel zničit – a dokonce i síť lidí, která to mohla provést. Jak mohla něco takového odmítnout?

	„Dobře,“ vypravila ze sebe konečně. „Ale musíme být opatrní a jít na to chytře. V prvé řadě musí v provozu zůstat Toelova kuchyně, aspoň prozatím. Stejně tak se nám ale tyto útoky nemůžou vyhnout, abychom zbytečně neupoutali pozornost. Taky si myslím, že bude nejlepší, když prozatím nikdo nebude vědět, že za útoky stojí plavci.“

	„Nechápu,“ řekl Glim. „Snažíme se zatlačit na pány, aby něco udělali s výpary. Pokud nebudou vědět, že za tím stojíme my…“

	„Myslím, že netušíš, proti komu stojíš,“ řekla Annaïg. „Jakmile na plavce padne jen stín podezření, půjdou po vás kuchyně – a co hůř, jsem si jistá, že i samotní pánové. A zažila jsem, co to znamená.“

	„Nemůžou nás zabít všechny.“

	„Ne, ale můžou zabít tebe. Mohou zjistit, kdo plavce kromě tebe vede, a zabít je taky.“

	„Možná.“

	„Zkus to udělat po mém,“ naléhala. „Až se všechno začne kazit, uvidí, jak moc jsou zranitelní. V tu chvíli přijdeš na scénu ty a všechno napravíš. A budeš za to jen chtít, aby výpary nahradili něčím šetrnějším.“

	„Jak bys to tedy udělala?“ zeptal se Glim.

	„No – pro začátek bych to navlékla tak, aby si kuchyně myslely, že bojují mezi sebou.“

	„A jak to dokážeme?“

	„Díky tomu banketu, kvůli němuž jsem potřebovala získat i devátou chuť. Zúčastní se jej i sám Umbriel. O čest vařit pro tuto příležitost se uchází čtyři kuchyně. Překvapilo by někoho, kdyby si navzájem začaly škodit?“

	„Už to začínám chápat,“ řekl Glim. „A nakonec by samozřejmě z celé té soutěže nejvíce vytěžila tvá kuchyně.“

	„Ano.“

	Glim se poškrábal na paži. „Nejsem proti,“ konstatoval. „Ale proč chceš, aby Toel uspěl?“

	„Protože když uspěje on, uspěju i já. Možná jej povýší a mě si vezme s sebou.“

	„A proč ti na tom tak záleží?“

	„Protože čím blíž k srdci Umbrielu se dostanu, tím víc škody dokážu nadělat. A o to víc budu schopná pomoct plavcům.“

	Přikývl. „To dává smysl,“ konstatoval. „Promluvím s ostatními.“

	„A já začnu pracovat na lektvarech a jedech, které potřebuješ. Teď pojďme pryč, než si nás někdo všimne.“

	„Já tady ještě chvíli zůstanu,“ řekl. „Budu naslouchat stromům.“

	„Tak se uvidíme později.“

	Zaplavil ji pocit viny, protože se jí nelíbilo, že musí Glima obelhávat. Jenže on se snad úplně pomátl! Milovala ho, potřebovala ho, ale když musela, klidně jej zneužila – pro své i jeho dobro, pro dobro celého světa.

	

	* * *

	

	Toel se nejdříve zatvářil znechuceně, ale jeho výraz se rychle změnil ve vražedný. Annaïg se začala bát. Potom si však uvědomila, že nereaguje na výpary z kvašených kachních vajec, které mu nabídla k ochutnání. Cítil ve vzduchu něco úplně jiného.

	„To zapáchají vodní filtry,“ vysvětlila. „Splašky z Jímky je úplně ucpaly.“

	„Vím, co cítím,“ řekl Toel chladně. „Neopovažuj se vůbec pomyslet, že bych to nevěděl. Znám všechny pachy a vůně této kuchyně. Pokud se do řasinek zamotá byť jen jedna jediná mušle, bolí mě z toho smradu nos. Znovu nás někdo sabotoval. A to nestrpím! Nestrpím!“

	„Ale kdo by něco takového udělal?“ zeptala se Annaïg.

	„Možná Phmer,“ procedil skrz zuby. „V tom je ten problém, že? Mohla by to být ona, stejně jako Lunniel nebo Ashdre.“

	„Proč? Je to při soutěžení kuchyní obvyklé?“

	„Vůbec ne,“ zafuněl. „Zašlo to daleko za hranice obvyklého. Velice daleko. Příliš daleko.“ Udeřil dlaněmi do stolu. „Podobné soutěže se konají skoro pořád. Všichni jsme soupeři. Ale nikdy se neobjevily tak rozsáhlé pokusy o sabotáže. Teď my zaútočíme na ně, oni na nás… a pořád se to vyhrocuje.“

	„Počkejte,“ vyhrkla Annaïg. „My jsme taky něco takového udělali?“

	„No samozřejmě,“ odvětil. „Když jednou vypukne válka, nebojuje v ní jen blázen. Ale po naší poslední reakci na Phmeřiny urážky jsem si myslel, že je celá záležitost vyřízená. Teď se nám však zase mstí – ať už ona nebo někdo jiný.“

	„Proč nějak nezakročí pánové?“

	„Protože tohle neupravuje žádný zákon. Přímý útok musí být veden za přesně stanovených podmínek, ale tohle škádlení a ničení zařízení… Přestože většinou poznáme, která z kuchyní nám uškodila, není to pro pána dostatečný důkaz, jestli mi rozumíš. Nerozumí instinktům a intuici jako my ostatní.“

	„Kdo si začal?“ nadhodila tak nevinně, jak jen byla schopná.

	„Většina si myslí, že Ashdre. Měl nejmenší šanci vyhrát.“ Krutě se pousmál. „Teď už nemá žádnou. Jeho kuchyně je naprosto ochromená. Lunniel na tom není o moc lépe.“

	„To je dobře,“ řekla Annaïg. „Zdá se, že si vedeme lépe než ostatní.“

	„Zdá se, zdá. Ale ostatní mě nenávidí. Však víš proč, protože jsem se sem dostal až úplně zezdola. Pohrdají mnou, číhají na mé zaváhání a všechno to sledují i nižší šéfkuchaři. Pravděpodobně stojí i za některými sabotážemi. Doufají, že mě uvidí selhat a pak převezmou moje místo. Spíš dříve než později je potom napadne, že by se proti mně mohli spojit.“

	„To nemáte žádnou ochranu? Nemůžete rozmístit stráže?“

	„Kde přesně je mám postavit? Do Jímky? K Hnoji? Pod filtry? I kdybych měl stovku strážných, neexistuje způsob jak hlídat všechna zranitelná místa. Ne, jediné, co můžeme, je udělat z někoho odstrašující případ. A přesně to také udělám. Ukážu jim, co doopravdy znamená slovíčko pomsta.“

	S těmi slovy ji opustil. Annaïg mlčky pracovala.

	Chtěla si spokojeně pobrukovat, ale potlačila to nutkání ze strachu, že by si někdo mohl všimnout její dobré nálady. Plán fungoval mnohem lépe, než si představovala. Bylo to poprvé, co se Toel o něčem zmínil, ale slyšela spoustu drbů. Toel osobně za ní přišel a požádal ji o lektvar, který by umožňoval dýchání pod vodou.

	Všechny velké kuchyně šly po krku těm ostatním. Všichni byli tak vzteklí, že je ani nenapadlo se ptát, jak to všechno začalo. Glimovi a ostatním plavcům stačilo dělat jen málo, aby je udrželi ve varu – stačilo je občas trošku pošťouchnout.

	Poprvé za svůj pobyt na Umbrielu slyšela ostatní, jak se o plavcích vyjadřují pochvalně – jak rychle opravují pokažené věci, jak jsou hodní a jak si vůbec nestěžují. To byly velice dobré zprávy, protože to znamenalo, že by Glim mohl dosáhnout svého cíle bez nutnosti riskovat střet mezi plavci a pány. Kdyby zvítězila Toelova kuchyně, mohla klidně navrhnout, aby jim jako odměnu za jejich služby dali nějakou náhradu za výpary. Už teď měla dokonalou výmluvu k tomu, aby lektvar uvařila.

	Z dlouhodobého hlediska by to sice nemělo žádný význam, ale Glima by to potěšilo.

	Annaïg se také snažila příliš okatě se neradovat kvůli tomu, jak dobře jí šla od ruky příprava vlastního menu. Díky plavcům znala všechny chutě, preferované typy jídel a konečně i přímo zbožňované ingredience nejen pána Rhela, ale také skoro všech, kteří měli být ochutnávání jídel přítomni. Věděla, které z nich měl Rhel rád a kterými pohrdal. Proto bylo také součástí plánu, aby jídla ty druhé jemně urážela a uváděla je do rozpaků.

	Věděla, že je vrtošivý a vyzdvihuje všechno nové, divné a překvapující. Také však byl hrdý na to, že má tak trochu sprostou chuť, slabost pro lidská jídla. Zdálo se, že v tom napodobuje samotného Umbriela, pána tohoto světa, o němž se také vědělo, že občas pojídá i ta nejsprostší jídla. Rhel se prý nechal slyšet, že takové chutě neznačí nevyzrálost chutí, ale právě schopnost všechny plně docenit.

	Annaïg pracovala a její nálada se v průběhu dne ještě zlepšovala.

	

	* * *

	

	Glim skákal z větve na větev a vrněl u toho blahem.

	Chytal se těch nejtenčích konců větví a vítr, otáčení samotného Umbrielu a vlnění stromů samotných se postaraly o zbytek. Fhenin zvonivý smích se ozýval z větve nedaleko.

	„Říkala jsem ti, jak je to skvělé!“ křikla na něj.

	„Ano, říkala!“ přiznal. „Řeknu ti, je to ještě lepší než létání!“

	„Ty jsi někdy létal? Jak se ti to povedlo?“

	„Jako bych nic neřekl,“ řekl. „Na tom nezáleží.“

	Nejdříve to bylo prostě jen zábavné, ale o chvíli později už dokázal vnímat pocity samotných stromů – jejich radost z vlastní existence. Cítil, jak se jemně propadá do stavu čistého myšlení, kde neexistovala žádná slova, která by se snažila poutat jeho city, a kde žádná logika nesvazovala svět tak, aby dával smysl a měl nějaký řád. Vnímal jen barvy, vůně, doteky, pocity a pohyb. Když jej Fhena konečně přemluvila, aby se vrátil na tlustší větve, šel jen váhavě. Cítil se po dlouhé době odpočatý a byl konečně sám sebou.

	„Děkuji,“ řekl. „To bylo úžasné.“

	„Že jo?“ vyhrkla. „Někdy sním o tom, že se prostě pustím a nikdy se už nechytnu.“

	„Jasně,“ řekl Glim. „Ale zase se chytit musíš.“

	„Proč?“ zeptala se.

	„No… protože jinak bys zemřela.“

	„A vrátila se do Umbrielu, abych se znovuzrodila. Děje se to každou chvíli.“

	„Každou chvíli někdo umírá?“

	„Ne, každou chvíli někdo skáče po větvích a nakonec se pustí. Říká se, že někdy prostě máš takovou náladu a nemůžeš si pomoci.“

	„Jak můžeš vědět, co si myslel někdo, kdo se pustil?“

	„No, můj kamarád Jinel jednou takovou náladu měl, ale Qwern ho chytil. Ale dalšího dne prostě šel a zase se pustil.“

	Glim si připomněl ozvěnu toho pocitu, téměř dokonalého smíření se světem.

	„Nenapadlo tě, že jsi mě měla varovat před tím, než jsem začal skákat?“ podivil se.

	„Varovat tě? Proč?“

	„Protože…“ odmlčel se a pak začal znovu. „Podívej, už to nikdy nedělej, jasné? Nechci, abys umřela.“

	„Hlupáčku, vždyť bych neumřela, jenom se vrátila do Umbrielu.“

	„Správně – a znovuzrodila se jako někdo, kdo si na mě nepamatuje, kdo není můj přítel.“

	„Nemusela bych si tě pamatovat,“ odvětila Fhena. „Znala bych tě, Obyčejný Glime, ať už bych měla jakoukoliv podobu.“ Rozjasnila se jí tvář. „Možná bych se narodila ve stejném těle, jaké máš ty. Nebyla by to zábava?“

	Zaplavil ho horký příliv touhy a při té myšlence zahanbeně pootevřel ústa.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Prosím,“ požádal ji, „jenom mi slib, že už nebudeš skákat po větvích.“

	„To po mně chceš hrozně moc,“ řekla. „Ale pokud mě o to žádáš ty, tak asi nebudu.“

	„Fajn. Děkuju ti.“

	Ale připomněla mu jednu věc, na kterou se snažil nemyslet.

	„Co teď?“ zeptala se Fhena.

	„Teď?“ povzdechl si. „No, když už mluvíš o znovuzrození, musím se vrátit do Jímky a zkontrolovat nedávné přírůstky.“

	„Zůstaň ještě chvíli,“ žadonila.

	„Musím jít,“ odmítl. „Mimo jiné máš i ty něco na práci. Nechtěl bych, aby ses kvůli mně dostala do problémů.“

	„No tak dobře. Tak ahoj zítra?“

	„Ahoj zítra.“

	Odešel, ale pomyšlení, že by se Fhena mohla stát argoniánkou – nebo by aspoň vypadala jako argoniánka – mu pořád vrtalo v hlavě. Ve skutečnosti ho to natolik rozrušilo, že nové přírůstky dlouhou dobu ani nevnímal, přestože k nim už dorazil a díval se přímo na ně.

	Vypadali skoro úplně stejně jako malí Saxhleel, ale měli hrozně velké oči.

	Věděl, co to znamená, od chvíle, co je poprvé spatřil, ale snažil se tu myšlenku zaplašit. Tehdy se jí nedokázal postavit čelem.

	Nezáleželo na tom, co se stane mezi kuchyněmi ani pány, plavce od používání výparů nikdo nezachrání. Zemřou, jeden po druhém, a nahradí je tahle stvoření, která vypadají jako on a která pro dýchání pod vodou žádné výpary nepotřebují. Jakmile všichni zemřou, utrpení plavců skončí.

	Ale to znamenalo, že Wert, Oluth a vlastně všichni, jež znal, zemřou strašlivou smrtí. Doufal, že je dokáže zachránit, že jim dokáže zajistit lepší život, ale místo toho je svou pouhou existencí nevyhnutelně odsoudil ke strašlivé smrti.

	Ale už byli tak blízko. Toelova kuchyně by vyhrála a plavci by konečně měli lepší život. Až potom by se z červů měli stát argoniánci a plavci by důstojně dožili.

	A tak udělal, co musel. Všechny je opatrně zabil, vynesl až na Vnější prstenec a přehodil je přes jeho okraj. Malé postavy se nejdříve proměnily v kouř a potom zcela zmizely.

	

	* * *

	

	Toel k ní přišel ráno těsně před banketem a z očí mu sálal vztek studený jako led. Měl na sobě košili a kalhoty, které se zdály být vyrobené ze žraločí kůže nebo něčeho jí velmi podobnému. Stejné oblečení položil i před ni.

	„Obleč si to. Jdeš s námi.“

	„Šéfe?“

	„Mám spolehlivé informace, že se zase někdo pokusí poškodit přívod do Jímky z našeho Hnoje,“ řekl. „A to brzy.“

	„Ale to nevadí,“ odvětila. „Naše jídlo to v tuto chvíli už nijak neovlivní.“

	„O to nejde,“ zařval Toel. „Už toho mám prostě dost! Někdo za svou opovážlivost zaplatí životem a já u toho chci být osobně. A stejně tak u toho budeš ty.“

	

	* * *

	

	Obyčejný Glim se mezi dvacet stop vysokými šlahouny stojatých řas téměř nehýbal. Sledoval skupinu tvorů, kteří se blížili k jícnu, kterým se do Jímky dostávaly látky z Hnoje. Nebyli to plavci a jejich styl plavání byl hodně neohrabaný. Bylo jich šest a všichni svírali dlouhá, nebezpečně vypadající kopí.

	Vyčkával, dokud nezmizeli v temnotě, a pak se vydal za nimi, schovávaje se v temných proláklinách. Snažil se přijít na to, co by s nimi mohl udělat.

	Doufal, že ozbrojenci na sebe upozorní hlukem, který jeho kolegové uslyší. Všichni se ale pohybovali poměrně tiše a nemluvili spolu.

	Zastavili se, aby prozkoumali třetí svěrač, který už byl uzavřený. Potom odplavali kousek stranou, směrem k tunelům určeným k údržbě. Šlo o úzké, zploštělé trubice, které se obtáčely kolem obřího ventilu v poslední ze sedmi komor, kterými procházel všechen odpad z Hnoje. Byly celé černé od výkalů a bahna, které ale nebylo tak husté, jak by ve skutečnosti mohlo. Vytáhli něco na způsob podvodních lamp, jejichž paprsky pronikly podvodním šerem a odhalily překvapeného Werta, který v rukou svíral zařízení sloužící pro vpravení výživy přímo do svalu.

	„Ty tam,“ ozval se mužský hlas. „Co to tam vyvádíš?“

	Wert chvíli bezhlasně otevíral ústa.

	„Jenom ten sval kontroluju, pane,“ odvětil. „V poslední době nám nějak vypovídají službu.“

	„To ano,“ řekl muž. Jeho společníci se rozmístili v půlkruhu okolo Werta. „Zajímalo by mě, proč máš vstřikovač výživy. Takový používají jen farmáři na Vnějším prstenci. Pokud dobře vím, tak v Jímce se k ničemu nevyužívají.“

	„No, ech, myslím, že sem spadl… támhle shora,“ pokusil se Wert o ubohou výmluvu. „Zajímalo mě, k čemu to slouží.“

	„Nelži mi!“ vybuchl muž. „To je neuvěřitelné! Phmer proti mně obrátila i plavce! To se pak není čemu divit!“

	„Phmer?“ podivil se Wert.

	„A nejen plavce,“ odvětil jiný. „Ten vstřikovač výživy… musí jim pomáhat i někdo z Vnějšího prstence.“

	„No,“ řekl muž. „To všechno zjistíme. Pokud jsou do toho zapojení i plavci a farmáři, pánové to budou muset nějak řešit.“ Namířil kopí na Werta. „Prozraď nám všechno, plavče.“

	„Dělám to všechno jenom já,“ vyhrkl. „Nikdo další do toho zapojený není. Jen já.“

	„O tom pochybuji. Ale než zemřeš, budeme si jistí. V tom tvém malém mozečku najdu úplně všechno.“

	Glim byl přesvědčený, že muž říká pravdu. To by znamenalo potíže nejen pro plavce, ale i pro Fhenu.

	První člověk pravděpodobně ani nevěděl, že se u něj argoniánec objevil, dokud se mu do krku nezabořily Glimovy drápy. Druhý stačil jen krátce vykřiknout. Třetí – muž, který mluvil nejčastěji – byl hodně rychlý. Stihl pozvednout kopí dost rychle na to, aby Glima škrábl hrotem na břiše. Ještěr uchopil zbraň za ratiště a praštil muže jeho tupým koncem do obličeje. Ten se zakuckal a zamířil směrem ke dnu.

	Glim se otočil akorát včas, aby se dokázal vyhnout dalšímu kopí, které tentokrát svírala žena s cihlově červenou kůží a rohy na hlavě. Všichni ti lidé byli tak neobratní a pomalí! Vyhnul se hrotu zbraně a doslova jí vyvrhnul vnitřnosti. Žena, která v obličeji připomínala elfku, sebou trhaně cukala – v zádech měla zaražený vstřikovač. Odnikud se objevila Cilinil a svýma dlouhýma rukama i nohama obepnula dalšího nepřítele, zatímco mu Glim probodl hrdlo kopím.

	Glim v žilách cítil spokojené teplo, které nikdy předtím nepoznal. Hroznou, temnou radost, která mu zastírala mysl.

	Muž, kterého praštil ratištěm, se vrátil. Glim plaval o kousek níž, chytl jej za vlasy a vytáhl si jej k očím.

	„Neuvěřitelné,“ řekl muž slabě. „Víš, kdo já jsem? Máš vůbec tušení, co jsi to udělal?“

	„Nemám,“ odfrkl si pohrdlivě Glim.

	„Já jsem šéfkuchař Toel. Už chápeš? Nech mě jít.“

	„Nemyslím, že bych to mohl udělat,“ konstatoval argoniánec.

	„Ne?“ Toelovi se najednou oči zalily podivným, stříbřitým leskem, a voda kolem nich začala bublat.

	„Xhuth!“ vykřikl Glim, když mu bolest zalila ruce. Nekontrolovatelně se mu svíraly svaly a jeho prsty ztratily sílu.

	Toel plaval přímo k němu a vrčel u toho. Jeho zbývající společník se ke Glimovi rychle blížil z boku. Wert a Cilinil byli moc daleko na to, aby mu mohli nějak pomoct.

	

	* * *

	

	Než si Annaïg uvědomila, že na ně útočí Glim, bylo už skoro po boji. Vyrazila k němu až ve chvíli, kdy se střetl s Toelem.

	Viděla, jak voda kolem Toela zavířila, a Glim sebou najednou škubal a dusil se bolestí. Toel se ve vodě narovnal a ve tváři se mu usídlil povědomý výraz, který nasazoval, když byl spokojený sám se sebou. Bylo to daleko za hranicí toho, co byla schopna snést. Když se k němu přiblížila, pousmál se a začal jí něco říkat, ale něco jej zastavilo.

	Uviděl totiž, jak se tváří.

	Cítila, jak se jí z ruky vynořila čepel a instinktivně po něm šlehla. Bylo to velice neobratné. Toelovi se podařilo vykrýt útok rukou, ale čepel čistě prořízla jeho loketní kloub. Cítila hrozný šok a na chvíli přestala dýchat. Viděla jen jeho obličej.

	„Spletl jsem se v tobě,“ zasípal Toel. Potom se jeho tvář rozmazala do světlých a temných skvrn, které jí vůbec nedávaly smysl.

	Přišla k sobě v Glimově náručí. Pořád ještě byli pod vodou. Dva plavci šokovaně hleděli na Toelovo tělo, které teď mimo předloktí postrádalo i hlavu.

	„Glime,“ zašeptala.

	„Nepoznal jsem tě,“ řekl. „Mohl jsem tě zabít. Co tu kaoc’ děláš?“

	„Donutil mě sem jít,“ řekla. „Zuřil – chtěl z vás udělat odstrašující příklad, nebo tak něco.“

	Podívala se na zničené tělo. „U Stendarra, Glime, co jsem to udělala? Nikdy předtím jsem…“

	„To já taky ne,“ řekl.

	Cítila se vláčná jako mokrý papír. Viděla všechna ta mrtvá těla a tmavou krev, která se z nich vylévala. Byla spíše černá, ne červená. Ze všeho nejvíce připomínala čokoládu.

	Ale nic z toho se nezdálo být skutečné, vždyť ještě před chvíli s Toelem mluvila. Dokonce ho i políbila!

	„Co budeme dělat?“ koktal Wert. „Zabili jste šéfkuchaře! To je skoro stejně špatné, jako byste zabili pána.“

	Ne, ne, ne, pomyslela si Annaïg. Nikdo tady neumřel. To všechno je jen nějaký omyl. Neměli jste tady být…

	„V prvé řadě,“ začal Glim, „to tady musíme uklidit.“

	Začala jej vnímat. Ano, museli to uklidit, že ano? Jaký tu byl nepořádek.

	„Ale budou jej postrádat,“ pokračoval Wert. „Pošlou další potápěče, aby se po něm podívali.“

	„To je pravda,“ řekl Glim. „Proto to musíme udělat tak, aby jej nikdy nenašli. Žádného z nich.“

	„Jak to uděláme? I pokud je rozsekáme na malé kousky a hodíme na Hnůj, čmuchalové je najdou.“

	„Neměj obavy,“ prohlásil sebejistě Glim. „Vím, co dělám. Nikdo je nikdy nenajde.“

	„Potom nás začnou vyslýchat.“

	„My čtyři jsme jediní, kdo ví, co se tady stalo,“ prohlásil Wert.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Cilinil a kousek poodplavala.

	„Nikdo ti nechce ublížit,“ ujistil ji Glim. „Nic takového naznačit nechci.“

	Annaïg v hlavě něco seplo.

	„Poslouchejte mě,“ řekla. „Poslouchejte. Nikdo neví, že jsou do toho zapojení plavci, že ano? Každá kuchyně si bude myslet, že Toela zabila některá jiná. Nemusíme se těch těl vůbec zbavovat – oni je dokonce najít musí. Ale musí je najít ukryté v Hnoji Phmer. Všechno tady – myslím tím opravdu všechno – musíme vyčistit. Můžu namíchat čisticí lektvar, který tohle místo zbaví všech stop. Bude to vypadat, jako bychom tu nikdy nebyli. Potom to můžete narafičit tak, aby to vypadalo, že Toel zemřel při pokusu napadnout Phmeřinu kuchyň. Chápete mě?“

	Glimovy oči zakryly membrány, které zase vyletěly nahoru.

	„Ty jsi to…“ začal a pak se odmlčel.

	Ale nemusel větu ani dokončovat. Věděla, co ho napadlo.

	„Ne, Glime,“ ujistila jej. „Neplánovala jsem to. Nikdy mě nenapadlo… však víš co. Ale pokud to správně navlékneme, mohlo by nám to pomoci. Nám všem.“

	„Jako jedinou přeživší tě budou podezírat,“ podotkl Glim.

	„Všichni, kdo ví, že jsem tady dole byla, plavou tady kolem,“ odvětila. „Když Toel nebude nikde k nalezení, budu se stejně jako ostatní divit, kam mohl jít.“

	Glim to nějakou dobu vstřebával, než konečně přikývl.

	„Myslím, že by to mohlo vyjít.“

	„Je to risk,“ přiznala. „Můžou nás odhalit a my můžeme umírat strašlivou smrtí. Ale pravděpodobně stejně zemřeme, že?“

	„To asi ano,“ souhlasil s ní Glim.

	„No, tím pádem,“ řekla Annaïg, „udělejme, co je třeba, a pokusme se přežít aspoň do zítřka.“

	A tak začali pracovat.
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	Stalo se to okolo poledne. Začalo to šeptandou šířící se od pracovníků ve spíži a drby postupně ochromily celou kuchyň. Toelovi asistenti – Intovar a Yeum – se v sále hlasitě pohádali.

	Když sešel dolů sám pán Irrel, všichni ztichli.

	Annaïg nikdy předtím pána neviděla. Tak nějak předpokládala, že připomínají lidi stejně jako ostatní tvorové, že se možná jen o něco honosněji oblékají…

	Ohledně oblečení se nepletla – zdálo se, že Irrelův plášť je utkán z černého kouře, v němž zářily tisíce jisker. Na míru šitý šat pod ním pak vypadal, jako by byl vykován z tekutého železa.

	Irrel byl o hlavu vyšší než všichni ostatní v místnosti a kůži měl lehce průhlednou; když otočil hlavu, prosvítala mu skrz jemné, protáhlé rysy obličeje lebka. Z očí mu vycházela tlumená fialová záře, která pronikala i skrz zavřená oční víčka.

	„Toel je mrtvý,“ řekl. Mluvil potichu, ale jeho slova se nesla do všech koutů kuchyně. „Kdo je jeho zástupce?“

	Intovar a Yeum na sebe pohlédli, potom udělal krok vpřed Intovar.

	„Já, pane Irrele.“

	Irrel přikývl. „Mám otázku ohledně zítřejší soutěže: Dokážeš ji vyhrát? Okamžitě mi odpověz a nesnaž se vymýšlet si.“

	Intovar si odkašlal. Vypadal vyděšeně a Annaïg viděla, jak se mu třesou ruce.

	„Pane, bez šéfkuchaře Toela jsou naše šance mizivé.“

	„Mizivé?“ podivil se Irrel a nadzvedl obočí. Potom máchl rukou – vypadalo to, jako by jen setřepával něco, co se mu nalepilo na prsty. Intovar vykřikl, padl na kolena a nakonec udeřil do země i obličejem. Už se nepohnul.

	„Zeptám se znovu,“ řekl Irrel. „Můžeme vyhrát?“

	„N-ne,“ vykoktala Yeum. „Nemůžeme, pane. Bez šéfa Toela ne.“

	Irrel přikývl a Yeum sebou cukla.

	„Tak,“ řekl. „Prostá odpověď na prostou otázku. Děkuji ti.“ Povzdechl si. „Je nepříjemné ze soutěže odstoupit, ale je to lepší než potom vypadat jako hlupák.“ Otočil se a vykročil ke dveřím. Annaïg zavřela oči a pokusila se zaplašit všechen strach.

	„Dokážeme vyhrát, pane Irrele,“ řekla.

	Spousta kuchařů okolo ní zalapala po dechu, ale ona se dívala jen a jen na Irrela.

	„A ty jsi kdo?“ zeptal se.

	„Annaïg, pane,“ odpověděla.

	„Ach, Toelova nevyzpytatelná vynálezkyně nových pokrmů.“

	„Ano, pane.“

	„Mnoho tvých jídel mi přišlo zajímavých,“ řekl. „Ale to z tebe ještě nedělá šéfkuchařku.“

	„Dokážeme vyhrát, pane. Menu máme naplánované, všechny přípravy jsou hotové. Nebudete kvůli nám vypadat jako hlupák – budete na nás moct být hrdý.“

	Irrel se nejdříve podíval na Intovarovo tělo a potom zpátky na Annaïg. „Hrozně by mě rozčílilo, pokud by vyšlo najevo, že jsou to jen silácké řeči,“ řekl potom.

	„Nejsou, pane,“ odpověděla přesvědčivě.

	„Dobrá tedy,“ řekl. „Uvidíme.“

	Nikdo nepromluvil, dokud byl pán ještě v jejich zorném poli a dokud si mysleli, že je ještě na doslech. Potom to ale vypuklo v plné síle.

	„Zbláznila ses?“ zaječela Yeum. „Právě jsi nás všechny zabila!“

	Od kuchtíků se jí dostalo sborového souhlasu.

	„Co sis myslela, že by se stalo, kdybych to neřekla?“ zeptala se Annaïg. „Irrel musí mít vlastní kuchyni a ta mu musí dobře vařit. Myslíš si snad, že by z tebe, Yeum, udělal šéfkuchařku, když jsi mu řekla, že jsme – že ty jsi – neschopná? Přivedl by sem nového šéfkuchaře, s jeho vlastními novými kuchaři, a většina z vás by stejně skončila v Jímce!“

	Udeřila na správnou strunu.

	„Zvládneme to,“ pokračovala. „Nepotřebujeme Toela. Pokud mě budete poslouchat a uvaříte, co řeknu, přesně tak, jak to řeknu, tak dokážeme vyhrát. Vím to.“

	„Nechápu,“ řekl Aelo, jeden z kráječů zeleniny. „Nejspíš máš pravdu v tom, co by se nám stalo – nám všem s výjimkou tebe. Jakýkoliv šéf by tě rád uvítal ve své kuchyni. Ale teď, pokud selžeš…“

	„Jsem unavená z toho, jak pořád musím přebíhat od jednoho pána ke druhému,“ odvětila. „Pokud vyhrajeme, udělá ze mě Irrel šéfku. Já si vás všechny nechám jako svoje lidi a všechno bude v pořádku.“

	„Ale já jsem starší kuchařka,“ protestovala Yeum.

	„Ne, Annaïg má pravdu,“ řekl někdo z davu. „Nemůžeš se teď stát šéfkou, Yeum. Musí to být ona.“

	„Ne, vždyť je šílená!“ vykřikla Yeum. „Irrel by…“ její pohled zabloudil k Intovarovu tělu a potom zakroutila hlavou. „Do Jímky,“ povzdechla si.

	Yeum se podívala na Annaïg. „Tak dobře,“ řekla. „Co uvaříme?“

	

	* * *

	

	„Ale to je směšné,“ namítl Loehsh, když mu Annaïg nakoukla přes rameno, jak mu jde od ruky příprava pokrmu. „Rhel je pán – nebude jíst syrové zvířecí maso, ať už bude vylepšené pěnou a párou sebevíc.“

	„Bude ho jíst,“ odvětila, „a bude mu chutnat. Jenom… počkej. Dej mi ten nůž.“

	„Proč?“ zeptal se.

	„Protože to krájíš špatně,“ utrhla se na něj. O něco si kus tlustého a žílami prorostlého masa posunula a začala z něj odkrajovat plátky tenké jako papír.

	„Nezáleží na tom, jak tenké to bude,“ zabrblal Loehsh. „Loehshi,“ ozval se zezadu hlas Yeum. „Už víš, jak to chce nakrájet?“

	„Ano,“ rozmrzele přitakal.

	„Pak to tak nakrájej,“ přikázala Yeum. „Diskutoval bys takhle i s Toelem?“

	„Samozřejmě, že ne. Ale on…“

	„Je mrtvý,“ doplnila jej Yeum. „A jestliže se k němu nechceš přidat ještě dřív než my ostatní, doporučuju ti přestat diskutovat a dělat, jak Annaïg řekne.“

	„No dobře,“ zatvářil se Loehsh kysele. Opět se dal do práce, tentokrát však už maso krájel dle jejích pokynů.

	„Pojď sem,“ otočila se Yeum na Annaïg. „Musíme si promluvit.“

	Odešli do malé místnůstky, kde Toel obvykle připravoval svá menu.

	„Potřebuješ mě,“ oznámila jí Yeum.

	„Opravdu?“

	„Víš, jak se má vařit – když se podívám na menu, je vážně ohromující, to přiznávám. Možná dokonce máme i malou šanci tohle všechno přežít. Problém ale je, že nevíš, jak se jako šéfka chovat.“

	„Co tím myslíš?“

	„Snažíš se všechno udělat sama, a to není možné. Musíš rozdávat úkoly, a mít u toho patřičnou autoritu. A ty nemáš představu, jak to dělat.“

	„Co tedy navrhuješ?“ zeptala se Annaïg.

	„Že budeme pracovat spolu,“ odpověděla Yeum. „Vím, jak se rozkazuje i jak rozdělit práci. Vím, jak zajistit, aby všechno bylo včas hotové. A ty víš, jak má vypadat výsledné jídlo.“

	„Spolupráce,“ uvažovala nahlas Annaïg. „Spolupracovala jsem se Slyr a ona se mě pokusila zabít. Proč bych ti měla věřit?“

	„Protože na rozdíl od Slyr nejsem hloupá. Je pro mě nemožné převzít za tohle menu zásluhy – Irrel byl přímo tady dole a ví, čí jídlo to bude. Na oplátku chci jenom to, že pokud uspějeme, zůstanu tady jako tvá asistentka.“

	Jasně, pomyslela si Annaïg. Abys mohla počkat na vhodnější chvíli, kdy mi vrazit nůž do zad.

	„To zní rozumně,“ řekla však nakonec.

	„Dobře,“ odvětila Yeum. „V tom případě mám několik doporučení týkajících se příprav jídel.“

	„Ráda si je vyslechnu.“

	Yeum se odmlčela a pak se na ni podívala. V očích jí šibalsky jiskřilo.

	„Co je?“ zeptala se Annaïg.

	„Zabila jsi ho?“ zašeptala Yeum.

	„Cože?“ Annaïg přejel mráz po zádech.

	„Šéfa. Zabila jsi ho? Bylo to narafičené tak, aby to vypadalo na Phmer, ale nedovedu si představit, že by úklid tak odbyla. Na druhou stranu, pokud bys to na ni navlékla ty…“

	„Nebudu se snažit dávat tomuhle nesmyslu nějaký kredit tím, že bych se ti ho pokoušela vyvracet,“ řekla Annaïg.

	„Nechápej mě špatně,“ pokračovala Yeum. „Pokud by to tak vážně bylo, měla bys můj nehynoucí obdiv. Víš, kolik lidí Toel zavraždil, aby se na tohle místo dostal? Tady to prostě takhle chodí.“

	„No, já takové věci rozhodně nedělám,“ odsekla Annaïg. Byla vážně rozzuřená. Ano, tak trochu za jeho smrt mohla, ale byla to nehoda. Nebyla taková, za jakou ji Yeum považovala.

	Yeum pokrčila rameny. „Jak chceš,“ řekla.

	„Chceš mi pořád něco doporučit, nebo už ne?“

	„Chci.“

	

	* * *

	

	Tu noc spala jen asi tři hodiny. I přes dobrou organizaci práce v kuchyni, kterou zařídila Yeum, zbývaly stovky drobných detailů, jež musela dodělat sama.

	Rhel naštěstí nebyl jako Irrel, který v jedné večeři vítal i více jak sto různých chodů. Podle informací, které měla, Rhel považoval svou osobu za mnohem důležitější než nějaké jídlo. Tím pádem přichystala jen tři jídla, každé z nich servírované samostatně. Každý talíř pečlivě zkontrolovala ještě před tím, než jej předala číšníkům.

	Jako první servírovala éterickou esenci síry a cukru, kterou nechala ztuhnout v lepkavou pavučinu. Ta na sobě měla ještě několik kapek lidské krve a jedu zmije chňapavé, ovšem zbaveného toxických látek. Tekutina se lákavě třpytila, jako by šlo o malé rubíny a smaragdy. Pavučina visela nad přepůleným durianem s vydlabanou dužinou, jehož sladká, česneková vůně byla ještě vylepšena metagastronomií. Do mixu chutí přidala i chtíč získaný z opicím podobných zvířat, které se vyskytovaly na Vnějším prstenci – konkrétně ze samce, jehož zabili těsně před tím, než se začal pářit.

	Jako další přišly na řadu tenké, téměř průhledné plátky syrového medvědího hřbetu, které podobně jako durian pocházely ze světa pod nimi. Medvědí tuk proměnila Annaïg v páru pokojové teploty, která se přilepila na kousky masa. Ty byly servírovány na hromádce skleněných, žlutých nudlí, jež několik vteřin po spolknutí mazaly chuť všech ostatních ingrediencí. Ve strávníkovi však zanechávaly neuhasitelnou touhu po připomenutí si toho, co díky nim ztratil.

	Od doby, co nahoru poslali druhý chod, už uplynula skoro hodina a Annaïg začínala být nervózní. Třetí chod – komplexní jídlo složené z kouře hřebíčku, kardamomu, kmínu, hořčice, pepře, sršňů, pavouků černých vdov a vzteku – by příliš vyčichl a ztratil svou výjimečnost, pokud by jej brzy nepodali.

	Číšníci dorazili až o půl hodiny později, pouhé minuty před tím, než měl kouř ztratit tu nejdokonalejší formu. Nemohla s tím ale vůbec nic udělat.

	Když i poslední chod konečně poslali nahoru na banket, otřela si Annaïg zpocené čelo.

	„Jdu se natáhnout,“ řekla.

	„Vedli jsme si dobře,“ konstatovala Yeum. „Udivilo mě, že ses rozhodla začlenit tolik pevné hmoty, ale to, co jsi z ní vykouzlila… Ani Toel by to nedokázal lépe.“ Chvíli váhala s otázkou. „Pořád věříš tomu, že vyhrajeme?“

	„Nevím,“ odvětila Annaïg. „Ale na to, abych nad tím dále přemýšlela, jsem příliš unavená. Pokud mám umřít, chtěla bych si na to nejdřív trochu odpočinout.“

	Nevěděla, jak dlouho spala, ale když se probudila, chvíli si myslela, že u ní stojí pán Irrel. Byl stejně průhledný jako nový příchozí, jenže ten měl o něco hranatější obličej a smyslné rty. Vrstva svalů pod jeho kůží také pomalu, ale za to neustále měnila barvu.

	„Pane?“ vyhrkla a váhavě se postavila.

	„Jsem Rhel,“ zamumlal nepřítomně, jako by ani nemluvil k ní. „Jak jsi to věděla?“ zeptal se.

	„Co jak jsem věděla, pane?“

	„Z prvního jídla se pán Ix pozvracel a já jsem si ten pohled velmi užil. Extrémně příjemné je, že ten pohled také rozesmál Ghola. Každý chod byl pro mě osobně dokonalý, ale na mé společníky působil rozdílně, což jsem velmi ocenil. Jak jsi to všechno mohla vědět? Umíš mi snad číst myšlenky? Necítím, že bys měla takový talent.“

	„Znamená to, že jsme vyhráli?“ zeptala se Annaïg.

	„Ano,“ přiznal Rhel. „Ale způsob, jakým jste vyhráli, vyvolal, jak vidíš, hromadu otázek.“

	„Nemohu to vysvětlit, pane,“ zalhala. „Je to součástí mého umění. Když přijde na jídlo, vím, co lidé chtějí. Myslím, že mi tu schopnost musel dát některý z bohů.“

	Chvíli si ji prohlížel a pak zamrkal.

	„Pocházíš zdola – ze světa, kterým právě cestujeme.“

	„Ano, pane.“

	Usmál se. „Myslím, že si ve tvém světě užiju, až to dokončíme.“

	„Co dokončíme, můj pane?“

	Mávl rukou.

	„Och, ale nic. Teď jsi moje – a takových jako ty si velice cením. Těším se, až nadejde okamžik, kdy budeš mít všechny ingredience ze svého světa volně přístupné, nejen trošky toho nebo tamtoho, které odtamtud dostanou nosiči. Nicméně, Irrel si bude muset najít nového šéfkuchaře.“

	„A co mí lidé?“

	„Vezmi s sebou jen ty, které chceš. Zbytek propusť. Za tři dny budeš vařit další jídlo a to pro samotného pána Umbriela. Zajímá mě, jestli dokážeš jeho chuťové pohárky potěšit stejně – a stejně specificky – jako ty mé.“

	„Díky, pane,“ řekla. „Vynasnažím se.“

	„Samozřejmě,“ odvětil a odešel.

	Annaïg cestou z kuchyně do svých komnat prošla kolem vyděšené Yeum.

	„Vyhráli jsme,“ řekla. „Beru si tě s sebou. Zítra se začneme připravovat na naši novou roli.“

	Potom si lehla do postele a po dlouhé, dlouhé době se pořádně vyspala.




	
		Kapitola druhá



	

	Obyčejný Glim zrovna dopékal steak z ostrozubce, když do místnosti – vlhké a kamenné špeluňky, v níž rostl fosforeskující mech a kterou sdíleli s dalšími čtyřmi plavci – vtrhl Wert. Tvářil se ustaraně, dokonce i na své poměry, a v patách se mu hnal Oluth.

	„Jdou si pro tebe,“ vydechl Oluth. „Musíš utéct.“

	„Cože? Kdo si pro mě jde?“ ptal se Glim.

	„Strážní jednoho z pánů – Ixe, myslím. Vyslýchali naše lidi. Zlomili chudáka Jitha. Vím, že nám nechtěl…“

	„Musíš se schovat, dokud zase neodejdou,“ přerušil mladíka Wert.

	„Tím jenom vystavím většímu riziku tebe,“ odvětil Glim. „Když jdou po mně, pravděpodobně také ví, že jsi moje pravá ruka. Nenechám tě jim napospas.“

	„Taky uteču, jenom jiným směrem,“ řekl Wert. „Glime, potřebujeme tě. Plavci tě potřebují, obzvláště když na nás teď přišli. Ty víš, jak to všechno navléknout – my ne.“

	„Já prostě… Nechápu, jak na to mohli přijít,“ podivil se Glim. „Mělo to vypadat, jako by si navzájem škodily kuchyně. A fungovalo to, tím jsem si jistý.“

	Viděl, že se v průběhu jeho uvažování Oluth otřásl, ale než stačil něco říct, Wert ho začal strkat do vody.

	„Běž,“ řekl. „Schovej se někam do hlubokých vod.“

	

	* * *

	

	Spatřil je, jakmile se ocitl ve vodě. Byli chytří – pravděpodobně poslali pár lidí, aby jej chytili už v jeskyních, ale došlo jim, že utíkat bude případně tudy. A tak jim vběhl přímo do náruče, když už ne do sítě, která se na něj snášela shora.

	Pryč vedla jen jedna cesta a tu mu zastoupili hned čtyři protivníci. Plnou rychlostí vyrazil přímo proti nim, což zjevně nečekali. Vyhnul se hrotům kopí, prorazil hradbu jejich těl a potopil se do vod Vodopádu.

	Když už si myslel, že je setřásl, něco jej tvrdě zasáhlo do boku. Stočil se doprava, ale po několika yardech jím něco škublo zpátky a nepředstavitelně jej zabolela žebra.

	Ohlédl se a uviděl za sebou oblak krve. Své krve, která vytékala z rány způsobené harpunou. Jeden z mužů omotával provaz na jejím druhém konci kolem jednoho z korálů.

	Ostře zakřičel a opět se na ně vrhl. Tentokrát se na jeho útok připravili lépe – tři z nich měli přichystaná kopí a harpunář znovu nabíjel svou zbraň, která v mnohém připomínala kuši.

	Glim na poslední chvíli změnil směr pohybu, ale jeden z kopiníků svou zbraň zvládl posunout také – trefil jej přímo do čela. Vykřikl, když hrot kopí narazil do lebeční kosti a odrazil se tak, že mu rozřízl kůži a maso až k uchu. Bolest byla příšerná, ale jako by mu dodala sílu. Jediným prudkým tempem se protáhl kolem ratiště a zabořil drápy do mužova krku.

	Glim sebou divoce trhl a zbylé muže přišpendlil ke korálu. Dva upustili své zbraně, poslední z nich však v rukou stále svíral harpunu. Tentokrát zaútočila bolest na všechny jeho smysly a Glim chvíli vůbec nevěděl, co se děje.

	První, na co si později vzpomínal, byla Oluthova tvář. Snažil se mu něco říct a z úst mu tekla krev. Rychlým ohlédnutím zjistil, že všichni útočníci jsou buď mrtví, nebo tak zranění, že jej nemohli ohrozit.

	„Cože?“ zeptal se Olutha.

	„Je mi to líto,“ odvětil chlapec. „To my za to můžeme, Glimovci. Mysleli jsme si, že bys to tak chtěl.“

	„Co?“ vyptával se dál Glim. „Co jste udělali?“

	„Museli konečně slyšet, kdo za tím stojí. Chtěli jsme, aby něco udělali s výpary. Bylo nám takovou ctí, byli jsme tak hrdí na to, že jsme se stali součástí…“ Zakašlal a voda kolem jeho úst se zbarvila do ruda.

	„Zničili jsme přivaděč výživy stromů,“ řekl. „Nechali jsme tam naši značku, značku výparů.“

	„Značku výparů?“

	„Ano,“ odvětil Oluth slabě. „Nevšiml by sis jí. Je nad trubicí vedoucí do servisních šaten. Nasprejované čtyři klikatící se čáry.“ Zavřel oči. Glim si až teď všiml rány v jeho boku. Pořád v ní vězel nůž.

	„Teď tě musíme dát do pořádku,“ oznámil mu Glim suše.

	„Ne,“ odmítl Oluth. „Míří sem další. Počkám tu na ně.“

	„Nemůžu tě tu nechat samotného.“

	„Prosím,“ žádal Oluth. „Prosím, udělej to kvůli mně. Pokud mi můžeš odpustit, tak prosím odejdi.“

	Glim zrovna přeřízl provaz, který pojil konec harpuny se zbraní, a snažil se její hrot vytrhnout z rány, když se u vchodu do jeskyně objevily obrysy několika postav. Oluth k nim vyrazil.

	„Běž!“ vykřikl. Glim si všiml, že v rukou drží harpunu.

	Tentokrát bylo strážných více, sedm. A tak udělal, o co jej Oluth prosil, a odplaval do větší hloubky.

	

	* * *

	

	Když se Glim svým pronásledovatelům aspoň trochu vzdálil, našel ve stěně Jímky malou prasklinu a zarazil do ní vyčnívající konec harpuny. Takto se mu konečně povedlo vytrhnout ozubený hrot ze svého těla. Málem omdlel bolestí a několik dlouhých chvil nebyl schopný udělat jediné tempo.

	Brzy však musel bolest překonat a začít plavat dál. Nechával za sebou však ještě výraznější krvavou stopu než předtím.

	Nemohl dostat z hlavy Oluthova poslední slova. Kde udělal chybu? To jim to dostatečně nevysvětlil? A co vůbec dělali u systému, který vyživoval stromy? Vždyť to nebyl ani jeden z cílů, které schválil jako přijatelné.

	Ale vnuklo mu to jeden nápad. Vyrazil kupředu, často měnil směr a proplaval kolem přítoku z Hnojů – doufal, že proud vody aspoň trochu rozptýlí krvavou stopu, kterou za sebou ještě pořád zanechával. Potom vyrazil směrem k trubicím, které nasávaly vodu a vedly až k Vnějšímu prstenci. Trvalo mu několik minut, než našel tu, nad jejímž vývodem bylo na kameni hrubě načrtnuto několik čar – značka výparů. Glimovci rozbili filtr, takže trubice nasávala odpad, jenž měl časem ucpat celý přívod. Vydal se skrz trubici a doufal, že se tak už nestalo.

	Trubice pro něj byla málem příliš úzká; prvních sto stop se v ní musel vyloženě kroutit, aby se dostal o kousek dál. Potom však konečně trubice vyústila do větší a on si konečně mohl dovolit nechat se unášet proudem.

	V těchto prostorách nikdy předtím nebyl, protože se tady nikdy nic nepokazilo. Starší plavci, jež trubice kdysi opravovali, vyprávěli, že jejich soustava připomíná pavučinu, která vede vodu až ke kořenům stromů na Vnějším prstenci.

	Potřeboval se dostat nahoru, ale zároveň se nechtěl vydat obvyklou cestou. Bylo by příliš jednoduché jej vysledovat. Teď, když proplaval skrz desítky dále se rozpojujících trubic, z nichž spousta pro něj byla příliš úzká, však začal přemýšlet, zda sám sebe nezahnal do kouta. Pokud by jej strážní našli, jeho rychlost a obratnost by tady byla k ničemu.

	Ne, že by obratný nebo rychlý v současné situaci byl. Nevěděl ani, kolik krve ztratil; rány se mu sice zatáhly, ale stále krvácel.

	Doufaje, že neomdlí dřív, než najde cestu ven, plaval stále dál; skrz trubky, z nichž se mu čím dál tím víc točila hlava a které čím dál víc připomínaly bludiště.




	
		Kapitola třetí



	

	Attrebus se řítil k zemi, ale než vůbec stačil vykřiknout úlekem, dopadl do něčeho studeného a vlhkého. Lapal po dechu a zvedl se na všechny čtyři. Z obličeje si setřel vrstvu lepivé hmoty a přemýšlel, do jaké hrozné sféry Oblivionu je Malacath vykázal. Potom mu však došlo, že jenom přistáli ve sněhu a že vzduch proudící do jeho plic voní po jehličnatých stromech. Když zvedl oči, spatřil modrou oblohu, po níž pluly řídké, bílé mraky.

	„On to dokázal,“ řekl.

	„Zdá se,“ odpověděl Sul. „Minimálně nejsme v Oblivionu.“

	„Je tady zima.“

	„Pokud je to skutečně Solstheim, tak je to docela normální.“

	Sul byl, stejně jako Attrebus, nahý. Jeho tmavá kůže ostře kontrastovala s bělostí sněhu a zelenými jehličkami smrků okolo nich. Kousek od dvojice ležel na zemi velký balík. Temný elf k němu přeběhl a našel v něm jejich oblečení, zbraně i zbroj.

	Všechno sice bylo potrhané, špinavé a pokryté ztvrdlými skvrnami od krve, ale Attrebus se ve svém oblečení cítil bezpečněji a také v něm bylo o dost tepleji.

	„Kudy teď?“ zeptal se. Stáli na vrcholu nízkého pohoří. Na jedné straně se před nimi rýsovaly rozeklané vrcholky hor. „Myslel jsem si, že nás přemístí přesně před… to místo, kam máme namířeno.“

	„To není vždy úplně možné, dokonce ani pro daedrického prince ne,“ odpověděl Sul. „Pravděpodobně nás přemístil tak blízko, jak uznal za vhodné.“ Rozhlédl se kolem sebe a bojovně vystrčil bradu proti rozeklaným vrcholkům hor. „Nechce se mi jen tak pro nic za nic zlézat hory. Cesta dolů bude pravděpodobně mnohem příjemnější a aspoň budeme mít větší šanci najít někoho, koho se budeme moct zeptat na další cestu.“

	„Proti takovému plánu nemůžu nic namítat,“ souhlasil Attrebus.

	Krajina před nimi střídavě klesala a stoupala, ale bylo znát, že ve výsledku míří do nižších nadmořských výšek. Došli až do údolíčka s malou, ale dravou řekou, která spokojeně zurčela přes ohlazené kameny. Vydali se po jejím proudu. Bylo skoro poledne a slunce teď víc hřálo – led pod jejich nohama se měnil v tající břečku.

	Když však obloha vybledla do barvy břidlice a jasněji na ní zasvítily obrysy měsíce Secundu, začal sníh pod jejich nohama naopak mrazivě praskat. Vyšlo najevo, jak nedostatečné jejich oblečení na místní poměry je. Prošli celé údolí, aby našli vhodný úkryt v jeskyni nebo mezi kameny, ale bohužel žádné chráněné místo nenašli. Ale i tak aspoň zastavili, nasbírali dřevo a zapálili oheň, u nějž se dalo aspoň trochu ohřát.

	„Myslel jsem, že na lidi narazíme dříve,“ poznamenal Attrebus, který sledoval tančící plameny a snažil se vyhnout kouři stoupajícímu od ohně.

	„Proč?“ zeptal se Sul.

	„No, protože sem přišlo po Rudém roce tolik temných elfů…“ odmlčel se, když si uvědomil, že zavedl řeč na nepříjemné téma. Sul však jen přiložil dlaně k sobě a nad plameny ohně jimi třel o sebe, aby se zahřál.

	„Po návratu z oblivionského exilu mě čekalo mnoho nepříjemných překvapení,“ řekl. „Věděl jsem, že Vivec byl zničen. Prozradil mi to Vuhon, když mě mučil. Dokud jsem se tam sám nevydal, nepochopil jsem, jak hluboce to moji rodnou zemi zasáhlo, nebo jak moc trpěla při argoniánské invazi. Přesto jsem to ale aspoň trochu tušil. Na to, že po letech vzájemného nepřátelství nabídne Skyrim mé rase azyl v Solstheimu, jsem však připravený nebyl.“

	„Nespadající pod žádného jarla ani panství,“ citoval Attrebus, „a také samostatně si vládnoucí, se svobodným vyznáním, s žádnými závazky ke Skyrimu nebo Císařství mimo povinností, k nimž se zavázali v dávném příměří a jež nadále platí. Mimo to ještě žádný člověk ani elf nesmí tvrdit, že Synové a dcery Kyne neznají slitování nebo nejednají čestně.“

	Sul nadzvedl obočí.

	„Zapamatoval jsem si to z výkladu svých učitelů,“ vysvětlil Attrebus. „Naučil jsem se to nazpaměť. Vždycky mě to dojímalo.“

	Sul šťouchl klacíkem do ohně, svraštil obočí a pak kývl hlavou, jako by chtěl zahrnout celou zemi kolem nich. „Není to zrovna nejúrodnější kus půdy,“ řekl. „A co si pamatuji, nežil tady předtím skoro nikdo, až na roztříštěné kmeny lidí, které nijak neuznávaly Skyrim ani Císařství. Morrowind měl na tuhle zem vždycky teoretický nárok. Pokud by jim ji jarlové Skyrimu nevydali dobrovolně, bylo pravděpodobné, že by se tady uprchlíci usídlili tak jako tak, čímž by seveřany donutili buď s nimi bojovat, nebo ztratit tvář. Takhle z toho ale vyšli jako zachránci.“

	„U Stendarra,“ zanadával Attrebus. „Neumíš si aspoň představit, že lidé občas jednají z dobré vůle? Že mají s druhými slitování?“

	„Lidé tak jednat mohou, nebo si to mohou aspoň myslet,“ řekl Sul. „Ale národy ne.“

	„Tomu nevěřím,“ odvětil Attrebus. „Národům vládnou lidé. Za jaké situace by seveřané vycouvali z bojů s temnými elfy? Tvá rasa byla oslabená, Sule – zraněná, bez domova i bez jakýchkoliv zdrojů.“

	„Byli zoufalí,“ odpověděl na to Sul. „Zoufalí a nebezpeční. Honí se ti hlavou až moc romantické myšlenky.“

	„Možná ano,“ přikývl Attrebus. „A možná bys měl v devíti z deseti případů pravdu – národy skutečně jednají chladně a jen ve vlastním zájmu. Ale někdy, v těch nejhezčích chvílích, jednají ve jménu většího dobra, stejně jako někteří muži a ženy.“

	Sul ukončil hovor mávnutím ruky. „Nebudu se s tebou dál dohadovat,“ řekl. „Věř si, čemu chceš. Ale abych ti odpověděl na tvou původní myšlenku: Myslím, že většina temných elfů se usadila na jihu a podél pobřeží. A my jsme někde ve vnitrozemí.“

	„Ty už jsi tady někdy byl?“

	„Ne, ale jak jsem říkal, Solstheim byl vždycky území, o které se vedly spory. V chrámu jsem o něm, jako součást své výuky, získal obecné povědomí.“

	Navzdory Sulovu ukončení hovoru na dané téma chtěl Attrebus pokračovat v argumentaci, ale zrovna ve chvíli, kdy chtěl zase promluvit, uslyšel slabý zvuk vycházející z jeho tlumoku. Zněl jako umělý ptačí zpěv.

	„Annaïg,“ zašeptal. „Ona žije. Zkoušel jsem se s ní spojit už dříve, ale…“

	„Tak běž,“ řekl Sul. „A nechoď moc daleko od ohně.“

	Attrebus přikývl, a aby měl trochu soukromí, odstoupil z dosahu plamenů mezi zakrslé smrky. Chvíli váhal – přemýšlel, proč s ní vůbec potřeboval mluvit v soukromí a jak to, že to Sul předpokládal…

	Nakonec ale z tlumoku vytáhl Kuku, mechanického ptáčka. Šlo o nádherné řemeslné dílo – byl detailně vyvedený do posledního pírka. Otevřel malá dvířka na jeho břiše.

	A odtamtud už na něj hleděla tvář Annaïg, lemovaná vlnitými černými vlasy. Její ústa se roztáhla v širokém, šťastném úsměvu.

	„Attrebe!“ řekla. „Já… jsem skoro myslela, že jsi mrtvý. Tak dlouho jsem tě neslyšela.“

	„Vážně?“ zeptal se. „Obávám se, že jsem úplně ztratil ponětí o čase.“

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Kde to jsi?“

	„Nešlo to zrovna podle plánu,“ řekl. „Se Sulem jsme se dostali do Umbrielu, jenže Vuhon na nás byl příliš silný. Tak tak jsme unikli do Oblivionu a tam… jsme byli docela zaneprázdnění. Pokoušel jsem se tě několikrát kontaktovat, ale nikdy se to nepovedlo.“ Z toho, co říkal, se mu udělalo špatně a uvědomil si, že se zase drží za jizvu na břiše. Nuceně se usmál: „Teď už jsme se však vrátili do Tamrielu.“

	„Vuhon? Kdo je Vuhon?“

	„Tys o něm neslyšela? Je to vládce celého Umbrielu. To on jej stvořil.“

	Svraštila obočí.

	„Když mluví o pánovi Umbrielu, říkají mu Umbriel,“ vysvětlila. „Nikdy jsem neslyšela o někom jménem Vuhon.“

	„To je divné,“ konstatoval Attrebus. Pak si však vzpomněl, jak Vuhon sám naznačil, že své jméno už nepoužívá a slyší na něj jen kvůli Sulovi. Uvědomil si také, že Annaïg mluví v přítomném čase. „Děláš, jako bys pořád byla na Umbrielu,“ řekl. „Myslel jsem, že se ti podařilo uprchnout.“

	„Mé plány také tak úplně nevyšly,“ odpověděla. „Zdá se, jako by nás tu Umbriel nějakým způsobem držel. Odletěli jsme pár set yardů daleko a naše těla se začala – ech, jak to říct – vypařovat.“

	„Vypařovat? Jako v případě těch larev, o nichž jsi mi vyprávěla? Vzpomínám si, jak ses zmiňovala, že všichni obyvatelé Umbrielu věří, že z něj nemohou odejít.“

	„Zdá se, že je to pravda. A teď nemůžu uniknout ani já s Glimem.“

	„To je mi líto,“ řekl. „Po celou tu dobu jsem měl za to, že jsi v bezpečí. Zkoušel jsem tě jednou kontaktovat z Oblivionu, když jsem měl chvilku klidu, ale neodpověděla jsi mi. Musí existovat způsob, jak se odtamtud dostat.“

	„Jsem si jistá, že ano,“ řekla. Vyhnula se však pohledu jeho očí a ani tón jejího hlasu nezněl moc přesvědčeně.

	„Co se děje?“

	„Jen jsem s ničím moc nepokročila, to je všechno,“ řekla.

	„Dozvěděli jsme se o Vuhonovi pár věcí, které by ti mohly přijít vhod,“ prozradil jí.

	„Vážně?“ podivila se. „Jaké například?“

	„Umbriel kdysi byl město v Oblivionu, v říši Clavika Vileho. Vuhon – pán Umbrielu – se společně se svým společníkem, Umbrou, z jeho říše pokusil uprchnout. Vile však zneprůchodnil její hranice tak, aby z ní nikdo nemohl odejít. Vuhon ale přišel na to, jak kolem města pokřivit samotný vesmír, a potom bariéru protrhnout – stejně, jako bys točila se střívkem klobásy, dokud bys jej neroztrhla.“

	Annaïg zamrkala. „Takže Umbriel je v bublině – v bublině, kterou ohraničují zdi, které vztyčil Clavicus Vile.“

	„Myslím, že ano,“ řekl. „Sul se mi to pokoušel objasnit lépe, ale měli jsme docela napilno…“

	„Ale to mi pomůže!“ vykřikla nadšeně. „Attrebe, to mi hodně pomůže. Pokud bych byla u tebe, políbila bych…“

	Odmlčela se a zrudla.

	„Víš, jak to myslím,“ řekla po chvíli.

	„Myslím, že bych polibek od tebe strpěl,“ řekl s úsměvem.

	Nadzvedla obočí. „Och, vážně?“ zeptala se.

	„Jistě – pokud by to netrvalo příliš dlouho, nebo bys neměla moc mokrá ústa.“

	„Beru na vědomí, Výsosti,“ řekla žertovně. Ale potom se vyraz její tváře změnil, jako by si vzpomněla na něco odporného.

	„Co se děje?“ zeptal se. „Přišel za tebou někdo?“

	„Ne,“ odvětila. „Ne, soukromí už není takový problém jako dřív.“

	„Jak to?“

	„Povýšila jsem. Jsem teď šéfka celé kuchyně.“

	„A to je dobře?“

	„Asi ano. Jsem v lepší pozici pro získání dalších informací o Umbrielu. Myslím, že jsem odhalila i nějaké jeho slabiny.“

	„Pak je to skvělé! Je to pro tebe i bezpečnější?“

	„To nevím,“ řekla. Zdálo se, že dobrá nálada ji úplně opustila. Zněla hodně unaveně. „V jistém slova smyslu ano. Ale každá vyšší pozice znamená nová nebezpečí. Za dva dny budu vařit pro samotného Umbriela.“

	„Vuhona?“

	„Asi ano. Nevím.“

	„Je to temný elf, Annaïg. Pochází z Morrowindu.“ Něco jej napadlo, ale váhal s vyslovením té myšlenky. Musela si to však odvodit z jeho výrazu.

	„Přemýšlíš, jestli bych ho nemohla otrávit.“

	„Ne,“ řekl. „Je to příliš nebezpečné.“

	„Já…“ zavřela oči. „Jsem zmatená, Attrebe. Musela jsem udělat hodně, abych vůbec přežila a dostala se na tuhle pozici. Udělala jsem věci, na které nejsem hrdá.“

	„Jsem si jistý, že jsi dělala jen to, co bylo nutné,“ řekl. „Podívej, vím, že nejsi žádná vražedkyně. Neměl jsem to…“

	„Pokud bych si myslela, že to má naději na úspěch, otrávila bych ho,“ odvětila. „Fakt, že kdysi byl elfem, bytostí z masa a krve, jako jsi ty a já, je zajímavý. Ale nemyslím si, že jím ještě pořád je.“

	„Ne,“ souhlasil, „nejspíš máš pravdu. Zmínil se, že každá část Umbrielu je jeho součástí a naopak. A byl tak silný…“

	Znovu se zatvářila jinak, tentokrát vypadala zamyšleně.

	„Pokud je to pravda…“ začala.

	„Ano?“

	„Omlouvám se,“ řekla. „Musím si to promyslet. Řekni mi všechno, co si vybavuješ, že vám řekl. Cokoliv, co ti ohledně Umbrielu utkvělo v paměti.“

	Převyprávěl průběh jejich setkání s Vuhonem a všechno, co se dozvěděl od Sula o Vuhonovi, Clavikovi a Umbrovi. Mluvili spolu dlouho do noci.

	„Měla bych už jít,“ povzdechla si. „Mám teď více soukromí, ale také se musím starat o kuchyň. Bylo hezké si s tebou zase povídat.“

	„S tebou taky,“ odpověděl. „Stalo se toho tolik… Tolik, o čem ti chci vyprávět, až opravdu budeme mít čas.“

	„Zatím jsi mi nepopsal ani ten Rimmen,“ připomněla mu.

	„Já vím. Ale pokud nám budou bohové přát, možná dostanu šanci to dohnat. Až budeš mít volno a budeš sama, pokus se mě v každém případě kontaktovat. Odpovím ti, když budu moct.“

	„Vím, že ano,“ řekla.

	Ještě chvíli viděl její obraz, který se rozplynul až tehdy, když medailon zaklapla.

	V tu chvíli si uvědomil, že je úplně promrzlý.

	

	* * *

	

	„Pozor,“ varoval jej Sul.

	Attrebus se podíval pod nohy a uvědomil si, že málem šlápl do yard hluboké a zubaté praskliny v zemi.

	„Díky,“ řekl.

	„Dávej na sebe pozor.“

	„Moc jsem toho včera nenaspal,“ vysvětlil mu Attrebus.

	„To je v mrazu a na tvrdé zemi dost dobře možné.“

	„Tím to nebylo. Věř nebo ne, dříve jsem ve stejných podmínkách spal dobře. Jenom jsem prostě nemohl přestat přemýšlet.“

	„Ale jo, tomu bych i věřil,“ procedil mezi zuby Sul.

	Attreba to naštvalo, ale dokázal se uklidnit.

	„Podívej, před pár týdny jsem si myslel, že jsem velký bojovník a vůdce – hrdina. Spal jsem jako mimino, protože jsem neměl žádné starosti. Každý souboj na meče jsem vyhrál, každá bitva dopadla v můj prospěch. A byl jsem příliš hloupý na to, abych odhalil, že to všechno byla lež.“

	„Tak hloupý jsi nebyl,“ řekl k Attrebovu překvapení Sul. „Je jednoduché něčemu takovému věřit, zvlášť když jsi mladý. Taky jsem si jednu dobu myslel, že jsem neporazitelný – a ani jsem neměl žádné důvody tomu věřit, jako jsi je měl ty.“

	„No, to je… díky.“

	Chvíli pokračoval v chůzi mlčky a přemýšlel o vzácné skoro lichotce, kterou mu Sul vysekl.

	„Sule,“ promluvil konečně, „donutil jsi mě postavit se skutečnosti tváří v tvář, a pak jsi mi nabídl způsob, jak se s ní vypořádat tak, abych nepřišel o rozum. Řekl jsi mi, že se mám pokusit stát se mužem, za kterého mě ostatní považují. A já se o to snažím.“

	„To je dobře.“

	„Ale potřebuju, abys mi něco prozradil. Potřebuju, abys mi řekl, jestli máme nějakou šanci uspět, nebo jestli cítíš jenom vztek a vinu…“

	Sul se náhle zastavil.

	„Myslíš si, že jsem zešílel?“ zeptal se potichu.

	„Cože?“

	„Ptal jsem se,“ řekl Sul a skoro začínal křičet, „jestli si myslíš, že jsem zešílel?!“

	Attrebus ucítil u žaludku osten strachu. Pokud by se jej Sul rozhodl zabít, neexistovala naděje, že by mu v tom mohl zabránit.

	„Já nevím,“ řekl konečně. „Pokud je všechno, co Vuhon říkal, pravda, pak upřímně nevím.“

	„A záleží na tom?“ zeptal se Sul.

	„Ano, záleží. Umbriel míří k Císařskému městu. K mému otci, matce a všem mým známým. Ale my jsme tady, vzdáleni skoro půl světa, a hledáme meč, který by nám jen možná mohl pomoct Umbriel zničit. Ale já se s Vuhonem setkal a viděl, jak velkou má moc. I se vším tvým magickým uměním jsme jen tak tak unikli a já sám bych proti němu neměl ani tu nejmenší šanci. Nevím, co by na tom ten meč mohl změnit.“

	„Možná nezmění nic,“ přiznal Sul. „Ale co jiného bys chtěl udělat?“

	„Mohl bys nás zase provést Oblivionem a dostat nás tak do Císařského města dříve, než do něj dorazí Umbriel. Máme informace, které by mohly Císařství v boji s ním pomoci.“

	„Vážně? Co bys svému otci o Umbrielu řekl?“

	„Všechno, co vím.“

	„A jak by mu to pomohlo? Přišel jsi snad na to, jak jej zničit?“

	„Ne,“ přiznal Attrebus.

	„Ani já ne,“ odvětil Sul. „A dokud se to nedozvíme, nevidím způsob, jak by mohla naše cesta Císařství prospět. A to za předpokladu, že bych nás vůbec byl schopný do Císařského města dostat, což není vůbec jisté. Viděl jsi, co se může stát, když nejdu po své stezce vytyčené skrz různé říše Oblivionu.“

	„Vím, že Vuhon chce něco ve Věži z bílého zlata. Mágové mého otce by možná zjistili proč.“

	„Možná ano,“ souhlasil Sul.

	Attrebus se odmlčel. Nebyl si jistý, jestli chce v debatě pokračovat, ale věděl, že musí.

	„Mohli bychom jít za Clavikem Vilem,“ řekl.

	„No, to je teda skvělý nápad!“ odvětil Sul. „A ty si myslíš, že já jsem přišel o rozum.“

	„Ale vždyť to dává smysl. Vuhon uniká před Vilem, snaží se zbavit jeho vlivu. Pokud řekneme Vilemu, kde je…“

	„Vile nemůže do Tamrielu, aspoň ne v dostatečně silné formě, aby byl schopný s Umbrielem něco udělat. A pokud by mohl, nadělal by tady pravděpodobně mnohem víc škody, než ji tady kdy nadělá Vuhon. Pokud by Clavicus Vile mohl získat svou moc zpět, už by to dávno udělal. Co potřebuje k tomu, aby se to povedlo, je přesně to, co hledáme.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Ne. Ale Vuhon hodně odbočil ze zamýšleného směru, aby se ten meč pokusil získat. Azura mi jej ukázala ve snech a zdálo se, že dokonce i Malacath si myslel, že by to mohlo být něco důležitého. Tak nebo tak – naše zacházky do Oblivionu mě hodně oslabily. Pokud se vůbec odvážím se do něj znovu vydat, budu pro to muset mít hodně dobrý důvod. Ne ten, že chceš zase být se svým tatínkem.“

	„Podívej…“

	„Císařské město leží tímhle směrem,“ ukázal Sul. „Můžeš tam jít, kdykoliv se ti zachce.“

	Attrebus stiskl rty a trochu se narovnal.

	„Zabil jsi svou milenku? Zničil jsi Vivec?“

	Sulovy krví podlité oči se zúžily ve štěrbiny. „Udělal jsem, co jsem udělal,“ řekl. „Mám na tom svůj podíl viny. Ale Vuhon za to může také, a až s ním skončím…“ odmlčel se náhle.

	„Potom co?“ zeptal se jej Attrebus. „Co potom uděláš?“

	„Pojď se mnou, pokud chceš,“ řekl Sul. „Už se o tom odmítám dál bavit.“

	S těmi slovy znovu přidal do kroku.

	Attrebus jej chvíli sledoval, pak si povzdechl a vydal se za ním.




	
		Kapitola čtvrtá



	

	„To bylo ještě podivnější než tvé poslední jídlo,“ řekla Yeum a usrkla vína. Seděly spolu u stolů, kde se krájelo maso a zelenina. Na Umbrielův banket odnesli už i poslední chod a zbytek osazenstva kuchyně kmital kolem a uklízel. „Ale přišlo mi dobré, zvláště ten chod s rostlinou, jak se jenom jmenovala…“

	„Mokřadnice,“ napověděla jí Annaïg. „Roste v Morrowindu, což je jedna ze zemí, nad kterou jsme přeletěli.“

	„Byla výborná. Kdysi bych se hádala, kdybys přišla s takovými druhy jídla, ale slyšela jsem, že od ochutnávek pána Rhela začali i jiní pánové vyžadovat sprostší, méně duchovní chody. Odstartovala jsi nový trend ve vaření.“

	„Spíš jde jen módní výstřelek,“ odvětila Annaïg.

	Sama si nebyla výběrem jídla příliš jistá. Slyšela, že Umbriel si potrpí na hmotná jídla, ale o jeho konkrétních chutích nevěděli plavci ani nikdo jiný zhola nic. Mohla stavět jen na dvou informacích – Attrebově ujištění, že minimálně kdysi byl Umbriel temným elfem, a preferencích Rhela. Ty se ve světle nového zjištění zdály jen snahou o napodobování chutí jeho pána. Tak nebo tak – teď už bylo hotovo.

	Uplynuly celé hodiny a dolů do kuchyní nikdo nesešel. Popřála proto Yeum dobrou noc a odešla do své ložnice.

	Navzdory únavě však nemohla usnout.

	Místo spánku se tak přesunula na své místo v té části kuchyně, kde stály kádě se stromovým vínem. Přemýšlela a nepřítomně se probírala různými prášky a lektvary.

	Byla teď šéfkuchařkou – vládkyní kuchyně – a rozhodně ne bezvýznamnou. Ale na jak dlouho? Pochybovala, že by se z této pozice mohla dostat ještě někam výš, spíše mohla jen padat. Mohla se pokusit Umbriela otrávit, ale vnitřně cítila, že jakýkoliv pokus by selhal a ona by přišla o možnost něco s létajícím městem udělat.

	Jenže jestli Attrebus měl pravdu, pokud opravdu Umbriela, ingenium, které jej udržovalo ve vzduchu, i Stromům utišení podobné stromy, jež objevil Obyčejný Glim, spojoval proud duševní síly, tak by měla být schopná otrávit celý systém. Pán Umbriel byl s největší pravděpodobností nedosažitelný. V případě ingenia sice věděla, kde se nachází, ale Glim k němu neobjevil žádnou jinou přístupovou cestu mimo té vedoucí skrz tunel plný zjevně smrtících pastí na dně Jímky.

	Ale stromy… k těm se dostat mohla.

	A tak začala vyrábět jed.

	Někteří lidé si myslí, že jed je opakem jídla, ale Annaïg věděla své. Většina jídla byla svým způsobem jedovatá, obzvláště různé rostliny, které se musely nadrtit, namočit, uvařit nebo všechno dohromady, aby se z nich dostaly jedovaté látky a staly se poživatelnými. Spousta druhů fazolí byla jedovatá, pokud se jedla syrová – to samé se dalo říct o mandlích, peckách třešní a semínkách jablek. Muškátový oříšek, pokud se ho snědlo hodně, způsoboval podivné halucinace a ve větším množství vedla jeho konzumace i ke smrti. Alkohol, přestože měl velice příjemné účinky, byl také jedem. Tělo se nějak vyrovnalo se všemi těmito potravinami, ale nakonec přeci jen selhalo. Všechno, co jste snědli, vás postrčilo kousek ke snězení vašeho posledního jídla. A nešlo o pouhou metaforu.

	Přestože moc jedů za život nestvořila, byla pro ni jejich výroba stejně přirozená jako vaření nebo míchání lektvarů umožňujících létání či dýchání pod vodou. Když se naučila používat ukradenou energii duší pulzujících v provazech Umbrielu, měla všechny vědomosti potřebné k uvaření jedu, který nepůsobil pouze na hmotné tělo. Mohlo by se jí povést vyřadit z provozu celý Umbriel. Teď, když kuchyň ovládala, toho byla schopná uvařit celé litry – možná dokonce hektolitry – než někomu začne být divné, co to vlastně dělá.

	Pracovala skoro do rána, než konečně stvořila něco, s čím byla téměř spokojená. Jediný problém spočíval v tom, že jí nenapadalo, jak účinky jedu předem otestovat. Uvědomovala si, že bude muset riskovat.

	Schovala jed do svého stolu. Další den jej chtěla ještě trochu doladit a potom jej začít vyrábět ve velkém. Pak se uvidí co dál.

	Poslala Slyr na jistou smrt. Vlastníma rukama zabila Toela. Ani jeden z nich nebyl dobrý člověk, ale pokud by nakonec jejich smrt neposloužila vyšším cílům, pravděpodobně by to pomyšlení nedokázala snést. Když už byla vrah, musela mít pro své činy nějaké opodstatnění.

	Pokud by byl Umbriel zničen, mohla by z něj možná spolu s Glimem utéct. Ale pokud by se jí to povést nemělo… v životě to tak prostě chodilo. Každý jednou umřel.

	Když konečně došla ke své ložnici, čekali tam na ní dva muži a jedna žena v jednoduchých šedo-bílých róbách. Nezdálo se, že by byli ozbrojení. Když ji však požádali, aby je následovala, nesnažila se jim odporovat. Odvedli ji nejkratší možnou cestou k Toelovu balkonu. Každý z mužů chytil jednu její paži a všichni se společně tiše vznesli do noci.

	Annaïg zalapala po dechu, když stoupali skrz třpytivou a věčně se měnící síť trubic, kterou předtím sledovala jen zespod. Letěli stále výš, až ke křehce vypadající věži, která se tyčila nejvýše z celého města. Umbriel odsud vypadal jen jako velký černý flek, ale hvězdy na obloze vypadaly nádherně. Měsíc Masser připomínal obří opál.

	Proletěli s ní skrz otevřené dveře do věže a postavili ji zase na zem. Potom odešli.

	Vnitřek připomínal spíše zahradní salonek než obyčejnou místnost. Podlahu tvořila leštěná břidlice a strop černý nefrit, který podpírala vlákna pulzující energií uvězněných duší. V místnosti byl spolu s ní jediný muž – temný elf, jehož dlouhé bílé vlasy byly spletené do copu. Na sobě měl róbu připomínající oblečení jejího doprovodu.

	„Už hodně dlouho jsem neměl takové jídlo,“ řekl.

	„Doufám, že vás jeho chuť potěšila, můj pane,“ odpověděla Annaïg. Stěží větu dořekla a už si přála, aby ji nikdy nevyslovila. Muž totiž mluvil čistou, plynnou tamrielštinou, ne podivným elfím dialektem, který se na Umbrielu používal; a ona mu odpověděla ve stejném jazyce.

	Tiše se zasmál, pravděpodobně díky výrazu v její tváři.

	„Myslel jsem si to,“ řekl. „Odkazy na kuchyni mé domoviny byly až příliš nápadné.“

	„Jste pán Umbriel?“

	„Jsem Umbriel,“ potvrdil. „Jsem sám sebou, svým městem i svými lidmi. Ty však mou součástí nejsi. A já tě sem ani nepozval, ani jsem tě nezajal. Schovávali tě přede mnou dole v kuchyních. Předpokládám, že tě zneužívali jako figurku při svých žabomyších válkách. Odkud pocházíš?“

	„Z Černého močálu,“ odpověděla popravdě. „Z Lilmothu.“

	„Všichni v Lilmothu by kromě jistých konkrétních argoniánců měli být mrtví. Jak to, že ses ocitla tady a ještě žiješ?“

	„Byla to náhoda,“ řekla. „Vyrobila jsem lektvar, díky němuž jsem mohla létat.“

	„A rozhodla ses, že přijdeš sem?“

	„Ne, nerozhodla,“ odvětila. „Naopak, pokoušela jsem se uniknout. Nebyla jsem přímo ve městě, ale několik mil jižně od něj.“

	„Předpokládám, že jsi v něm přišla o rodinu. A přátele.“

	„O svého otce,“ odvětila a snažila se nerozrušovat, nedávat najevo své city. Přemýšlela, jestli by neviditelným nožem dokázala Umbriela zabít. Šest kroků a rychlé švihnutí zápěstím…

	„Máš kvůli tomu na mě vztek?“

	„V první chvíli jsem měla, ano,“ řekla. „Ale začala jsem být docela pragmatik. Tady na Umbrielu se mi daří dobře. Za relativně krátkou dobu jsem se vypracovala na celkem vysokou pozici.“

	„To ano,“ odvětil Umbriel. „Minulou noc ses mě nepokusila otrávit, což se dá vyložit hned několika způsoby. Jeden z nich by znamenal, že mi nechceš nijak ublížit. Druhý zase to, že jsi na takový pokus příliš chytrá.“

	„Možná je to částečně obojí,“ odpověděla.

	„To je zajímavá odpověď,“ řekl Umbriel. „Líbí se mi.“

	„Nebyli jsme si s otcem nějak zvlášť blízcí,“ prozradila mu, „a Lilmoth jsem nijak nemilovala. Vždycky jsem snila o tom, že z něj odejdu na nějaké exotické a zajímavé místo.“

	„A nakonec ses ocitla tady,“ nadzdvihl neutrálně koutky.

	„Ano, pane Umbriele.“

	Poklepal si na čelo a jeho rty opět ztvrdly v rovné linii. „Není mi však jasná jedna věc,“ zvedl lehce hlas. Vyděsilo ji to, byl to stejný pocit hrůzy, jaký člověka naplnil, když se v naprosto klidné laguně znenadání vynořila žraločí ploutev.

	„Kdysi dávno jsem byl z části temný elf. Jak jsi to u všech světů i nesvětů mohla tušit?“

	„Nevěděla jsem to, pane,“ řekla.

	„A přece bylo několik chodů zjevně inspirováno vznešenou kuchyní Morrowindu. Proč bys vařila taková jídla, kdybys o mně nic nevěděla?“

	Jeho hlas v té chvíli zněl velice nebezpečně a Annaïg se nekontrolovatelně roztřásla.

	„Pane, za tu dobu, co na Umbrielu jsem, byly jedinými mně známými ingrediencemi ty, které sběrači nosili prvně z Černého močálu a potom z Morrowindu. A právě ingredience mě inspirovaly, můj pane. Mokřadnice si přímo říká o jídla, jako je hluurn nebo echar, u urgandilu se zase nabízí uvaření wermu. Zjistila jsem něco o tom, co chutná pánu Rhelovi, když jsem se zeptala některých lidí, kteří jej znají. Nenašla jsem ale nikoho, koho bych se mohla zeptat na vaše chutě. Takže jsem předpokládala, že Rhel, jako váš komorník, bude preferovat podobná jídla, jako vy sám. Nic víc v tom není.“

	„Skutečně?“ Zdálo se, že se trochu uklidnil.

	„Ne, můj pane.“

	„Dobrá tedy,“ řekl a najednou začal po místnosti pochodovat jako lev v kleci. „No, v tom případě je tu ještě jeden problém.“

	„Jaký, můj pane?“

	„V Jímce žije argoniánec. Věděla jsi o něm? Přišel sem s tebou?“

	Na chvíli ji jeho slova úplně ochromila, nebyla schopná se ani pohnout. Věděla však, že pokud by to popřela a on by věděl, že lže, bylo by všechno ztraceno. Spousta z lidí, kteří je viděli společně přilétat, sice už byla mrtvá, ale nemohla si být jistá, že jsou mrtví všichni.

	„Ano,“ řekla. „Je to můj přítel.“

	„Zabil kvůli tobě Toela?“

	„Můj pane…“

	„Na tom nezáleží,“ mávl rukou. „Šéfkuchaři si vždycky šli navzájem po krku. Ale zdá se, že se tvůj argoniánský přítel snaží o něco víc. Zorganizoval mezi plavci něco jako odbojové hnutí. A to musí skončit.“

	„Chcete po mně, abych s ním promluvila, můj pane?“

	„Ne, chci po tobě, abys ho zabila.“

	Stáhlo se jí hrdlo a chvilku se nebyla schopná ani nadechnout. „P-p-pane?“ vykoktala.

	„Dá se jen těžko polapit a plavci k němu jsou loajální. A i pokud bych vážně napřel své úsilí k tomu, abychom jej zabili a popravili, jeho smrt by z něj jen udělala mučedníka. To si v tuhle chvíli nemůžu dovolit, stejně jako si nemůžu dovolit zabít všechny plavce a začít znovu.“

	Pokoušela se ovládnout třas nohou i rukou, ale bylo to čím dál tím horší. „Co potom chcete, abych udělala?“

	„Je to jediný argoniánec v jímce. Mělo by být jednoduché do vody přimíchat něco, co by ho zabilo bez toho, aby to nějak ovlivnilo jakékoliv jiné organismy. Chci, aby to vypadalo, že zemřel přirozenou smrtí. Zařiď to pro mě.“

	Zkrotila prudce pádící myšlenky a snažila se myslet na něco jiného – vzdálit se ze svého slabého, hmotného těla – a podívala se Umbrielovi zpříma do očí.

	„Zařídím, pane,“ slíbila.

	Potom se vrátila do kuchyně a uvařila jed.




	
		Kapitola pátá



	

	Po dvou dnech, co převážně mlčky sestupovali z hor, ucítil Attrebus vůni soli. Krajina před nimi prudce klesala až do chvíle, než pod nohama ucítili černý písek, který omývaly šedé masy oceánu. Asi o míli dál spatřil věže a cimbuří, které se tyčily k nebi na jednom z plážových výběžků.

	„Myslíš, že to je ono?“ zeptal se.

	„No,“ řekl Sul, „něco to je.“ Otočil se a vyrazil směrem k hradu.

	Zprvu viděli jen mořské ptáky a podivná zvířata s třemi kly, která se slunila na kamenech. Tělo se jim hladce lesklo, přestože jim z kůže rostly chlupy. Přední nohy připomínaly pádla a zvířata na nich měla jen tři prsty, zatímco zadní nohy neměla žádné – místo nich jen ocas připomínající krevetí. Na souši byli tvorové neohrabaní, ale ve vodě působili klidně a dokonce i elegantně. Attrebus měl prázdný žaludek a přistihl se u úvah, zda by se zvířata dala sníst.

	K hradu – nebo spíše ke skále, na níž stál, a k malé vesnici pod ní – dorazili jen několik hodin před západem slunce. Ve vesnici nebyl žádný přístav v pravém slova smyslu, ale na pláži bylo několik lodí – některé z nich s poměrně velkým kýlem – které napovídaly, že hned u pobřeží bývá poměrně hluboko.

	Skupinka složená převážně z žen seděla u lodí a probírala se rybami ležícími v několika velkých korytech. Většina z nich měla vlasy barvy slámy a růžolící tváře typické pro seveřany, ale v davu zahlédli i několik mladých temných elfek.

	Vesnice se neskládala z více než dvaceti budov. Na jedné z nich visela cedule s nápisem „Spálený kotel“. Attrebus i Sul zamířili právě tam.

	Šlo o skromně zařízenou hospodu s šindelovou střechou a bez oken, postavenou z neopracovaného kamene. Vevnitř však bylo teplo a hezky to tam vonělo. Na Attreba se Sulem upíral zvědavý pohled nejstarší elf, jakého kdy Attrebus viděl.

	„Chcete se najíst?“ zeptal se.

	„Bylo by to hezké,“ odpověděl Sul.

	„A máte peníze?“

	Místo odpovědi vysypal Sul na stůl několik mincí. Muž přikývl a zmizel ve dveřích, aby se za chvíli vrátil, v každé ruce plnou misku, z nichž se ještě kouřilo, a kouskem chleba. Ukázalo se, že jde o něco na způsob rybí polévky, a přestože v ní Attrebus cítil několik zcela neznámých chutí, považoval ji za to nejlepší jídlo, jaké v poslední době ochutnal. Možná i proto, že v poslední době nejedl vůbec nic.

	O chvíli později přistály na stole vedle polévky ještě dva korbely kořeněné medoviny a Attrebovi už nechybělo ke štěstí vůbec nic.

	Podíval se na starého muže, který si je pořád měřil pohledem.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Je to skvělé,“ odvětil Attrebus. „Vyřiďte šéfkuchaři mou poklonu.“

	„Přišli jste z Oleer Mar?“ zeptal se.

	„Sešli jsme z hor,“ řekl Sul. „Nebylo tam nic moc k vidění.“

	„Jak se vůbec jmenuje tohle místo?“

	„Vesnice?“ položil muž řečnickou otázku. „Sathil, pravděpodobně ji pojmenovali po zámku. My sami ji nenazýváme nijak.“

	„Sathil? To byli spojenci rodu Indoril, že ano?“ zeptal se Sul.

	„Hleryn Sathil jejich spojencem už dlouhou dobu není,“ řekl muž. „Vyhlásil nezávislost hned, jak se sem ve svých šestnácti letech vrátil.“

	„Proč?“ zeptal se Attrebus.

	„Proč ne? Pokud Velké rody nedokázaly zabránit zničení Morrowindu, k čemu jsou nám potom dobré?“

	„Chápu, kam tím míříte,“ odvětil Attrebus, přestože mu to moc smysl nedávalo. „Přišel jste sem se Sathilem?“

	„Ne, usadil jsem se tu teprve před několika lety. Poté, co moje loď ztroskotala na pobřeží. A líbí se mi tu. Většinou je tady na rozdíl od města klid. Občas se objeví nějací nájezdníci, ale Sathil se s nimi ještě pořád dokáže vypořádat.“

	„Ještě pořád? To se mu něco stalo?“

	„Jako bych nic neřekl,“ odvětil muž. „Moc mluvím.“

	„Myslíte si, že by mu vadilo, pokud bychom jej navštívili?“ zeptal se Attrebus.

	„Sathila?“ zatvářil se nejdříve překvapeně, aby se vzápětí zamyslel. „No, to nikdy nevíte, ne? Možná by mu to vadit mohlo. Umí aspoň jeden z vás kouzlit?“

	„Trošičku,“ ozval se Sul.

	„Kdysi zaměstnával hodně kouzelníků. V poslední době jich sem ale už moc nechodí. Tak nebo tak – brány hradu Sathil teď budou zavřené, ale můžete tam zajít ráno. Nechtěli byste se mezitím vyspat v měkkých postelích?“

	„A co si dát horkou koupel?“ zeptal se s nadějí v hlase Attrebus.

	„Ech, to už ale přeháníte,“ zamumlal muž.

	

	* * *

	

	Postele až tak měkké nebyly, ale bylo to lepší než spát na studené zemi. Snídaně také za moc nestála – dostali jen řídkou kaši a kousek černého chleba. Ale stačilo jim to, a když vyrazili nahoru k hradu, kohouti ve vesnici ještě kokrhali.

	Cesta nahoru byla dostatečně široká pro povozy a nebyla ani příliš prudká, ale když došli až na vrchol, připadala jim vesnice Sathil jako prťavá hračka. Přibližně prvních patnáct stop z tloušťky hradeb bylo vystavěno ze zkamenělých pozůstatků korýšů, které byly na sebe naskládané a nakonec vyhlazené jako sklo. Zbývajících deset stop někdo vyzdil z pečlivě vyspárovaných kamenů.

	Bylo by těžké hrad dobýt – mimo cesty neexistovalo místo, kde by se daly vztyčit obléhací stroje, a dvě věže tyčící se nad branou by ji pohodlně ubránily.

	Brána – bytelná, z pořádně tlustého dřeva a zpevněná ocelí – byla zavřená, ale jakmile se k ní přiblížili, zavolal na ně muž hlídkující na hradbách. Zdálo se, že jde o seveřana, jako v případě většiny vesničanů.

	„Nikdy předtím jsem vás tu neviděl,“ konstatoval.

	„Jsme poutníci,“ řekl Attrebus. „Přesněji řečeno přírodovědci. Doufáme, že nám bude dovoleno katalogizovat místní faunu a flóru.“

	Všiml si, že Sul nadzdvihl obočí, ale temný elf dále nereagoval.

	„Abyste co?“ zeptal se seveřan.

	„Vsak víte – popsali třeba ty tvory na pláži, ty s těmi třemi kly…“

	„Myslíte srkavce? Vy jste se sem přišli podívat na srkavce? To musíte být z pěkně nudného místa, chlapci.“

	„Pocházím z Císařského města,“ ohradil se Attrebus. „Vyslali mne sem jako jednoho z účastníků projektu, který si klade za cíl sestavit nového Průvodce po Císařství a okolních zemích.“

	„No, ale jak víš, tohle není Císařství,“ řekl muž.

	„To ne,“ souhlasil s ním Attrebus. „Proto jsou v názvu i ty okolní země. Docela jsem doufal, že by nám pán Sathil mohl po dobu, co bude trvat katalogizace, dělat mecenáše.“

	„Mečel náše? Co to znamená?“

	„Nic, prostě… nás bude podporovat, zatímco budeme psát o různých věcech a popisovat okolí.“

	„Budete psát o srkavcích?“

	„Ano, stejně jako o dalších věcech, které budou tady v okolí zajímavé. O zvířatech, kultuře a zvycích, místech moci a tak.“

	„Místech moci, jo? Seš čaroděj?“

	„Já osobně ne. To je specialita zde mého kolegy.“

	„Tak počkej,“ řekl muž. „Vyřídím tvá slova jeho lordstvu.“

	Zmizel někde za zdí.

	„Přírodovědec?“ otázal se Sul.

	„Vždy jsem se o tyhle věci zajímal,“ odvětil Attrebus.

	„Ne dost na to, aby sis o nich něco přečetl, jak jsem měl možnost slyšet,“ konstatoval Sul.

	„No, teď mám možnost,“ odsekl Attrebus.

	Uplynuly skoro dvě hodiny, než brána zaskřípala a konečně se otevřela. Stál v ní muž, který předtím stál na zdi, a hubená temná elfka, která dle všeho žila hodně skromně. Vlasy měla svázané v dlouhém copánku a na volných, černých šatech měla vyšitý symbol draugra. Přehlédla je poněkud znechuceným pohledem.

	„Vítejte v domově Sathilů,“ řekla. „Ilsir byl poměrně zmatený z toho, co tady vlastně budete dělat. Byli byste té dobroty a vyložili mi to ještě jednou?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Attrebus. „Vážně to není nic složitého. Císař Cyrodiilu nás pověřil sestavením nového Průvodce po Císařství a okolních svobodných zemích Tamrielu. Nás sem poslali proto, abychom do našeho průvodce sesbírali obecná data o této oblasti.“

	„Takže potom nebudete strkat nos jen do záležitostí srkavců, ale také do těch našich?“

	„Strkat nos? Tak bych naši práci nenazýval, má paní.“

	Lehce se pousmála: „Nemějte obavy,“ řekla. „Bylo mi řečeno, abych vám nabídla ubytování a všechnu pomoc, jakou budu moci poskytnout – samozřejmě v rámci rozumných mezí.“

	„Samozřejmě, paní. Jste velice pohostinná.“

	Slabě přikývla. „Jmenuji se Nirai Sathil a jsem dcerou Hleryna Sathila. S kým mám tu čest?“

	„Jmenuji se Uriel Tripitus,“ zalhal Attrebus, „a toto je můj společník Ozul.“

	„Ozule,“ oslovila Sula. „Z jakého pocházíš rodu?“

	„Nepatřím k žádnému rodu,“ odvětil temný elf.

	„Chápu,“ řekla. „Také jsme odmítli poslušnost našim bývalým rodům. Prosím, pojďte za mnou a vítejte v našem domě.“

	Provedla je přes jednoduché kamenné nádvoří, které obklopovaly domy zřejmě sloužící jako kasárna. Přešli až do hlavní pevnosti, která se sama zvedala poměrně vysoko – a dále k nebi se z ní vypínalo ještě šest úzkých věží. Hrad byl menší, než se zdál při pohledu z pobřeží, ale stále celkem velký. Dle Attrebova odhadu však měli Sathilové jen velmi malou posádku, protože v tvrzi nepostřehl skoro žádné stráže, ani sloužící.

	Vstoupili do hlavní síně, které vévodil obrovský stůl. Na stěnách visely vypreparované hlavy různých zvířat – medvědů, vlků, divokých býků a lvů – spolu s rozličnými zbraněmi a zbrojemi, z nichž některé vypadaly poměrně exoticky.

	„Teď vás bohužel musím opustit,“ řekla Nirai, „ale brzy vás přijdou obsloužit naši sloužící. Jen jim řekněte, co potřebujete, a oni se o vás postarají.“

	Odešla, její šaty jen zavířily, a Attrebus se Sulem v síni osaměli.

	Attrebus se začal procházet po obvodu síně a pečlivě si prohlížel meče, kopí, palcáty a šavle, jež na nich visely.

	„Jak vůbec ten meč Umbra vypadá?“ zeptal se.

	„Je to černý, dlouhý meč, na jehož čepeli jsou vyryté červené runy,“ odvětil Sul. „Aspoň tak vypadal, když jsem ho viděl naposled.“

	„Co myslíš tím ‚když jsem ho viděl naposled‘?“

	„Podle různých pověstí se jeho konkrétní vzhled mění – pokaždé by ale mělo jít o meč.“

	Attrebus nejprve spěchal, ale minuty v prázdné síni se protáhly v něco přes hodinu, což bylo dost času na to, aby zjistil, že žádná popisu odpovídající zbraň se v hradu – nebo alespoň v síni – nenachází.

	Zrovna přemýšlel, že by si prošel i zbytek pevnosti, když uslyšel několik šeptem pronesených slov a smích.

	Otočil se a zahlédl cíp šedé látky mizící ve dveřích. Potom se ozvalo několik freneticky šeptaných vět, jimž neporozuměl, a pak do síně vstoupila obtloustlá žena s červenými vlasy, které pomalu bledly a šedivěly. Chvíli si dvojici prohlížela a pak vysekla lehké pukrle.

	„Omlouvám se, pánové,“ řekla. „Neřekli mi, že tady jste. Mohu vám nějak pomoci?“

	„Nevím,“ řekl Attrebus. „Paní Nirai nás sem přivedla a řekla, že nám poskytne nějaké místo k přespání a tak dále.“

	„Nirai,“ povzdechla si a potom nadzvedla jedno obočí. „A tak dále?“

	„No, přišel jsem to tu trošku prozkoumat,“ řekl a potom odříkal popis své smyšlené práce.

	Ženě se to nejspíše moc nelíbilo, ale nakonec přikývla.

	„Přichystám vám pokoje. Mezitím vás zavedu do kuchyně – nevím, co si Nirai myslela, ale dnes se v síni rozhodně jíst nebude.“

	„Doufali jsme, že se setkáme s panem Sathilem,“ řekl Attrebus.

	„Tak doufali?“ odvětila. „No, možná se s ním potkáte.“ Neznělo to moc přesvědčivě.

	

	* * *

	

	Odvedla je do kuchyně – zakouřené místnosti s nízkým stropem, obřím krbem a dvěma masivními stoly z dubového dřeva. K Attrebovu překvapení u nich sedělo kolem třiceti lidí. Žádný z nich však nebyl elf; většina byla severského původu, ale seděli tam i dva khajiiti. Měli na sobě prostý pracovní oděv. Když Attrebus a Sul vešli, všichni se postavili.

	Vrásčitá stařena sedící v čele stolu zvedla hlavu.

	„Kdo je to, Yingfry?“ zeptala se.

	„Pánové Uriel a Ozul,“ oznámila jejich průvodkyně. „Pocházejí z Císařství a vzala je sem Nirai. Chtějí poznat naši zemi.“

	„No,“ řekla žena, „vypadáte hladově, pánové. Přisednete si?“

	„Bude nám ctí,“ odpověděl Attrebus.

	Uslyšel povědomě znějící smích – okamžitě se podíval na mladou ženu s vlasy barvy medu a zelenýma očima, v nichž tančily rošťácké jiskřičky.

	„Irinjo!“ okřikla ji žena.

	„Omlouvám se, Eld Ma,“ řekla. „Ale on mluví tak vznešeně, jako by byl u dvora.“

	„Další důvod, proč bys na své způsoby měla hledět i ty,“ řekla Eld Ma. „Pánové, prosím, posaďte se.“

	Několik mužů se posunulo, aby jim na lavici uvolnilo místo, a Attrebus se Sulem usedli za stůl; před hrubé krajíce černého chleba, srnčí (nebo aspoň jako srnčí chutnající) maso vařené v omáčce z vína a medu, rybu na másle a octě a pečenou kachnu. Jejich hostitelé mlčeli, zatímco oba muži začali hodovat.

	„Doufám, že vám chutná,“ řekla Eld Ma.

	„Je to vynikající,“ odpověděl Attrebus.

	„Velice dobré,“ dodal Sul. „Jiné, než na jaké jsem zvyklý.“

	Eld Ma se na židli opřela. „Pane, víme, jak chutná morrowindská kuchyně,“ řekla. „Kdybychom věděli, že přijdete, uvařili bychom i něco z ní.“

	„Nechápejte mě špatně,“ odvětil Sul. „Myslel jsem to jako kompliment. Nechci, aby mi někdo připomínal Morrowind.“

	„Ach,“ přidal se do rozhovoru plešatý chasník. „Pán Sathil je stejný jako vy – má radši naši kuchyni i naše zvyky. Ale naše paní, ta má zase radši kuchyni svého lidu – obzvláště hluurn a další jídla z mokřadnice.“

	„Vale,“ řekla tiše Eld Ma, „neřekl právě tady pán, že nechce, aby mu cokoliv připomínalo Morrowind?“

	„Ach, vlastně ano,“ vyhrkl Val. „Omlouvám se.“

	„Nic se nestalo,“ vstoupil do hovoru Attrebus. „Jsme vděční za vaši pohostinnost.“ Pozvedl korbel zteplalého piva. „Na vás na všechny,“ pronesl.

	Všichni si připili, a když nepokračoval v proslovu, začali se bavit i mezi sebou. Tiché rozhovory se zaobíraly věcmi, které bude třeba udělat odpoledne, a povzdechy nad ranní prací. To jen potvrdilo Attrebovu domněnku, že šlo o sloužící, ne pány hradu. Jedl a poslouchal v naději, že uslyší něco zajímavého, ale když s jídlem skončili, nevěděl o moc víc než před obědem.

	Yingfry je odvedla po schodech o tři patra výše, do dvou sousedících místností. Obě byly docela velké a v jejich krbech už vesele plápolal oheň. Když odešla, setkala se dvojice v Attrebově pokoji.

	„O co si myslíš, že tady jde?“ zeptal se Attrebus Sula.

	Temný elf se poškrábal na bradě. „O Sathilech si toho mimo jména rodu moc nepamatuju.“

	„Nepřijde ti divné, že jsme se se Sathilem ještě nesetkali? Že nás nechali pojíst se sluhy?“

	„Ani ne,“ odvětil Sul. „Neznám ho. Stejně, jako ho neznáš ty. Možná je to samotář, nebo je zaneprázdněný.“

	„A co ho natolik zaneprázdňuje?“

	„Znovu opakuji: Neznáš ho. A taky nic moc nevíme o tomhle místě.“

	„No, pokud ho nikdy nepotkáme, jak potom najdeme meč?“

	Sul zamrkal. „Tak tohle si plánoval? Prostě se jej na Umbru zeptat?“

	„Nejspíš ano.“

	„Tak proč sis vymýšlel ten připitomělý příběh o tom, že jsi přírodovědec?“ zavrčel Sul.

	„Nevím. Možná mi přišlo divné říct: ‚Ahoj, jsem korunní princ Attrebus a zrovna jsem se vrátil z Oblivionu, kde mě vykuchala nějaká neznámá příšera. Potom mě ale uzdravil bůh, abych se mohl pokusit najít meč, který mi pomůže zničit létající město Umbriel a jeho armádu nemrtvých‘.“

	„Výborně,“ řekl Sul. „To ti přišlo divné správně. Ale kdyby ses teď přímo zeptal, kde se ten meč nachází, tak bys celé své krytí popřel, nemyslíš?“

	„Mohl bych se jej jen zeptat, jestli tu nemá nějaké zajímavé artefakty, o kterých bych mohl psát. Nemáme moc času, Sule.“

	„Přijal nás do svého hradu,“ řekl Sul. „Zdá se, že jej zajímají kouzelníci. Ještě chvíli jednejme v souladu s tvou historkou a uvidíme, co se stane. Vydrž to ještě aspoň den.“

	Attrebus na Sula chvíli hleděl a snažil se odhadnout, jestli si z něj dělá legraci. I po takové době mu dělalo problém to poznat.

	„Dobrá tedy,“ souhlasil.

	„Trochu se prospi,“ řekl Sul.

	Attrebus si lehl do postele, ale pokaždé, když zavřel oči, cítil, jak se mu otevírá břicho a do rukou mu padají nemožně vlhká střeva. Spánek mu připadal jako zážitek až příliš blízký smrti a po půlhodině převalování v posteli, pozorování plápolajících plamenů v krbu a poslouchání praskajícího dřeva raději vstal.

	Jen v kalhotách a v košili tiše prošel až do chodby. Chvíli váhal, cítil se v téměř úplné tmě hradu zranitelný. Myslel si, že by pevnost zase lehce prozkoumal, ale bez pochodně nebo lampy toho moc neviděl. Ušel ještě pár kroků podél zdi a pak se zastavil, přestože nevěděl proč.

	Potom ucítil na tváři teplo něčího dechu.




	
		Kapitola šestá



	

	„Můžu ti s něčím pomoct, inspektore?“

	Colin zvedl oči od svazku, který zrovna pročítal, a spatřil seschlého, shrbeného muže, oblečeného v propáleném, rezavohnědém hábitu, na nějž bylo našito snad sto různých kapes. Přestože jeho tváři vévodil obrovský nos, pozornost poutaly hlavně modré oči, z nichž sršela inteligence.

	„Profesore Aronile,“ uvítal jej Colin a postavil se.

	„Formálnost není nutná, starý brachu,“ řekl čaroděj. „Našel jsi, co jsi hledal?“

	„Ani nevím, co přesně hledám,“ řekl.

	„No, pro jednoho je to dobře, pro druhého špatně,“ řekl Aronil. „Ale nepamatuji si, že by sis rád jen tak prohlížel knihy, Coline. Vždycky ses chtěl co nejdřív dostat k jádru problému a najít odpověď na své otázky. Předpokládám, že v tom ses příliš nezměnil.“

	„Předpokládáš správně.“

	Aronil sklonil pohled a přečetl pár stránek. „Nauka o síle duší a magicky vyvolaných tvorech? To je tvá silná stránka.“

	„No, dřív jsem si to taky myslel,“ povzdechl si Colin.

	„Zabýváš se tím létajícím městem, nebo jak tomu chceš říkat? Univerzita šepotů o něm totiž má ty nejaktuálnější informace. Viděl jsem jejich nejnovější zprávu – je to vážně fascinující. Ty stvůry nejsou prostí nemrtví, ale spíše atronachové z masa a kostí, přestože nereagují na obvyklé magické stimuly.“

	„Ne, o to nejde,“ řekl Colin. „Můj případ se týká jistého vnitrostátního problému.“

	„Chápu,“ odvětil mág. „Už nebudu dále vyzvídat.“

	Najednou se měl k odchodu.

	„Tvou pomoc bych ale uvítal,“ zastavil jej Colin. „Tímhle tempem by mi to trvalo celé týdny.“

	„No, tak s čím máš tedy problém?“

	„Něco mě včera málem zabilo a já netuším, co to bylo.“

	„To slovíčko málem ale i tak ukazuje na poměrně příznivý výsledek toho setkání,“ řekl Aronil.

	„Mně se ale nelíbí mé naděje na přežití, pokud potkám další takové stvoření,“ odvětil Colin. „Nevím, jestli je to vůbec možné, ale pro všechny případy chci být připravený.“

	„Prozraď mi o tom víc,“ pobídl jej Aronil a přitáhl si židli.

	„Prohledával jsem jeden byt,“ začal Colin. „V první chvíli jsem si myslel, že je to duch…“

	„Byl trvale viditelný nebo ses musel soustředit, abys ho dokázal spatřit?“

	„Hledal jsem tam střípky duše,“ přiznal Colin.

	„Takže byl pravděpodobně pro netrénované lidi neviditelný.“

	„Ech, tím jsem si jistý,“ řekl Colin. „V tom bytě normálně bydlí nájemník. Trochu jsem si ho proklepl a zjevně si nikdy nestěžoval, že by u něj doma strašilo. Ani nic podobného.“

	„A není to čaroděj?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Pokračuj.“

	Colin mu převyprávěl celý průběh střetnutí a starý vysoký elf tam chvíli jen tak seděl a nepřítomně pokyvoval hlavou.

	„A co se stalo potom – co ten duch, kterého jsi původně hledal?“

	„Byla tam. Ale moc z ní nezbylo.“

	Aronil se postavil a několikrát přešel celou místnost. „Pohybuješ se na tenkém ledě, Coline. Zajímalo by mě, jestli vůbec víš, co děláš.“

	„Jen svou práci,“ odvětil.

	„To si snadno můžu dohledat,“ řekl Aronil. „Pokud projevím zájem, zasvětí mě do průběhu jakéhokoliv vyšetřování naší organizace. A jednou z mých povinností je ujistit se, že knihovna Penitus Oculatus není žádným způsobem zneužívána k soukromým účelům.“

	„Jsem si toho vědom, pane,“ vyhrkl Colin a sevřel se mu žaludek. „Nemyslím si, že bych něčeho zneužíval.“

	„Když jsem si to naposledy prověřoval, měl jsi za úkol najít jakékoliv spojení mezi naším problémem a Thalmory. A tohle se zdá být takovému hledání hodně vzdálené. Jak ses s tím stvořením vůbec setkal? Co ses chtěl v tom bytě dozvědět?“

	Povzdechl si. Nemohl předstírat, že Aronil nemá právo to vědět.

	„Máš pravdu,“ řekl. „Myslím si, že s Thalmory jsme se ocitli ve slepé uličce. Snažím se prověřit něco jiného.“

	„Jsme tu sami,“ odvětil Aronil. „Řekni mi co.“

	„Myslím, že všechno nějak souvisí s Černým močálem,“ prozradil. „Ten duch, kterého jsem hledal, patřil ženě, jež byla přítomná u rituálu, při němž byl do našeho světa pravděpodobně přivolán Umbriel.“

	Aronil založil ruce.

	„Slyšel jsem už domněnku, že do našeho světa musel být přivolán. Nebo mu aspoň musely být pootevřeny dvířka. Objevil se v Černém močálu, takže to, myslím, dává smysl. Máš pro to nějaký důkaz?“

	„Pouze silnou domněnku,“ řekl Colin.

	„Možná ještě podpořenou tím, že svědkyni tohoto rituálu zavraždili, pravděpodobně kvůli tomu, co viděla?“

	„Ano.“

	„Šel jsi s tím za Marallem?“

	„Ne, nešel,“ odpověděl Colin.

	„Proč?“

	„Abych byl upřímný, tak nevím,“ řekl Colin. „Zčásti proto, že si nejsem jistý, komu ještě můžu věřit.“

	„A mně věříš?“ zeptal se jej Aronil. „Jak dojemné.“ Laskavý tón hlasu se změnil v hněvivý chrapot.

	„No, nepřemýšlel jsem o tom, jestli ti věřím,“ odvětil Colin. „Nepředpokládal jsem, že ti budu muset věřit.“

	Aronil si opovržlivě odfrkl. „No, je dobře, že mi věřit můžeš, ty idiote.“ Přešel přes celou místnost, vylezl na žebřík a bez toho, aby se vůbec díval do regálu, vytáhl jednu knížku. Byla vázána v tmavě červené kůži ozdobené železným kováním, ale byla sotva větší než jeho dlaň.

	„To stvoření, o němž jsi mi vyprávěl, je velice specifický druh daedry. Často je vyvolávali nibenští bojoví mágové, kteří vládli za časů Alessianského řádu. Po Válce spravedlivých však jejich vztah s tímto druhem ochladl. Potřebné znalosti pro jejich přivolání se téměř vytratily – s výjimkou tohoto svazku. Chápeš, kam tím mířím?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Colin. „Ano, bylo to silné… a rozhodně bych nechtěl bojovat s další takovou stvůrou nepřipravený… ale co jsem slyšel, mágové teď dokáží vyvolat ještě mnohem silnější příšery.“

	„Samozřejmě. Nejsou to nestvůry, ohledně čeho by sis měl dělat starosti. A pro to jsem se tě ptal, jestli víš, co děláš.“

	„Pane?“

	„V této knihovně se skrývají grimoáry s kouzly, o nichž ví již jen pár jedinců. Pokud se někdo nějaké knihy jen dotkne, dokážu určit, kdo konkrétně ji měl v ruce. Na tuhle knihu se až doteď přes dvacet let prášilo – tehdy si ji přečetl jen jeden člověk, jeden z mála členů našeho řádu, který k tomu získal povolení. Uhodneš, kdo to byl?“

	„Jsem si celkem jistý, že vím kdo,“ odvětil Colin. „Ale hodně by mi pomohlo, kdybys mi to prozradil.“

	„Rádce Hierem,“ prozradil Aronil téměř šeptem. „Zajímá se o veškeré vědomosti pocházející z tohoto období. A tak se ptám: Proč vyšetřuješ druhého nejmocnějšího muže Císařství, Coline?“

	„Protože musím,“ řekl Colin. „Nemám jinou možnost.“

	„Pořád chceš dostat odpovědi na své otázky? Dostat se k samotnému jádru věci?“

	„Asi ano.“

	Čaroděj se na knihu chvíli díval, než ji předal Colinovi. „Nemůže být vynesena z této místnosti,“ řekl. „Potřebuješ ještě něco?“

	„Mapy,“ odvětil Colin. „Ale ty vím, kde najdu.“

	„Měl bys zajít za Marallem a všechno mu říct. Je to dobrý chlap, můžeš se na něj spolehnout. Když to vezmeš z jiného úhlu pohledu, za tohle své osobní vyšetřování bys mohl ztratit místo.“

	„Toho jsem si vědom, profesore,“ odpověděl Colin. „Díky za pomoc.“

	„Vždycky jsem tě měl rád, Coline,“ řekl Aronil. „A vážně bych nechtěl jít na tvůj pohřeb.“

	„Pokud se to pokazí, pochybuji, že budu mít pohřeb,“ odvětil Colin, „možná mě někde zahrabou, ale pohřeb mít nebudu.“

	

	* * *

	

	Na druhém konci tunelu se objevilo mihotavé, naoranžovělé světlo. Po stěnách zatančily stíny a potom se vše zase pohroužilo do tmy.

	„Co to bylo?“ zeptala se Arese. Šeptala tak tiše, že ji skoro neslyšel, přestože cítil na uchu její horký dech.

	„Je to jeden z hlavních kanálů,“ vysvětlil Colin. „Asi jej zabezpečují při přípravách na obléhání. S tímhle průchodem si ale starosti dělat nebudou, protože nikam nevede – nebo se to tak aspoň zdá.“

	Museli ujít v podřepu ještě asi sto stop, dokud nenahmatali malý výklenek ve zdi, v němž byl skrytý otevírací mechanismus. O chvíli později stáli v komnatě dost vysoké na to, aby se mohli postavit. Colin tajný průchod znovu uzavřel a potom vytáhl z kapsy svítící kámen. Vycházela z něj jen slabá záře a vše v místnosti osvětloval stejným, mdlým svitem.

	To však aspoň nepřebilo nic z toho, co se odhalilo jejich očím – velká místnost vyzdobená morbidními, velikášskými výjevy. Nábytek byl ozdoben zlatými lebkami spojenými obratli, na sametovém čalounění byly zase vyobrazeny obscénní rituály točící se kolem sexu a smrti.

	„Co je tohle za místo?“ zeptala se Arese.

	„Bylo to něco jako doupě Julia Prima,“ řekl, „asi před dvaceti lety.“

	„Nevybavuji si to jméno.“

	„Ani si nemyslím, že bys měla. Považoval se za nového Krále červů, vládce všech nekromantů, prince smrti. Dařilo se mu však jen se skrývat a být všem na obtíž. Penitus Oculatus ho našli a dopřáli mu věčný spánek.“

	„Vypadá to tu trochu hloupě,“ řekla a vzala do ruky vyřezávanou lebku, kolem níž se ovíjel had. „Je to příliš honosné.“

	„Byl přinejmenším teatrální. Ale nezachránilo ho to.“

	„A tohle místo je přímo pod úřadem rádce?“

	„Skoro.“

	„Není zakreslené na žádné naší mapě.“

	„No – my máme lepší mapy,“ odvětil Colin. „Zabýváme se těmihle věci déle.“

	„Hmmm. Pokud tedy Hierem nemá mapy, které jsem ještě neviděla,“ řekla. „Klidně mohl být s tímhle Juliem nějak propojený.“

	„O tom celkem pochybuju,“ řekl Colin. „No, tak nebo tak – tohle místo není nijak propojené s úřadem, ani není přímo pod ním.“

	„Tak proč jsme sem šli?“

	„Protože tady zůstaneš,“ řekl, „dokud to všechno nedořeším.“

	„To je nesmysl,“ odvětila. „Jsme parťáci. Naverbovala jsem tě pro tuhle práci, pamatuješ?“

	„Na to nejde zapomenout,“ řekl. „Ale u toho, co se chystám udělat, bys mi jen překážela. Máš svá specifická nadání, ale stíny si s tebou moc nerozumí, to poznám. Tady bys měla být v bezpečí. Už včera jsem ti tu donesl jídlo a víno. Taky jsem tu nastražil pár pastiček, podle nichž bych poznal, jestli tu někdo od včerejška byl. A ne, nebyl.“

	Povzdechla si. „Jasně, to všechno zní dobře, ale…“

	„Pokud se do čtyř hodin nevrátím, můžeš začít přemýšlet o tom, co uděláš,“ řekl Colin. „Ale nejbezpečnější pro mě bude, když budu pracovat sám.“

	Přikývla. „Věřím, že víš, co děláš,“ řekla.

	„Často se pletu,“ odvětil. „Ale v tomhle ne.“

	„Možná se nepleteš v tom, že se tam nepozorovaně dostaneš snáze sám – ale co pak?“

	„Najdu pro císaře ten důkaz.“

	„Deník mu nestačil. Co myslíš, že bude chtít?“

	„Dokumenty o celé výpravě s Hieremovým podpisem. Dokonce by stačila i smlouva o najmutí lodi. Určitě jej s Umbrielem něco spojuje – a nějaké důkazy o tom přece mít musí.“

	Zatvářila se pochybovačně. „I když máš klíč k jeho komnatám, pochybuju, že tam něco takového najdeš.“ Povzdechla si. „Nemyslím si, že by o tom byl vůbec přesvědčený císař.“

	„Proč by mi potom ten klíč dával?“

	Pročísla mu ofinu. „Jsi naivní,“ řekla. „Je to sladké, ale teď už na takové myšlenky není čas.“

	„Vážně si myslíš, že císař chce, abych jej zabil?“

	„Samozřejmě. Proč by ti k tomu jinak poskytl takovou příležitost?“

	„No, budu se řídit jeho výslovným přáním. Pokud by chtěl, abych rádce zabil, proč by mi to prostě neřekl? Nebo nevyslal nějakého zkušenějšího inspektora, aby to udělal?“

	„Když Hierem zemře, vyvolá to mnoho otázek – a všechny odpovědi budou směřovat k tobě. Ano, jsi člen Penitus Oculatus, to ano, ale jednáš bez jakýchkoliv rozkazů. Nikdy ti žádný nadřízený nepřikázal, abys sledoval mě nebo špehoval Hierema. Bylo by jednoduché z tebe udělat odpadlého člena, protože jím vlastně i jsi.“

	Colin její slova chvíli vstřebával. Všechno, co řekla, dávalo smysl. Znovu si přehrál průběh své schůzky s císařem a musel jejímu tvrzení přidat na váze. Možná Titus Mede vážně chtěl, aby odstranil hrozbu představujícího Hierema, potom vzal veškerou vinu na svá bedra a nechal se potrestat.

	Ale co s tím teď měl dělat? I k takovým úkolům se upsal. Měl sloužit a chránit Císařství, přestože to mohlo znamenat páchat hrozné, odporné zločiny, o nichž v hrdinských baladách nikdo nezpíval.

	Přestože očima sledoval špičky svých bot, doslova cítil Aresin pohled.

	„Možná máš pravdu,“ řekl.

	„Nebude to jednoduché,“ prozradila. „Myslím, že budeš potřebovat mou pomoc. Společně bychom to snad mohli zvládnout.“

	„Kdyby na to ve finále došlo,“ začal. „Kdyby mi císař řekl, abych Hierema zabil, udělám to. Do té doby se však budu držet svých rozkazů.“

	„Od kdy tak bazíruješ na rozkazech?“ vybuchla. „Vždyť jsem ti to zrovna vysvětlila. Už nějakou dobu jednáš podle vlastního vědomí a svědomí. Proč tě najednou zajímají nějaká povolení a rozkazy?“

	„Nepopírám, že se rozkazů delší dobu příliš nedržím,“ odvětil Colin. „Ale když nebudu muset, Hierema nezabiju.“

	„Nemůžu zůstat tady dole navěky,“ zamumlala tiše. „Pokud mi nepomůžeš, budu se jej muset pokusit zabít sama.“

	„To je tvoje věc.“

	„To není fér,“ odvětila. „Víš, že ne.“

	„Podívej, dovol mi se pokusit to udělat po mém. Pokud to nebude fungovat, pokud nenajdu žádný důkaz, který by císaře přesvědčil, aby proti Hieremovi vytáhl, tak se o tom pobavíme znovu, ano? A aspoň tou dobou budeme lépe znát rozvržení jeho komnat – nepůjdeme za ním tím pádem naslepo.“

	Chvíli tam stála jako opařená, ale ztuhlé pletence svalů na jejím krku se zničehonic uvolnily.

	„Dobře,“ vydechla. „Nenech se zabít.“

	„Nenechám,“ slíbil. Chvíli váhal, pak se ale nahnul dopředu a pokusil se ji políbit. V poslední chvíli uhnula.

	„Teď ne,“ odmítla. „Já… teď prostě ne.“

	„Jasně, v pohodě,“ řekl a cítil, jak mu žaludek udělal kotrmelec.

	Nepříjemný pocit v oblasti břicha přetrvával i ve chvíli, kdy se vydal zpět do stok. Myslela si snad, že udělala chybu? Litovala snad toho, co udělali? Pokud ano, mělo by se mu spíše ulevit. Nemohlo to dopadnout tak, že se ožení, budou mít děti a spokojeně dožijí na venkově. Takovou budoucnost jako špehové neměli a předstírat, opak by bylo hloupé. A zrovna teď potřebovali ze všeho nejvíce zachovat chladnou hlavu a používat zdravý rozum.

	I když si to takto zdůvodňoval, pořád se necítil o nic lépe.

	Nahlédnutí do temného světa, který viděli jen nemnozí, mu proto trvalo déle než obvykle. Konečně se mu však povedlo všechny nepříjemné myšlenky zaplašit a pak už to bylo jednoduché. Došel k tajnému vstupu do Hieremovy kanceláře a jeho soukromých komnat. Klíč přesně pasoval do zámku, Colin jím otočil a dveře se před ním otevřely.

	Stejně jako v domě Delie Huerc na něj však něco čekalo.




	
		Kapitola sedmá



	

	Attrebus uskočil a úlekem otevřel ústa, nevyšla mu z nich ale ani hláska. Hmátl po meči, jenže u pasu jej samozřejmě připnutý neměl. Uvědomil si, že automaticky aspoň zvedl ruce do obranného postoje. Dolů je však nesklonil.

	„Kdo je to?“ zeptal se a pomalu ustupoval směrem ke svému pokoji.

	„Já… omlouvám se,“ ozval se ženský hlas. „Nechtěla jsem vás vylekat.“

	„Ale povedlo se to,“ řekl. „Kdo jsi, že se tu potmě takhle plížíš?“

	V tu chvíli na její obličej dopadlo světlo. Šlo o mladou ženu přibližně v jeho věku; měla zlaté vlasy, až podivně široké rty a zářivě modré oči. Pamatoval si ji od večeře.

	„Jmenuju se Irinja,“ řekla. „Pracuju tady jako služka.“

	„Co jsi dělala před dveřmi do mého pokoje?“

	„Ten pokoj jsem pro vás připravovala,“ řekla a popošla ještě kousek, aby na ní světlo z otevřených dveří dopadalo ještě více. Viděl, že na sobě má prošívané šaty a boty z tlusté kůže. „Jen jsem za vámi chtěla zajít a ujistit se, že jste se vším spokojený.“ Odvážně se mu podívala do očí. „Jinak mi to ale připadalo, jako byste se chtěl potmě někam plížit vy sám.“

	„Proč sis na cestu neposvítila lampou nebo něčím?“

	„Vyrostla jsem tady, pane. Znám chodby tohoto hradu jako vlastní boty. A mimo to vidím výborně ve tmě. Prý jsem to zdědila po dědečkovi.“

	„Dobře,“ řekl a přikývl. „Všechno je v pořádku, má komnata je přijatelná.“

	„To je dobře,“ řekla, ale k odchodu se neměla.

	„Tak tedy ahoj,“ řekl. „Díky za zájem o mé pohodlí.“

	„Jasně,“ řekla a přikývla. „Tak já zase půjdu.“

	„Dobře.“

	Už se otáčela k odchodu, ale najednou se mu zase dívala do očí.

	„O co vám vlastně jde, Vaše Výsosti?“ zeptala se. „Nikomu to neprozradím, přísahám.“

	Attrebus se zmohl jen na vyhrknutí: „Cože?“

	„V tomhle zatraceném zámku kromě mě nikdo nečte knihy,“ řekla. „Netuší, kdo vlastně jste, a bezmezně věří té vaší historce. Ale já jsem četla každou knihu o vašich dobrodružstvích, která se mi dostala do ruky.“

	Attrebus cítil, jak se mu po tvářích rozlévá horkost, a bylo mu jasné, že rudne. „Podívej,“ řekl. „Myslím, že sis mě s někým spletla…“

	„Neopovažujte se mi lhát!“ vykřikla. „Vážně mi chcete tvrdit, že jste sem přišel pozorovat srkavce? Poznala bych vás kdekoliv.“

	Došlo mu, že ji nedokáže obelhat, a povzdechl si. „Dobrá tedy,“ řekl. „Ale vážně nesmíš nikomu říct, kdo doopravdy jsem.“

	„Já to věděla!“ zaradovala se. „Jste tady v utajení na nějaké výpravě za dobrodružstvím, je to tak?“

	„No, když jsi na to zavedla řeč…“ začal Attrebus. „Ano, jsem. A jde o velice utajovanou operaci.“

	„Och, chci vám nějak pomoct!“ vyhrkla. „Určitě vám můžu nějak pomoct.“

	Když přemýšlel nad jejími slovy, objevil se ve tmě nad jejím ramenem obličej. Vévodily mu Sulovy planoucí oči a Attrebus v tu chvíli pochopil, že život dívky visí na vlásku. Divoce zavrtěl hlavou.

	„Och, co prosím?“ zeptala se ho. Nevěděla, že gesto nepatřilo jí.

	„Pojď dovnitř,“ řekl. „A zavři dveře.“

	„Vaše Výsosti,“ zamumlala a sklopila oči. „Nemyslíte si o mně, doufám, že bych byla ten typ holky, která…“

	„Ne, to ne,“ ujistil ji. „Jen chci náš rozhovor vést v soukromí.“

	„No, v tom případě…“

	Vešla dovnitř a zabouchla za sebou. Sul tou dobou už zase zmizel ve stínech.

	„Takže… Jmenuješ se Irinja?“

	„Ano, Vaše Výsosti.“

	„Dobře, Irinjo. Zaprvé mě přestaň oslovovat Vaše Výsosti, princi nebo podobnými tituly. Teď jsem Uriel – jasné?“

	„Ano, Vaš… Urieli.“

	„Dobře. Za další: Co mi můžeš říct o tomto hradu? Tvrdíš, že jsi tady vyrůstala, tak mi povykládej o pánu Sathilovi. Je mi divné, že jsem se s ním ještě nesetkal.“

	„Hodně se změnil,“ řekla. „Když jsem ještě byla malá, pořád se procházel po hradu i vesnici a vždycky měl dobrou náladu. Všichni společně jsme jezdívali na moře a v létě hrávali kuželky. Můj bratr s ním jezdíval na hony. Bylo to tehdy hezké.“

	„A teď je to jaké?“

	„No… něco se stalo,“ řekla. „Už není jako dřív, stěží vyjde ze svých komnat. Ale nechová se k nám zle, to si zase nemyslete.“

	„Něco se stalo? A co?“

	Irinje byla ta otázka zjevně nepříjemná. „To bych vám neměla říkat,“ odvětila. „Nikdo o tom nemluví.“

	„Říkala jsi, že mi chceš pomoct,“ připomněl jí.

	„Chci,“ potvrdila. „Ale pokud jde o pána Sathila…“

	„Nechci mu nijak ublížit,“ ujistil ji Attrebus. „Ani nikomu v tomto hradě.“

	„Prostě tu jsou určité věci, o nichž nemluvíme,“ povzdechla si.

	„Dobře,“ řekl. „Posaď se. Prozradím ti, proč jsem sem přišel, ale bude to na delší vyprávění.“

	„Díky.“

	A tak jí pověděl vše o Umbrielu a armádě nemrtvých, o Annaïg, o tom, jak společně se Sulem prošli Oblivionem – nejdříve proto, aby se dostali do Morrowindu, podruhé, aby přišli do Solstheimu. Ukázal jí svou jizvu.

	Když skončil, upírala dívka pohled na svá kolena.

	„Tím pádem jste si sem přišli pro ten meč,“ řekla. „Pro Umbru.“

	„Ano. Protože si myslím, že jenom s pomocí toho meče dokážeme zastavit Umbriel.“

	„Nikomu jinému to neříkej,“ poradila mu tiše, „vůbec se o tom meči nezmiňuj.“

	„Proč?“

	Podívala se mu do očí. „Chci ti pomoct,“ řekla, „ale musím si to promyslet.“

	„Teď mě dobře poslouchej,“ začal. „Každou vteřinou umírají další a další lidé, a tím více vojáků získává do své nemrtvé armády náš nepřítel. Minuty jsou drahocenné a dny znamenají hotový poklad.“

	„Já vím,“ řekla. „Ale nemůžu vám to jen tak… prostě si to musím promyslet.“

	„Přijdeš za mnou zase zítra v noci?“

	Přikývla. „To je pravděpodobně jediná chvíle, kdy si nás nevšimnou a ani nás nikdo neuslyší.“

	„Dobrá tedy,“ řekl. „Uvidíme se zítra.“

	Odešla. Jakmile si byl jistý, že je skutečně pryč, přešel do vedlejšího pokoje, kde už na něj čekal Sul.

	„Kolik jsi toho slyšel?“ zeptal se temného elfa.

	„Asi většinu. Jsi si jistý, že bylo moudré jí prozradit, proč jsme sem přišli?“

	„Musel jsem něco udělat. Aspoň jsme se dozvěděli, že ptát se na ten meč je jako kopat do vosího hnízda.“

	„Ano, ale ta dívka je jednou z vos. Chceš po ní, aby všechny zbylé vosy zradila – a vůbec netuší proč, ani co všechno je v sázce. Klidně by sem teď mohl někdo přijít a ještě před rozedněním nás podříznout,“

	„Věřím jí,“ řekl Attrebus. „Možná nám nepomůže, ale taky neudělá nic, co by nám ublížilo.“

	„Myslíš tobě, ne nám.“

	„Podívej, pokud by se ti nezdál další sen o tom, kde se meč teď nachází, měli bychom bez pomoci jen velmi malou šanci jej najít. Vidíš, jak je to tady obrovské. I pokud bychom mohli chodit po hradu bez omezení a bez toho, aby nás někdo nesledoval, zabralo by nám hledání celé týdny nebo měsíce. Vlastně ani nevíme, jestli je ten meč vůbec přímo tady.“

	„Jenom by mě zajímalo, jak moc jsi to skutečně promyslel a jak moc jsi myslel něčím jiným.“

	„Něčím jiným?“ podivil se. Potom to ale pochopil a zrudl. „Podívej, teď už to…“ začal.

	„Ta žena, se kterou jsi byl, když jsme se poznali – ta, která tě unesla a kterou jsem zabil. Věřil jsi jí, nebo ne? Spal jsi s ní.“

	„No, ano, ale…“

	„A celá tahle výprava, ten tvůj velký úkol – taky začal u dívky – u Annaïg, kterou tak moc chceš osvobodit.“

	„To možná zčásti ano, ale Umbriel by se mi i bez ní zdál něčím, co musí být zničeno.“

	„Jenom říkám, že tvůj úsudek se zdá být poněkud zastřený a uspěchaný, když jde o hezké holky.“

	„Ano, to je možné,“ přiznal. „Ale teď už to nejde vzít zpátky.“

	„Pořád máme čas. Mohla by se jí stát nějaká nehoda, až půjde za svými povinnostmi…“

	„Ne,“ vyštěkl Attrebus. „Ne, slyšíš?! Ať už nám pomůže nebo nepomůže, nedopustím, aby se jí něco stalo.“

	„No, v tom případě,“ zamumlal Sul, „doufejme, že ona přemýšlí stejně i o tobě.“




	
		Kapitola osmá



	

	Glim si nevybavoval, kdy přesně se propadl do temnoty a ticha; nevěděl ani, jak dlouho v jejich království strávil – mohly to být stejně dobře hodiny i dny. Ale v absolutním tichu se začaly ozývat hlasy, tiché ševelení stromu, které ho přeneslo do světa myšlenek, kde minulost i budoucnost byly jen nesmyslné iluze a jeho mysl se mohla toulat bez omezení nutnosti vztahovat vše k nějakému bodu v čase.

	V tomto světě nějakou dobu zůstal, dokud jej hlad a bolestivé pálení ran neprobudilo. Pořád slyšel hlasy stromů, které jej provedly skrz své pokroucené kořeny až na světlo, do silných větví trčících přes okraj Vnějšího prstence. Šplhal ještě výš, dokud nedohlédl na budovy tyčící se na samotném vrcholu Umbrielu, a pokusil se podle nich zorientovat.

	Žádná ze staveb mu však nebyla povědomá, což mohlo znamenat jediné – byl na špatné straně. S bolestivým naříkáním začal přeskakovat ze stromu na strom. Doufal jen, že ho jeho slabé ruce a nohy nezradí.

	Když našel místo, které hledal, byla už tma. Byl tak vyčerpaný, že se dokázal jen svalit na zem a doufat, že jej Fhena najde dřív, než zemře.

	

	* * *

	

	„Nikdy jsem neviděla, že by někdo někoho takhle zranil,“ zamumlala Fhena a přitiskla mu na ránu na boku něco, co vypadalo jako žlutá kožešina.

	Spolykal podivné jídlo, které mu přinesla. „To bylo dobré,“ řekl a rozhlédl se kolem sebe. Dovlekla jej do dutiny stromu, jež měla značně nepravidelný tvar.

	Potom konečně zaregistroval, že něco říkala.

	„Nikdy jsi neviděla nikoho zraněného? Jak tedy víš, co máš dělat?“

	„Ne, už jsem se samozřejmě se zraněními setkala. Ixye si loni při pádu ze stromu zlomil nohu. Myslela jsem tím, že jsem nikdy neviděla, aby někdo úmyslně zranil někoho druhého.“

	Chraplavě se zasmál. „To nechápu. Vraždění se zdá být na Umbrielu nejoblíbenější zábavou.“

	„Tady nahoře ne,“ ohradila se. „Ne u stromů. Vím, že tam dole je to hrozné, a už jsem o tom slyšela. Ale tady nahoře se ty hrozné věci nedějí.“

	„Možná za to mohou samy stromy,“ přemýšlel Glim. „Mají na vás vliv. Je mi ale líto, že jsem první, koho takhle vidíš.“

	„No, pokud by někdo měl být můj první…“ začala hravě.

	„Nemůžu tu zůstat dlouho,“ přerušil ji.

	„Jasně,“ přikývla. „Musíš jít zase rychle tam dolů a nechat do sebe zarazit ještě nějaké další železo. To chápu.“

	„Budou mě tady nahoře hledat,“ řekl. „Nechci, aby ses kvůli mně dostala do problémů.“

	„Hledali tě tady už včera,“ prozradila mu. „Schovala jsem tě a oni prošli kolem.“

	„Včera? Jak dlouho jsem už tady?“

	„Podle slunce tři dny,“ odpověděla. „Dala jsem ti něco, aby se ti lépe spalo.“

	„Ech… tři dny?!“

	„Stromy nařídily, abys byl v klidu,“ řekla.

	„Stromy?“

	„Ano. Námi běžně používané léky ti moc nepomáhaly, takže jsem se zeptala stromů, co bych ti měla dát, a ony mi to prozradily.“

	„Dobře,“ řekl Glim a pokusil se posadit. „Tři dny? Odteď, ať už ti stromy rozkážou cokoliv, nejdřív se mě zeptej, jestli to vážně máš udělat.“

	Zamračila se. „Dost dobře jsem se tě ani zeptat nemohla,“ odvětila. „Nebyl jsi ve stavu, kdy bys mi mohl odpovědět. A když už jsme u toho – ani teď bychom si nemohli povídat, pokud bych neudělala, co jsem udělala.“

	Otočila se k němu zády.

	„Počkej, Fheno…“

	„A teď se chceš tam dolů vrátit. Hlupáku!“

	„Budou mě tady znovu hledat,“ snažil se ji přesvědčit. „Mimo to na mě spoléhají plavci. Kdo ví, co se za tu dobu stalo?“

	Viděl, že jí trochu poklesla hlava.

	„Počkej,“ zarazil ji. „Ty víš, co se stalo. Něco jsi slyšela.“

	„Glime, prosím…“

	„Co se k tobě doneslo, Fheno?“

	„Myslí si, že jsi zemřel,“ řekla. „Zešíleli, začali všechno dole rozbíjet a pánové se je snaží umravnit silou.“

	„No, potom…“

	„Nebudu tě poslouchat,“ vykřikla a zakryla si uši.

	Postavil se a přešel k ní. Jemně chytil její ruce a spustil je zpátky k tělu.

	„Musíš mě pochopit,“ žádal. „Jsem za to zodpovědný a musím se s tím nějak vypořádat.“

	Dívala se na jeho ruce, v nichž držel její dlaně.

	„No… a co to udělat takhle?“ navrhla. „Pošli jim zprávu. Řekni jim, že ti nic není a že musí přestat. Potřebuješ ještě chvíli odpočívat, aby ses úplně uzdravil. Prosím.“

	Glim zamrkal – její návrh mu připadal velice rozumný. „Dobře,“ řekl. „Uvidíme, jestli to zafunguje, a pokud ano, zůstanu tady, dokud se situace trochu neuklidní. Ale jednou se tam dolů budu muset vrátit.“

	Usmála se, ale v koutku jejího oka se zaleskla slza.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Nic. Jenom jsem ráda, že jsi mě poslechl. Vždycky sis vyslechl všechno, co jsem ti říkala…“

	„Ano,“ odpověděl. „Ale chápej, nemůžu tady zůstat napořád.“

	„Chápu,“ odpověděla a postavila se. „Ale v nejbližší budoucnosti tady zůstaneš.“

	„Ano.“

	„Dobře. Musím teď už jít – máme víc práce, když je v Jímce takový chaos. Ale určitě si najdu chvilku na to, abych dolů poslala zprávu.“

	

	* * *

	

	Když odešla, povedlo se Glimovi vyškrábat na nohy a rozhlédnout se kolem. Dutina ve stromě se trochu zvedala nahoru. Všiml si otvoru u stropu, kudy do ní vnikalo světlo, a něčeho na způsob žebříku, který vedl až k ní. Nahoru šplhal pomalu, a když konečně našel východ, cítil se unavený.

	Otvor byl zakrytý něčím průsvitným, pravděpodobně nějakým velkým listem. Glim se rozhodl, že na něj nebude šahat, zase se vrátil do své postele, stočil se do klubíčka a během chvilky usnul.

	Když se vzbudil, cítil, že vedle něj někdo leží. Do dutiny už nesvítilo Slunce, ale Fhenu poznal podle vůně. Uvědomil si, že se přitulila k jeho nezraněnému boku a hlavu si položila na jeho rameno. Když se pohnul, zahuhňala: „Cože?“

	„Jenom jsem se potřeboval pohnout,“ řekl Glim.

	„Aha,“ nadzvedla hlavu.

	Chvíli váhal, ale potom vsunul jednu ruku pod ní a položil si její tvář na hrudník. O chvíli později už zase plynule oddechovala. On však zůstal vzhůru a jen tak ležel. Znovu dovolil svým myšlenkám, aby ztratily pojem o čase, a naslouchal stromům. O chvíli později však zjistil, že cítí ještě něco – něco podivně hmatatelného a spletitého i jednoduchého; hudbu a barvy. Bralo dech, jak moc se to od jeho mysli občas lišilo, ale pořád vnímal i vůni toho objektu.

	Byla to Fhena, která snila vedle něj, a s níž se myšlenkově spojil.

	

	* * *

	

	„Ještě ne,“ žadonila o dva dny později. „Zůstaň tady ještě. Dole už je to lepší, uklidnili se.“

	„Uklidnili se proto, že čekají, až přijdu a řeknu jim, co mají dělat,“ řekl. „Pokud budu pryč příliš dlouho, začnou pochybovat, jestli jsem opravdu naživu.“

	„Pánové tě zabijí,“ naříkala. „Budou na tebe čekat.“

	„Nechytli mě předtím,“ odvětil. „Nechytí mě ani teď.“

	„Dříve jsi ale nebyl tak oslabený.“

	„To je nesmysl,“ odpověděl. „Cítím se skvěle – poskytla jsi mi dokonalou péči.“

	„Nechoď,“ poprosila naposled. „Vím, že tady chceš zůstat se mnou.“

	Glim zavřel oči a přemýšlel, co asi dělá Annaïg. Musel ji najít, protože si s ní potřeboval promluvit. Nikdy v životě ještě nebyl tak zmatený – protože Fhena měla pravdu; vážně s ní chtěl zůstat. Necítil se k ní být nějak fyzicky přitahovaný; na to se stavba jejich těl příliš lišila. Cítil však něco mnohem působivějšího a dalekosáhlejšího, než byla pouhá touha. Točila se mu z toho hlava.

	„Ještě dnes v noci přijdu zpátky,“ slíbil. „Vrátím se za tebou.“

	„To bys teda měl,“ řekla jen.

	Sešplhal ze stromu a vrátil se na cestu, kterou dobře znal. Během několika chvil se ocitl zpátky v Jímce. Cítil se skvěle, když jej znovu obklopila masa vod. Chvíli se nechal těmi pocity unášet a uspořádával si myšlenky. Měl se s Wertem setkat poblíž dna Vodopádu, v hustém porostu stojatých řas. Ale co mu měl říct? Aby na pány dál zatlačili, nebo aby se vzdali? Pokud by se on sám vydal do rukou pánů, mohl by tím koupit ostatním plavcům nižší trest?

	Ještě méně mu bylo jasné, co by měl říct Annaïg, pokud by se s ní ještě někdy mohl setkat.

	Prsty na nohou a na rukou jej podivně brněly: nejdříve to skoro nepostřehl, ale teď už mu to začínalo dělat starosti. Dotkl se jich a zjistil, že vůbec necítí jejich konečky – bolest vnímal až za prvním kloubem, potom za druhým… Totální umrtvení se s děsivou rychlostí rozšiřovalo stále dál a dál. Otočil se a vyrazil zpátky k východu do Vnějšího Prstence, jak nejrychleji dokázal. Nohy a ruce jej přestaly poslouchat, ještě než urazil prvních sto yardů. Potom mohl jen křičet, když se děsivá bolest vkradla do jeho hrudi a sevřela jeho srdce. Proud jej unášel dolů, ke světlu vycházejícímu z hlubin – k ingeniu.

	Cítil, jak se mu zastavilo srdce, a připadalo mu, jako by mu někdo rampouchem probodl mozek. Chviličku ještě znovu vnímal stromy a skrz ně i slabou ozvěnu Fheniny mysli, která v tu chvíli připomínala motýla.

	Bylo to to poslední, co si pamatoval.




	
		Kapitola devátá



	

	„Irinja se mi vyhýbá,“ prozradil Attrebus Sulovi, zrovna když zkoušel, jestli jej udrží led zamrzlé bystřiny. Led byl pevný jako skála. Fruth – jeden z lovců, který jim měl pomáhat s jejich výzkumem – se na něj udiveně podíval. Chvilku si už myslel, že mu muž rozuměl, přestože si byl jist, že všichni Sathilovi muži jsou mimo doslech. Potom mu ale došlo, že seveřan jej pouze považuje za absolutního idiota, protože i v tak hlubokém mrazu zkouší pevnost ledu.

	„No a?“ zeptal se Sul.

	„Nevím, jestli je to dobře nebo špatně.“

	„Zradila tě,“ zasyčel Sul.

	„Možná ne. Možná ještě pořád přemýšlí.“

	„Možná,“ řekl Sul. „Pokud je tomu opravdu tak, možná se i vrátíme z téhle výpravy živí.“

	„Kdyby nás chtěli zabít, proč by nás vedli do hor?“ podivil se Attrebus. „Jednodušší by podle mě bylo nás prostě odpravit v zámku. Třeba i ve spánku.“

	„Takhle by nemuseli uklízet naše těla ani krev,“ odvětil Sul.

	„No, to je možné,“ váhal Attrebus. „Ale ani pokud nás zavraždit nechtějí, nedělá mi tenhle výlet moc velkou radost.“

	„Tak jsi jim neměl tvrdit, že jsi přírodovědec,“ zašeptal Sul. „Dělají jenom to, o co jsi je předtím požádal.“

	„To je pravda. Ale každá promarněná vteřina mi připadá jako věčnost.“

	„Napadlo mě několik věcí, co bychom měli udělat,“ řekl Sul.

	„Pokud něco z toho zahrnuje mučení Irinji, tak na to zapomeň.“

	„Jestliže ví, kde je ten meč, pravděpodobně to ví i většina ostatních. Ale na to teď zapomeň. Vyzkoušel jsem včera v noci pár zaříkávadel. Meč je v hradu – nebo velice blízko.“

	„Víš, v které části?“

	„Ne. Ale můžu zkusit i několik riskantnějších kouzel. Existují daedry, jež cítí očarované předměty stejně, jako my cítíme různé vůně. Můžu jednu z nich vyvolat a nechat ji, aby ten meč našla.“

	„A proč jsi to už neudělal minulou noc?“

	„Protože pokud Sathil nebo kdokoliv jiný v hradu umí kouzlit, tak pozná, když v něm někdo něco vyvolá. Anebo by tu daedru prostě mohl někdo vidět. Doufal jsem, že přijdu i na nějaký jiný způsob, ale jak říkáš, nemůžeme si dovolit ztrácet čas.“

	„Potom ji vyvoláme dnes v noci, pokud mi Irinja nic neprozradí.“

	„Tak jsem to i plánoval.“

	Attrebus přikývl. O kousek vepředu ukázal Fruth na hřeben hor.

	Jakmile se vyškrábali na vrchol, rozprostřelo se před nimi údolí. Za ním se odhalil pohled na hory, jejichž vrcholky se ztrácely v mracích visících nepříjemně nízko na obloze.

	„Údolí Ensleth,“ řekl jejich průvodce a zvedl bradu obrostlou červeným plnovousem. „Skvěle se tady loví. Losi, jeleni i pižmoni.“

	„To je úžasné,“ řekl Attrebus a rychle si to začal zapisovat. „A co je to za hory?“

	„Pohoří Moesring,“ řekl Fruth. „Moc se k nim nepřibližujeme.“

	„Jak to, že je v údolí tolik zvěře?“ zeptal se Attrebus. „Vypadá stejně jako to předchozí.“

	„To sůl,“ odvětil Fruth. „U ústí potoka je obrovský balvan soli, který zvířata olizují. Je jediný na téhle straně hor. Určitě jej budete chtít vidět.“

	„Samozřejmě,“ řekl Attrebus.

	Když byli asi v polovině cesty dolů, Fruth najednou zvedl hlavu zpátky k hřebenu hory. Attrebus se podíval stejným směrem a uviděl, jak se k nim neuvěřitelnou rychlostí blíží bílý oblak.

	Fruth se roztěkaně rozhlédl kolem, ale potom ukázal rukou, aby lezli zase nahoru.

	„Rychle!“ zakřičel.

	Ušli jen pár kroků, než je oblak obklopil.

	Attrebus si vybavoval, že mu někdo vyprávěl o lavinách – sesuvech obrovského množství sněhu z hor, které ničily vše, co jim stálo v cestě. Předpokládal, že to, co se na ně řítilo, byla také lavina. Připravil se na náraz, jenže jej neobklopila neprostupná masa sněhu, ale nepředstavitelně studená mlha, v níž sice sníh byl, ale vznášel se ve vzduchu a štípal do tváře.

	Attrebus mimo mlhy vůbec nic neviděl. Zakopl, jeho noha se za něco zachytila a potom už padal dolů ze svahu. Bušil kolem sebe rukama i nohama a byl vděčný za všechny ty vrstvy kožešin a kůží, kterými jej vybavili sloužící Sathilů. I přes ně však cítil, jak neuvěřitelně rychle se ochlazuje.

	Někdo jej zachytil a ohromnou silou jej k sobě přitáhnul. Po chvíli, která mu připadala jako věčnost, jej ten někdo zatáhl do malé kamenné jeskyně.

	„Drž se u mě,“ ozval se hlas, podle přízvuku patřící Fruthovi. O chvíli později se mezi nimi objevilo něco teplého a matně světélkujícího. Připomínalo to plamen uvězněný ve skleněné kouli, který po chvíli zahnal aspoň tu nejhorší zimu.

	„Co to bylo?“ zeptal se Attrebus.

	„Občas to takhle slítne dolů,“ řekl Fruth. „Nikdy jsem ale nezažil, že by to bylo tak rychlé. Je to nepřirozené, nejspíš za to může sněžný obr.“

	„Sněžný obr?“

	„Jo, tenhle nový je nevyzpytatelný a hodně silný.“

	„A co Ozul?“ zeptal se na Sula jeho falešným jménem. „A všichni ostatní?“

	„To zjistíme, až tohle skončí,“ řekl Fruth. „Pokud teď vylezeme ven, umrzneme. A umrzneme i tak, když to bude trvat moc dlouho.“

	

	* * *

	

	Sulovi se podařilo vyškrábat se dostatečně vysoko, aby jej vlna ledového vzduchu nezasáhla. Viděl však, jak spolkla Attreba i Frutha a zcela je skryla jeho očím. Začal šplhat dolů, ale rychle jej zarazilo nepřirozené mravenčení vystřelující do všech končetin, které mu říkalo – jak mu ostatně měl prozradit už selský rozum – že tenhle úkaz rozhodně není přirozený. Napřímil se, prsty sevřel jílec svého meče a pomalu začal odříkávat zaklínadlo.

	Proti němu stála šestice dobře vyzbrojených pěšáků. Všichni muži byli seveřané a měli na kabátcích vyšitý znak sathilského draugura. Sedmý muž seděl na tlustém a chundelatém koni. Byl zabalený v tmavě zeleném plášti s černou kapucí, ale i přes to ze zahalené tváře svítily dvě rudě zářící oči typické pro Sulovu rasu.

	„Pane Sathile,“ oslovil jej Sul.

	„Ano, správně,“ odvětil muž. Jeho hlas byl tichý a zněl téměř omluvně.

	„Můj druh…“

	„Ano, je mi líto, že jsme k vám nestihli dorazit včas,“ řekl Sathil nepřítomně. „Ten nový sněžný obr je nemožný. Obvykle na téhle straně Moesringu nestraší až do půlky zimy.“

	„Jasně, sněžný obr,“ zopakoval Sul pochybovačně.

	Nezdálo se, že by si Sathil všiml, jakým tónem to Sul pronesl. „Tvůj přítel je tam s Fruthem. Měl by být v pořádku – a pokud není, nemůžeme pro něj v tuto chvíli nic dělat.“

	„Já to zkusím,“ řekl Sul, „a udělám pro něj, co budu moct.“

	„Raději si promluvme,“ požádal jej Sathil. „Počkáme tady, dokud mrak nezmizí.“

	Sul pochopil a ustoupil mu.

	„O čem budeme hovořit, pane Sathile?“ zeptal se.

	„Och, o mnoha věcech,“ odvětil Sathil. „Máš nějaké syny, Ozule? Nebo snad dcery?“

	„Nemám,“ odvětil.

	„Zemřeli, když byl zničen Morrowind?“

	„Nikdy jsem neměl děti,“ řekl Sul.

	„Nevím, jestli tě mám litovat, nebo ti závidět,“ zamumlal Sathil.

	Sulovi se nezdálo vhodné na tu poznámku nějak reagovat. Sathil byl pravděpodobně jiného názoru, protože se na dlouhou dobu odmlčel. Konečně však práskl otěžemi a přijel k Sulovi blíž.

	„Kdo tě poslal?!“ zašeptal. „Byl to on?“

	„Nikdo mě sem neposlal,“ odpověděl Sul.

	„Ach, kdyby to jenom dávalo smysl,“ řekl Sathil. „Přišla sem spousta lidí i jiných tvorů. Sem, kam by nikdo nikdy neměl zavítat a kde se snažím najít svůj klid. Ukázalo se, že všechny nakonec poslal on. Než zemřeli, dokonce to i všichni přiznali.“

	Naklonil se k Sulovi. „Mám ti převyprávět celý ten dlouhý příběh? Nebo jej už znáš?“

	„Netuším, o čem to mluvíte,“ řekl Sul. „Kdo je ten muž, na kterého se pořád odkazujete?“

	„Muž?“ zašklebil se Sathil. „Muž.“ Trhl hlavou směrem k údolí. „Myslíš, že to tvůj přítel přežije?“

	„Pro vaše dobro by to přežít měl,“ odpověděl Sul.

	Sathilovy zorničky se zúžily a temný elf něco zamumlal. Ve vzduchu byl najednou cítit štiplavý zápach chlóru a zdálo se, jako by se rozechvěly všechny nervy v Sulově těle.

	„Budu se bránit,“ upozornil jej Sul.

	„Nehýbej se,“ zasyčel Sathil.

	Vzduch pálil, jako by jej někdo šlehal hořícími větvičkami. Sul stiskl rty. Chtělo se mu něco vykřiknout, ale nechtěl dát všanc svou pověst.

	Pak nepříjemná zkouška náhle skončila.

	Sathil se opřel v sedle. „Jsi silný,“ řekl. „Silnější, než jsem si myslel. Necítím ho z tebe. Ano, je znát vliv jiného prince, ale jeho ne. Tady mě nemůžeš obelhat, na čistém vzduchu, pod modrou oblohou. Nepatříš k jeho vyslancům.“

	Práskl otěžemi a kůň se pomalu začal otáčet. „Zůstaňte tu, jak dlouho chcete,“ řekl. „Pravděpodobně se už neuvidíme. Moc často ze svých komnat nevycházím.“

	„Pane Sathile, pokud máte nějaký problém…“

	Sathil zastavil koně a ohlédl se přes rameno.

	„Byly doby, kdy jsem hledal pomoc,“ řekl. „Nabízel jsem velké odměny. Ale ty časy jsou dávno pryč. Věci jsou takové, jaké jsou, a já žiji jen proto, abych jej mohl nadále proklínat.“

	„Koho?“

	Sathil se však otočil zpátky a bez dalších slov se spolu se svým doprovodem vydal zpátky do hradu.

	

	* * *

	

	Attrebovi byla zima i v téměř vařící vodě. Sul i Sathilův felčar jej ujistili, že nepřijde o prsty na nohou ani na rukou, ale u bohů – jemu to tak vůbec nepřipadalo.

	Do princovy komnaty přinesli vanu vyrobenou z tlusté, mastné kůže zasazené do dřevěného rámu. Neviděl, kdo do ní naléval vodu, ale konvice s ní ležela na dřevěné polici, u ohniště. Sul seděl na rohu Attrebovy postele.

	„Sněžný obr,“ zamumlal Attrebus.

	„Ne,“ řekl Sul. „Vyvolal to Sathil, tím jsem si jistý. Chtěl nás od sebe oddělit.“ Podal Attrebovi láhev. „Napij se, bude ti líp.“

	„To je nějaká medicína?“

	„Ne, whisky,“ odvětil Sul.

	Attrebus jeden doušek polkl. Tekutina v hrdle pálila, ale zanechávala za sebou příjemné teplo.

	„Tak nás chtěl rozdělit. Proč potom ale neuvěznil v tom mrazu tebe?“

	„Chtěl mluvit se mnou,“ řekl Sul. „Myslel si, že pro někoho pracujeme. Pro daedrického prince, pokud jsem to pochopil dobře. Zdá se, že tu před námi byli i jiní.“

	„Jiní? Taky tu hledali meč?“

	„O meči se nezmínil. Mohlo by se to týkat i něčeho úplně jiného.“

	„To by ovšem byla velká shoda náhod.“

	„To ano.“

	Attrebus otevřel ústa, aby něco řekl, ale potom jen zašeptal: „Myslíš, že nás teď můžou odposlouchávat? Pokud je Sathil čaroděj…“

	„Jsme tu v naprostém soukromí, pokud Sathil není daedrický princ nebo něco podobně mocného.“

	„Dobře. Jenom jsem chtěl říct, že pokud pro ten meč přišli i jiní – a vyslal je daedrický princ – není zřejmé, že to byl nejspíš Clavicus Vile?“

	„Ano, to je.“

	„Daedry ale nemají žádnou svou pravou podobu, že ne? Mohou se proměnit prakticky v cokoliv.“

	„Jak říkáš.“

	„Co když jsme se nepotkali s Malacathem? Co když to byl přímo Vile?“

	„Mohl být,“ zapřemýšlel Sul. „Ale Sathil si byl celkem jistý, že jsem s Vilem nepřišel do kontaktu. Tak nebo tak na tom ale nezáleží. Ať už nás sem dopravil Malacath nebo Clavicus Vile, musíme ten meč získat – a ne proto, abychom ho jednomu z nich předali. Musíme ho získat pro sebe.“

	„To máš pravdu,“ řekl Attrebus. „Ale jestli jsme se stali součástí nějakého Clavikova plánu…“

	„Tak musíme zachovat chladnou hlavu,“ dokončil Sul. „Stejně jako za předpokladu, že jsme se s Clavikem nijak nezapletli.“

	„Dobře. Ale pokud Sathil má ten meč a Vile ví, kde se nachází… Jak silný potom Sathil musí být?“

	„Podle toho, co jsem slyšel, je Vile hodně oslabený. A všechny daedry jsou v Tamrielu zranitelné. Nemohou sem, pokud je někdo nepřivolá, a i potom je jejich moc omezená. Mohl poslat své poddané, ale ti by také byli smrtelní, stejně jako my.“

	„Jasně. Co tedy budeme dělat?“

	„Jdu si odpočinout do svého pokoje. Změnil jsem názor ohledně toho vyvolání daedry, která by za nás prozkoumala hrad. Podle toho, co jsem viděl, že Sathil dokáže, jsem si celkem jistý, že by si toho všiml. A kdyby na nás padlo podezření i podruhé, nepřežili bychom to.“

	„Dobře. Já ještě chvíli zůstanu ve vaně.“

	„Opatrně s tou whisky. Každou chvíli nám hrozí, že s nimi budeme muset bojovat.“

	„Jasně,“ ujistil ho Attrebus a vypil poslední doušek z připravené sklenice.

	Sul odešel. Po koupeli a whisky se Attrebus zase cítil jako člověk. Po chvíli mu dokonce voda začala připadat příliš horká, takže z vany vylezl a zabalil se do těžkého županu, který mu předtím donesli sloužící. Z tlumoku vytáhl Kuku a otevřel malá dvířka na její spodní straně, ale Annaïg se mu neozvala. Položil proto mechanického ptáčka na noční stolek vedle postele.

	Byl unavený, ale spát se mu nechtělo, takže si jen sedl na postel a přemýšlel nad vším, co se ten den stalo. Zrovna přemítal, co asi Sul nakonec udělá, když uslyšel tiché zaklepání na dveře.

	Otevřel a uviděl před sebou Irinjin ustaraný obličej.

	„Slyšela jsem, co se vám přihodilo,“ řekla. „Doufám, že nejste zraněný.“

	„Jsem v pořádku,“ ujistil ji Attrebus. „Ale potřebuji vědět, jestli jsi o našem hovoru někomu něco říkala? Prozradila jsi někomu, že hledáme ten meč?“

	„Ne,“ ujistila ho. „To bych neudělala.“

	Pod dojmem rozhovoru se Sulem ohledně své slabosti pro ženy si chvíli pečlivě prohlížel její tvář ve snaze odhalit, jestli mu nezalhala.

	„Pojď dál,“ řekl nakonec.

	„Vaše Výsost není oblečena tak, abych vám mohla dělat společnost.“

	„Cítím se v tom pohodlně a nahý rozhodně nejsem,“ odvětil Attrebus. „Pojď dál.“

	Vešla dovnitř a Attrebus si všiml výrazu v její tváři – byl stejný, jaký už viděl u mnoha jiných mladých žen. Ještě nedávno by toho okamžitě a bez váhání využil. Teď však zjistil, že o to vůbec nestojí.

	Ale potřeboval se dozvědět, kde je Umbra.

	„Popíjel jsem whisky,“ prozradil jí. „Dala by sis se mnou?“

	„Výsosti?“

	„Takhle mě neoslovuj. Pamatuješ, co jsem říkal? To opravdu chceš, aby na mě znovu zaútočil sněžný obr?“

	„Och, to ne,“ odpověděla. „Ano – trochu whisky si dám ráda.“

	Podal jí prázdnou číši a nalil alkohol. Dívka jej nervózně vypila.

	„Chtěla bych vám pomoct,“ řekla konečně, ale Attrebus přesně věděl, kam celý rozhovor směřuje. Vzal její ruce do dlaní.

	„To je v pořádku,“ řekl. „Vím, že jsem tě postavil před nelehké rozhodnutí. Jenom mi prosím dělej společnost.“

	Znovu naplnil sklenici. „Dám si ještě trochu. Chceš taky?“

	„Neměla bych,“ řekla. Bylo to tak předvídatelné, že by to princ skoro mohl vyslovit místo ní.

	Stejně předvídatelné bylo, že nakonec plnou sklenici uchopila.

	„Musím vám připadat hloupá,“ řekla.

	„To ne,“ ujistil ji. „Mluvíš velice chytře a neděláš ukvapená rozhodnutí – nejdříve si vše pečlivě promyslíš. Kdybych tě potkal na tanečním večeru v Císařském městě, pokládal bych tě za vzdělanou slečnu z nějaké skyrimské šlechtické rodiny.“

	„Spíše než za služku,“ poznamenala úsečně.

	„Teď mě dobře poslouchej – můj otec byl kdysi jen voják s vysokými cíli. Stal se z něj císař. Všechno, co má, si vybojoval, já to dostal při narození. Kdo z nás si zaslouží větší obdiv?“

	Bylo až neuvěřitelné, jak se při těch slovech něco v jeho nitru pohnulo a zrudla mu tvář.

	„Co se děje?“ zeptala se Irinja. „Vy… pláčete?“

	Attrebus si uvědomil, že mu po tvářích skutečně stékají slzy.

	Pousmál se. „Stalo se ti už někdy, že jsi něco řekla jenom proto, že ti to připadalo v tu chvíli vhodné, a ono se to nakonec ukázalo jako pravdivé?“

	„Asi ano.“

	„Když jsem svého otce viděl naposledy, řekl jsem mu do očí hrozné věci. Nikdy jsem mu neřekl to, co teď tobě.“

	„A teď se bojíte, že už jej nikdy neuvidíte a nebudete mu to moct říct.“

	Attrebus se na chvíli odmlčel. Pravdou bylo, že v hloubi duše vždy věděl, že je horší než jeho otec, ale odmítal si to přiznat. To proto se tak snadno nechal přesvědčit o tom, jak skvělý je, proto byl tak slepý ke všem náznakům té obrovské lži, kterých si měl všimnout.

	Ale bylo mnohem důležitější využít směru, jímž se ubíraly její myšlenky.

	„Přesně tak,“ řekl. „Neuteče, když k Císařskému městu dorazí Umbriel. Postaví se mu, bude bojovat a zemře. A nikdy se nedozví, co k němu doopravdy cítím.“

	„To je hrozné,“ řekla, nalila si dalšího panáka a vypila ho. Attrebus udělal to samé.

	Otřela hřbetem ruky jeho tváře. Princ ji chytil za ruku, podíval se jí do očí a dal jí jasně najevo, že se ji pokusí políbit. Potom to udělal. Lehce zaklonila hlavu a zavřela oči.

	„Chci vám pomoci,“ vydechla, když se jejich rty zase oddálily.

	„Nemusíš,“ řekl a znovu ji políbil.

	Tentokrát na polibek živě a nadšeně reagovala, ale bylo znát, že v líbání moc zběhlá není.

	A on cítil vinu, což bylo absurdní. Pořád před očima viděl obličej Annaïg.

	Ale to také bylo to jediné, co z dívky spatřil, že ano? Od krku dolů mohla vypadat přímo odporně.

	Při té strašné myšlence se však cítil ještě provinileji.

	Jemně od sebe Irinju odstrčil. „Nemůžu to udělat,“ řekl a povzdechl si.

	„Nic po vás nechci,“ řekla Irinja. „Nechci po vás, abyste se se mnou oženil a odvedl mě odsud pryč – chci se jen stát součástí vaší výpravy. Důležitou součástí.“

	Všiml si, že se celá třese. „Mohla bych dostat ještě?“ požádala o dalšího panáka.

	Podal jí plnou sklenici a sám si nalil dvojitou.

	„Jde o jeho syna,“ prozradila tiše. „O Elhula, syna pána Sathila.“

	„Co s ním?“

	„Pán Sathil jej poslal do Morrowindu, do ruin Viveku. Chtěl, aby mu našel ten meč, Umbru. Když jej však Elhul uchopil do ruky, zešílel a začal útočit na všechny kolem. Museli jej spoutat řetězy. Sebrali mu i ten meč, a zdálo se, že se to zlepšuje, ale pak jej v hradu znovu našel. Zabil svou matku, paní Sathil. Také zavraždil své dva bratry a polovinu stráží před tím, než jej znovu uvrhli do hradních kobek. A potom už se jim nepovedlo mu tu zbraň znovu sebrat.“

	„Co se dělo pak?“

	„Pán Sathil mu nechal vykutat vězení přímo ve skalním podloží hradu. A tam také teď je, i s mečem, který nedokáže pustit z ruky. Je tam už osm let.

	Elhul byl tak sladký,“ lomila rukama. „Často si se mnou hrával a předstíral, že je rytíř, můj ochránce. Ale když se mu do rukou dostal ten meč, málem mě zabil. Doteď si pamatuju jeho oči – byl duchem nepřítomný. Jeho výraz byl úplně prázdný.“

	„A ty víš, kde se ty kobky nachází? A jak se tam dostat?“

	Přikývla, objala jej kolem krku a znovu jej začala líbat. Attrebovi se začínala točit hlava a uvědomil si, že pil přes míru, ale nedělal si z toho těžkou hlavu. Polibky byly fantastické, tak proč by to neměli udělat? Annaïg toho sice slíbil hodně, ale nic v souvislosti s…

	Potom se svět zatočil a Attrebus ležel zády na posteli. Jejich nahá kůže se dotýkala a princ si po dlouhé době přestal dělat starosti a přemýšlet nad posledními událostmi. Přestal rozebírat, co se mu stalo, a prostě byl.



	




	

	
		Kapitola desátá



	

	Annaïg si byla vědoma, že ji pán Rhel sleduje při ohledávání Glimovy mrtvoly. Nedokázala však zadržet slzy, které jí stékaly po tvářích. Zdálo se, jako by vycházely z nějakého místa v jejím nitru, místa, v němž už spálila všechny city. Brzy z ní nezbyde nic než kůže, která se bez opory těla sveze na podlahu.

	„Je mi to moc líto, Glime,“ řekla v jejich soukromém jazyce.

	„Umbriel je velice potěšen,“ tlumočil Rhel.

	„Co se s ním bude dít dál?“ zeptala se tiše.

	„Nejdříve jej ukážeme všem plavcům, aby věděli, že je mrtvý. Potom jej rozřežeme na kusy a v každé z jejich ubytoven vystavíme jednu jeho část, aby jim ho navěky připomínala.“

	„To je barbarské,“ odvětila.

	„Nevím, co to slovo znamená,“ pokrčil rameny Rhel. „Ale vedla sis dobře. Měla bys na sebe být hrdá.“

	„To asi bude chvíli trvat,“ procedila Annaïg přes zuby.

	„Umbriel se zmínil, že možná budeš lítostivá. Také říkal, že bys kvůli tomu neměla být trestána, že je to přirozená reakce. A že to přejde.“

	„Přejde,“ souhlasila Annaïg. „Můžu s ním zůstat chvíli o samotě?“

	„Proč?“

	„Abych se s ním mohla rozloučit.“

	„Už je mrtvý. Neuslyší tě.“

	„Umbriel by to pochopil,“ řekla.

	„Dobrá tedy,“ kapituloval Rhel. „Ale jen na chvíli.“

	Počkala, dokud neutichla ozvěna jeho kroků, sklonila se a objala Glimovo tělo. Doufajíc, že se nikdo nedívá, otevřela jeho ústa a sebrala krystal, který vyrůstal z kořene jeho jazyka. Potom tlamu zase zavřela a políbila ho na čumák. Krystal schovala do kapsy, narovnala se a osušila si oči. Potom odešla připravit Rhelovu večeři.

	Annaïg už musela na Umbrielu přečkat pořádně dlouhé noci, ale nikdy se necítila tak ztracená a osamělá jako toho večera, když dovařila jídlo. Sama vypila skoro celou láhev vína a vzpomínala, jak popíjeli s Glimem na balkoně jejího otce; vždy když přišlo období dešťů.

	Nakonec otevřela svůj amulet.

	V první chvíli nechápala, na co se to dívá, ale nakonec jí došlo, co propletenec nohou a přikrývek znamená. Attrebus ležel na boku a spal. Žena – ať už byla kdokoliv – ležela přímo před Kuku.

	Okamžitě amulet zaklapla a chvíli tam jen tak seděla, zatímco vstřebávala tu zradu. Věděla, že by se zrazená cítit neměla, protože jí Attrebus nikdy nevyznal své city. Přesto však cítila, že jsou něco víc. Ze způsobu, jakým s ní mluvil, jako by se znali už dlouhé roky. A že až tohle všechno jednou skončí, mohli by…

	Ale ne, samozřejmě, že ne. Prostě ji potřeboval, to bylo všechno. Aby udělala, co mohla, aby zničila tohle město. Musel ji udržet na své straně, motivovat ji a udržovat ji svolnou udělat vše, co bylo zapotřebí – probohy, vždyť byla ochotná dokonce i zavraždit Glima. Pravděpodobně to ani nebyla první dívka, s níž spal od doby, co se poznali, jenom to bylo poprvé, co udělal chybu a zapomněl Kuku otevřenou.

	A co vůbec znamenala? Vždyť byla absolutní nikdo. Hloupá holka, která doslova uctívala prince. Nejspíš byla ještě hloupější než ta, která s ním teď ležela v posteli. Co si o ní musel Attrebus myslet?

	V lidech se vždycky jen hloupě pletla, no ne? Myslela si, že Slyr je její přítelkyně. Myslela si, že by k ní Attrebus mohl chovat nějaké…

	Než dokončila myšlenku, mrštila přívěškem proti zdi a potom dopila víno.




	
		Kapitola jedenáctá



	

	Colin sáhl do kapsy, ale pohyb ruky upoutal pozornost toho stvoření. Zaútočilo na něj stejně jako to předtím. Vytáhl malou kovovou skříňku – krychličku o rozměrech jednoho palce – otevřel její víko a podržel ji před sebou.

	Děsivě dlouho si myslel, že to nezafungovalo, že se buď Aronil pletl, čemu že to konkrétně měl čelit, nebo že Ayleidské bludiště duší už dávno přestalo fungovat. Daedra se však najednou zmenšila a proměnila se v paprsek, který vletěl do krabičky a nakonec zmizel…

	Colin bludiště duší zase zavřel a znovu jej schoval do kapsy. Tiše poděkoval Aronilovi, že mu do knihy dovolil nahlédnout. Rozhlédl se kolem sebe, aby zjistil, jaká další ochranná kouzla by mu mohla usilovat o život.

	Zbývaly však už jen o dost obyčejnější kouzla a zaříkávadla, které se mu povedlo zablokovat bez toho, aby je přímo zničil. Hieremovi možná chvíli zabere, než si všimne chybějícího strážce, ale pokud by zmizely veškeré jeho pasti, rádce by s jistotou věděl, že někdo v jeho komnatách byl.

	Věděl, že by měl mít na prohledání prostor několik hodin – jeho cíl byl u dvora – ale bylo těžké potlačit nutkání spěchat.

	Hieremovy komnaty se skládaly z ložnice, jídelny, koupelny a tradiční knihovny; Colin kolem nich ale jen prošel a pokračoval dál. Mimo to objevil i místnost, která byla přestavěna na malé vězení se čtyřmi celami – všechny byly prázdné a dokonale uklizené.

	O něco zajímavější pohled nabízela prostorná místnost s různými pracovními stoly a obrovským magickým obrazcem namalovaným na zemi. Tomu se vyhnul a prozkoumal raději již zmíněné stoly – našel na nich spoustu podivných věcí. Některé z nich, stejně jako bludiště duší, pocházely zjevně z dob vlády starodávné elfí rasy Ayleidů. Jiné mu zase připadaly poměrně moderní, pravděpodobně nibenského původu. Netušil, k čemu slouží, a tak se jich ani nedotkl. V policích byly vyrovnány různé prášky, tekutiny a soli, stejně jako se všude válely roztodivné alchymistické přístroje.

	Nejvíce ho zaujal velký stůl, v němž bylo několik hlubokých zásuvek. Na jeho desce ležely papíry s naškrábanými poznámkami, doprovázenými i záhadnými náčrtky, ale byly psány v jazyce, který neznal. Všechny zásuvky byly zamčené jak na zámek, tak magickými pečetěmi. S jejich odstraněním a odemčením se lopotil asi deset minut. Začal se v přihrádkách prohrabovat a hledal něco – vlastně cokoliv – co by Hierema spojilo s výpravou do Černého močálu nebo s Umbrielem. Ani po frustrujícím půlhodinovém snažení však nic nenašel.

	Zkoušel odhadnout, kde by se mohly nacházet skryté zásuvky, když si všiml dlouhého tubusu opřeného o kraj stolu. Jeden z konců byl otevřený a vevnitř byl stočený velký list papíru. Colin jej rozložil na stůl a podíval se na něj.

	Vypadalo to jako plány k nějakému přístroji, ale z náčrtku ani z šifrovaných poznámek nerozeznal, co by to mohlo být. Části toho však viděl i na jiných papírech rozházených po stole, což naznačovalo, že je to něco, čím se Hierem v současnosti zabývá. Ještě jednou si náčrtek lépe prohlédl a tentokrát v poznámkách našel jedno slovo, které mu smysl dávalo.

	Umbriel.

	Mohlo to být cokoliv. Z toho, co věděl, to klidně mohla být zbraň, jíž se dalo město zničit, něco, s čím přišel Synod… Měl však pocit, že to je klíč k celému jejich problému.

	Pokud by plán sebral, Hierem by okamžitě věděl, že se něco pokazilo.

	Pohrával si s myšlenkou, že by na rádce počkal a zavraždil jej, jak to navrhovala Letine.

	Místo toho ale ze šuplíku sebral další list a začal z výkresu obkreslovat vše, co mu připadalo důležité.

	

	* * *

	

	Letine jezdila prsty po překreslených linkách, zatímco Colin konečky těch svých přejížděl po jejích obnažených zádech.

	„Vůbec netuším, jaké by to mělo mít měřítko,“ řekla. „Může to být velké jako palec nebo jako obléhací stroj.“

	„A nemusí to být vůbec nic,“ řekl a povzdechl si. „Zcela jistě to ale není důkaz, o nějž mě požádal císař, aspoň ne v této podobě. Kdybych tak jen dokázal rozluštit ten jazyk, v jakém je to napsáno.“

	„No, to není žádný jazyk,“ prozradila mu. „Aspoň ne v pravém slova smyslu. Vypadá to jako šifry Synodu, které využívají pro své zprávy. Už jsem jich pár zachytila.“

	„Dokážeš to přečíst?“

	„Ne, ale poznávám některé ze symbolů,“ odvětila. „Jak jistě vidíš, používají stejné písmo jako tamrielština, ale slova jsou zjevně nesmyslná. Některé ze symbolů – ty malinké, které následují po odstavcích a samy vypadají jako podivná písmena – jsou klíčem k přečtení předešlého odstavce. Tvrdili mi, že jakmile si je pořádně zapamatuješ, je luštění téhle šifry skoro stejně snadné jako čtení obyčejného textu. Ty ostatní, velké, představují větší celky, kolem nichž se texty točí: většinou kouzla, artefakty, určité druhy energie…“ najednou se odmlčela.

	„Jak přesně jsi to obkreslil?“ zeptala se.

	„Tak přesně, jak jsem jen dokázal,“ odvětil. „A aniž bych chápal, co to vlastně kreslím. Ty náčrty byly nejtěžší – nedokážu ani říct, kde začíná a kde končí určitá část toho stroje, ani co ty části navzájem spojuje. Tohle mi vlastně připadá jako jeho základna,“ řekl a ukázal na papír. „Ale nedává to žádný smysl. Celé by to potom prostě spadlo na zem.“

	„Není to žádný technický rys,“ došlo Letine. „Nebo aspoň ne výkres sloužící k výrobě nějakého stroje. Spíš mi to připomíná mapu.“ Slyšel, jak se do jejího hlasu postupně vkrádá nadšení. „Například tenhle symbol jsem viděla už dřív, a v tom textu se vztahoval ke Kamenům duší – nebo aspoň k představě něčeho, co v sobě dokáže duši uvěznit. A tady tenhle zase představuje něco, co plyne jen jedním směrem, jako řeka.“

	„Takže je to nějaký plán?“ zeptal se.

	„Ano. Může to být nějaké zařízení, kouzlo, nebo určitá posloupnost kouzel, která zahrnuje minimálně dva kouzelné předměty – tenhle a tenhle.“

	Colin si nákres prohlédl z větší blízky. „V tom případě,“ řekl, „by tenhle mohl představovat Umbriel.“ Rychle listoval kopiemi menších papírů. „Vidíš? Slovo Umbriel je tady napsáno hned vedle.“

	„Možné to je,“ připustila Letine. „Ale pokud je tamto Umbriel, co je potom tohle?“

	„No, když to natočíš takhle,“ napadlo jej, „tak je mi to něčím povědomé. Už jsem to – nebo něco tomu velmi podobného – kdysi viděl. Ne však v Hieremových komnatách, ale při svých studiích před vstupem do Penitus Oculatus.“

	„To je ovšem ve zcela rozdílné souvislosti,“ varovala jej.

	„Já vím. Používali to nekromanti, ještě před tím, než se rozpadl cech mágů. Označovali tím duchy, ale přesný význam byl o něco složitější. Zdá se mi, že to také znamenalo stín… nebo možná dokonce i ozvěnu.“

	„Netuším, jak by se to v tomhle případě dalo vyložit,“ řekla. „Aspoň ne do doby, než se o tomhle nákresu dozvíme něco víc.“

	„Co potom budeme dělat? Znáš někoho v Synodu, komu bys mohla věřit?“

	„Sám Hierem je členem Synodu,“ řekla. „Možná bychom se jej prostě měli zeptat.“

	„No, může na to dojít,“ odtušil Colin.

	„Někoho znám,“ prozradila zamyšleně. „Ale nelíbilo by se mu, kdybych s sebou někoho přivedla. Budeš mě muset na chvíli propustit ze své ochranné vazby.“

	„Temné bratrstvo pořád číhá někde venku,“ podotkl. „Nedají se tak snadno odradit. Byl bych radši, kdybys zůstala někde schovaná.“

	Otočila se k němu a políbila ho. „Budu opatrná. Vyhnu se všem místům, na jaká obvykle chodívám, a půjdu v noci. To, že mě tak ochraňuješ, je sice sladké, ale dost dlouho jsem se o sebe zvládla postarat i sama.“

	„Jenže teď se toho hodně změnilo,“ připomněl jí.

	„Ano, to beru v potaz,“ ujistila ho. Po tváři jí přeběhl stín rozčilení. „Podívej,“ řekla, „to, že jsi mi zachránil život a že spolu pár dní spíme, neznamená, že jsem tvůj majetek, Coline. Máme stejný cíl a musíme se vzájemně respektovat. Pokud to neuděláme, pak…“

	„Uklidni se,“ řekl. „Máš pravdu. Máš stejně jako já právo riskovat svůj život. Jenom zcela sobecky nechci, abys zemřela. Ať už je to ale tak nebo tak, pokud znáš někoho, kdo nám může říct, jestli držíme v rukou něco důležitého, nebo jenom recept na polívku, běž za ním.“

	„Dám pozor,“ slíbila. „Co budeš dělat ty?“

	„No, pořád ještě mám i jinou práci,“ odvětil. „Marall bude zítra chtít, abych mu podal hlášení. Jak dlouho ti zabere to zjišťování?“

	„Nevím,“ znejistěla. „Záleží to hned na několika věcech. Maximálně několik dní.“

	„Dní?!“

	„Musím jet mimo město.“

	„Jenže město je obklíčené,“ podotkl.

	Usmála se. „Dívka nemůže hned každému prozradit všechna svá tajemství. Potkáme se tady za den nebo za dva.“

	Colin přikývl.

	„Dobře,“ řekla a začala se soukat do šatů.

	„Ty chceš jít hned?“

	„Venku je tma,“ podotkla. „A rychlost je v tomhle případě rozhodujícím faktorem.“

	„To ano,“ uznal. Navzdory svým slovům ji chtěl chytit a případně i svázat, pokud by to bylo nutné. Měl divný, nepříjemný pocit u žaludku; jako by ji už neměl nikdy v životě spatřit.

	Ale nezastavil ji ani ve chvíli, kdy společně vyšli ze dveří. Držel se vedle ní, dokud se jejich cesty nerozdělily, a ona jej na rozloučenou lehce políbila na tvář. Potom se vrátil do svého bytu.




	
		Kapitola dvanáctá



	

	Mazgar skřípala kly, když jí Brennus čistil ránu na zádech, ale podařilo se jí nevydat ani hlásku.

	„Mělas štěstí,“ zašeptal. „O palec vedle a přesekl by ti páteř.“

	„Poslední dobou mám jedině štěstí,“ zafuněla tiše.

	„No,“ řekl nezvykle vážným tónem, „aspoň jsme to přežili. Nejsem si jistý, kolik dalších lidí z naší jednotky mělo takové štěstí.“

	„Viděla jsem, jak zabili Falka,“ řekla. „A Toshe.“

	Když jí do rány něco vetřel a začal ji obvazovat, zavřela oči. Všemi smysly se snažila propátrat dosud mladou noc, ale neslyšela nic než ticho. Až moc velké ticho – neozývaly se žádné sovy, neštěkali psi ani nevyli vlci – jenom hvízdal vítr a šustilo popadané listí, jak stovky, možná tisíce červáků procházely les těsně pod jeskyní, kterou s Brennem objevili při setmění. Čaroděj je pomocí kouzel zamaskoval před nevítanými zraky – vymazal zvuk jejich hlasů, jejich pach i stopu jejich životní síly. Vyčerpalo ho to a pořád si nemohli být jistí, zda to na obelhání nemrtvých bude stačit. Červáci však kolem nich bez povšimnutí procházeli už něco přes hodinu.

	„Aspoň jsme se několikrát slušně najedli,“ poznamenala. „A taky se napili piva! Skoro jsem už zapomněla, jak skvěle chutná.“

	„Ještě se najíme a napijeme,“ řekl. „Až dojdeme do Císařského města.“

	„Jasně,“ souhlasila s ním. „Aspoň na to se můžeme těšit.“

	„U bohů,“ vydechl Brennus.

	„Nezačínej blbnout a nedávej se na modlení,“ prohlásila otráveně.

	„Ne, to ne,“ řekl. „Podívej se ven.“

	Otočila se a uviděla, jak celou oblohu zakryl stín. Ze země se k němu zvedaly třpytivé čáry, které připomínaly blesky. Vypadalo to, jako nějaký tvor se stovkami chapadel, přičemž jich ale pokaždé bylo vidět jen několik.

	„Každé to chapadlo znamená jednoho mrtvého,“ zamumlal Brennus. „Jednu duši, jíž nakrmí své stroje.“

	„Myslíš, že už to dohnalo ostatní?“

	„Ještě ne,“ odpověděl. „Ne, pokud se pohybuje takovýmto tempem. Dali jsme jim slušný náskok. Tihle mrtví musí být farmáři nebo lovci, k nimž se varování buď nikdy nedostalo, nebo byli příliš tvrdohlaví, aby utekli. Jako ti, co zůstali v Cheydinhalu.“

	„Hlupáci,“ procedila skrz zuby. „Pravděpodobně kolem nás v tuhle chvíli prochází jejich mrtvoly.“

	„Ano,“ přikývl. Jeho hlas zněl divně.

	„Neumíráš mi tu, že ne?“ zeptala se. „Na tu ránu na zádech si nedosáhnu a za pár dní bude zatraceně svědit.“

	„No vida,“ řekl. „To je ale konečně důvod, proč zůstat naživu – budu tě moct škrábat na dobitých zádech.“

	„Jsem ráda, že jsem ti mohla dát důvod k životu,“ odvětila. „Teď se jdi trochu prospat. Probudím tě, pokud se cokoliv stane.“

	„Hele, to ty jsi tu zraněná,“ zatvářil se kysele.

	„Ano, a bolí mě to tak, že bych stejně nemohla spát. Takže udělej, co říkám, jasné?“

	„Jasné,“ řekl. Na kamenné podlaze se stočil do klubíčka a za několik minut už chrápal.

	Mazgar sledovala, jak nad nimi prolétá Umbriel, a v hlavě si zpětně procházela celou bitvu: šílený výpad, který podnikla spolu se strážnými z Cheydinhalu a v jehož čele prolomila linie červáků. Nebylo to tak strašné. Potom ale museli na každé straně brány postavit své lidi, aby se mohli obyvatelé Cheydinhalu evakuovat, a to už taková legrace nebyla. Trvalo to celé hodiny a červáci neumdlévali, nestáhli se ani se nepotřebovali přeskupit. Útočila na ně jedna vlna nemrtvých za druhou…

	Nakonec ale začali postupně odcházet i vojáci z obranných oddílů a Falcus vydal rozkaz, aby se stáhli a přeskupili na Modré cestě – bylo to těsně před tím, než mu jeden z nemrtvých zarazil do krku kopí. Spolu s Brennem se potom od cesty ocitla na míle daleko.

	I za předpokladu, že by se jim povedlo obejít celou armádu červáků a znovu se přidat ke zbytku cheydinhalských strážných a císařského oddílu; za předpokladu, že by do Císařského města zvládli dorazit ještě před tím děsivým útvarem… Co potom? Řídit další evakuaci? Protože, u Maulocha, jaká síla mohla něco takového zastavit?!

	

	* * *

	

	Když zpoza obzoru vykoukly první rudé paprsky slunce, viděla Mazgar už jasně, že všichni červáci kolem byli pryč. Zatřásla proto Brennem.

	„Nechala jsi mě spát celou noc,“ vyčetl jí, jakmile si to uvědomil.

	„Necítila jsem se unavená,“ odvětila.

	Rychle sbalili své věci a vyrazili směrem na jih, aby se posléze stočili na západ. Střídali běh a chůzi v naději, že se jim takto povede obejít hlavní část armády nemrtvých.

	Aspoň bylo jednoduché odhadnout, kde se červáci zrovna nacházeli: Umbriel byl totiž vidět z každého kopečku, na jehož vrchu nerostly stromy. I díky tomu bylo zřejmé, že nad ním získávají náskok jen velmi pomalu.

	Většina armády se držela u sebe, ale od masy nemrtvých se neustále oddělovaly skupinky lovců, které hledaly další lidi, jimž by mohly ukrást tělo. Brennus se dvěma takovým skupinkám úspěšně vyhnul, ale členové třetí jej už zahlédli, když spolu s Mazgar přecházeli přes pole. Červáci se nacházeli jen pár set metrů za nimi. Oba zrychlili, ale orčice věděla, že Brennus takovým tempem dlouho pochodovat nevydrží.

	A nepletla se. Po necelé hodině začal Brennus umdlévat a náskok uprchlíků se snižoval.

	Mazgar zahlédla o něco dále statek a zamířila k němu. Byl opuštěný, takže vrazili dovnitř a zabarikádovali dveře. Vstupní místnost neměla žádná okna.

	„Kolik si myslíš, že jich je?“ zeptal se Brennus, když začali červáci bušit do dveří.

	„Myslím, že patnáct.“

	„Umíš počítat jenom do patnácti,“ řekl. „Mohlo by jich klidně být třicet.“

	„Mohlo,“ odvětila. „Ale vlastně na tom nezáleží, no ne? Najednou na nás může zaútočit jenom jeden, maximálně dva.“

	„No, takové logice nemůžu oponovat,“ řekl.

	Ozval se zvuk praskajícího dřeva. Do místnosti vniklo denní světlo spolu s ostřím sekery. Mazgar tasila Sestru a svěsila ruku s mečem k zemi. Pomalu a dlouze se nadechovala, zatímco sledovala, jak se dveře rozpadají a za nimi se objevují shnilé tváře nepřátel.

	„Kousek ustup,“ řekl Brennus, když do místnosti vstoupil první z nich.

	„Šetři síly,“ vyštěkla, ale bylo už příliš pozdě. Pár stop ode dveří vyletěl ze země závoj bílých plamenů. Viděla, jak se tři z těch věcí po kontaktu s ním okamžitě rozpadly. Do místnosti spadlo torzo jednoho z červáků, ale už se nehýbal.

	Podívala se na Brenna – seděl na zemi a zády se opíral o zeď, oči zavřené a tvář úplně bílou.

	„Teď už jsou jenom tvoji,“ řekl.

	Vyčkala, dokud se nadpřirozené plameny nezačaly vytrácet, a potom se postavila do dveří tak, aby mohla volně útočit Sestrou na cokoliv venku.

	Když ale kouzlo úplně vyprchalo, viděla, že všichni červáci jsou už mrtví. Stála teď tváří v tvář dvaceti mužům zakutým do těžkých zbrojí. Většina z nich seděla na koních, kteří na sobě rovněž měli pancíř. Dva z nich ale sesedli a zrovna se ujišťovali, že nemrtví už znovu nevstanou. Když ji spatřili, jeden si sňal přilbu, a odkryl tak tmavou tvář typickou pro temné elfy.

	„Jsem rád, že jsme se sem dostali včas,“ oddechl si. „Před chvílí jsme z vrcholku kopce sledovali, jak vás nahánějí, ale museli jsme ujet velký kus, abychom se sem dostali.“ Lehce se uklonil. „Jmenuji se Ilver Indarys, a toto jsou Trnoví rytíři.“

	„Mazgar gra Yagash,“ představila se i orčice. „Jsme císařští zvědové.“

	„Byli jste v Cheydinhalu? Můžete nám říct, co se to tam stalo? Bojovali jsme s některými z těchto odporných bytostí na jihu a neměli ani tušení, že na město míří celá armáda. Cheydinhal jsme našli prázdný.“

	„Většina lidí stihla utéct,“ prozradila mu. „Zdrželi jsme je dost dlouho na to, abychom poskytli uprchlíkům nějaký náskok – a tak se také nemrtvým povedlo nás odříznout od zbytku.“

	„Díky Azuře,“ zamumlal polohlasně. „To je dobře. Ti uprchlíci potom jdou po Modré cestě? Mají před tou hroznou věcí náskok?“

	„Co vím, tak ano,“ odpověděla.

	„Tak to se k nim potom musíme připojit,“ řekl. „Máme pár koní navíc, pokud byste chtěli jet s námi.“

	„Při slovíčku kůň jsem se asi zamiloval,“ pronesl Brennus někde za jejími zády.

	„Jak tě tak znám, tak to asi myslíš vážně,“ řekla Mazgar. „Budeš mu předčítat milostné básně?“

	„Budu mu předčítat cokoliv, co bude chtít slyšet,“ odvětil.

	„Myslela jsem to jako…“ začala vysvětlovat.

	„Jo,“ přerušil ji. „Došlo mi to. Ale můžeme už vyrazit?“




	
		Kapitola třináctá



	

	Irinja se zastavila, jakmile se stěny z hladce ohlazeného kamene proměnily jen v hrubě otesané zdi.

	„Je to ještě o něco hlouběji,“ řekla. „Je tam brána a na ní je zámek. Klíč ale nemám. A… a taky nepůjdu ani o krok dál.“

	„Proč?“ zeptal se Sul podezřívavě.

	„Nechci jej vidět. Ani slyšet,“ odvětila. „Říkají, že naříká a kleje.“

	„Kdo sem dolů chodí?“ zeptal se Attrebus.

	„Nikdo,“ odpověděla.

	„Někdo mu musí nosit jídlo.“

	Irinja zavrtěla hlavou. „Jíst přestal po roce od svého prokletí. Nosili jsme mu jídlo ještě něco přes rok, ale nikdy se jej ani nedotkl.“

	„A potom, co rok nejedl, pořád naříkal a klel?“

	„Ano.“

	„Díky ti, Irinjo,“ řekl Attrebus. „Stačí, že jsi nás dovedla až sem.“

	Ve světle lampy se zdálo, že ve tváři lehce zrudla. Sklopila oči k zemi. Sul obrátil oči v sloup a kousek poodešel.

	Jakmile měli trochu soukromí, Attrebus ji zlehka políbil. „Nelituješ, doufám, minulé noci,“ řekl.

	„Ne,“ odpověděla. „Bylo to krásné. Jen nechci, aby sis o mně myslel něco…“

	„To bych nemohl, Irinjo.“

	„Vím, že jsi princ. Vím, že to pro tebe bylo jenom takové laškování, a nikdy jsem od toho neočekávala něco víc. Ale nechci, aby sis myslel, že se takhle k mužům chovám vždycky. Že jsem špatný člověk.“

	„Myslím, že jsi úžasný člověk, Irinjo,“ řekl. „Je to jasné?“

	„Ano,“ odvětila.

	„Buď opatrná. Nechci, abys kvůli tomu měla nějaké problémy.“

	Pokrčila rameny a potom se rty dotkla těch jeho. „Sbohem,“ řekla, otočila se a rychle vyběhla schody, po nichž před chvílí sešla.

	„Nebylo zrovna moudré nechat ji odejít,“ poznamenal Sul.

	„No, nemám ve zvyku trestat lidi, kteří mi pomohou,“ odvětil Attrebus. „Tak nebo tak – už na tom nic nezměníš.“

	„To samozřejmě ne.“

	„Podívej, aspoň konečně víme, kde je ten meč. A můžeš za to děkovat jedině mně.“

	„Mohu děkovat tvým určitým orgánům,“ zamumlal Sul. „A mozek mezi ně určitě nepatří. No nic – pojďme.“

	Chodba byla jen nahrubo vytesaný tunel v kameni a pokračovala ještě asi šedesát stop hlouběji do podloží hradu. Potom se před nimi otevřel pohled na zřejmě přírodní cestou vzniklou jeskyni. Byla tam i brána, o níž se zmiňovala Irinja. Když se o ní Attrebus zkusmo opřel, otevřela se dokořán.

	Tasil meč a rozhlédl se kolem sebe, ale na této straně brány nebylo kam se ukrýt.

	„Nelíbí se mi to,“ konstatoval Sul.

	„Proč ne? Neslyším žádné klení ani nářek, ty snad ano? Je mrtvý. A to už celé roky. Ten, kdo se jej naposledy vydal nakrmit, se pravděpodobně ani neobtěžoval tu bránu zamknout.“

	„Pořád se mi to nelíbí,“ řekl Sul. „Ty zůstaň tady. Já půjdu najít ten meč.“

	„Pokud ale vážně zabil všechny ty lidi…“

	„Nehádal ses zrovna se mnou, jak je už určitě mrtvý?“ zasyčel Sul.

	„Ano, ale ty tomu zjevně nevěříš.“

	„Prostě tu zůstaň a hlídej bránu.“

	„Dobře. Ale pokud bys potřeboval jakoukoliv pomoc…“

	„Jasně,“ řekl Sul a mávl rukou. „Pokud ji budu potřebovat, zavolám.“

	Attrebus se díval, jak temný elf mizí v temnotě. Nakonec viděl jenom plamen lampy, kterou nesl v ruce, a který se neustále zmenšoval. Potom musel Sul zahnout za roh.

	Podrbal se na hlavě. Navzdory očekávání neměl nijak příšernou kocovinu a byl za to rád. Měl štěstí, že Irinja k jejich malé aférce přistupovala tak, jak přistupovala. Teď, když vystřízlivěl, se totiž nedokázal zbavit pocitu, že udělal něco špatného.

	V životě už spal se spoustou žen a nikdy jej kvůli tomu netrápil pocit viny. To se teď změnilo – navzdory veškerému zdravému rozumu cítil jistý závazek k Annaïg, k ženě, kterou nikdy na vlastní oči neviděl a nikdy s ní ani nebyl na schůzce.

	Musel si to s ní nějak vyříkat, protože se mu ten pocit vůbec nelíbil. Chápal ale, že to s ní nemůže řešit dřív, než spolu opravdu nebudou mluvit tváří v tvář. Za dané situace by jejich vztah byl příliš podivný.

	Tok jeho myšlenek narušilo jemné píchnutí do zad. Zdálo se, jako by jej tam někdo něčím ostrým bodl.

	Skočil dopředu – zbavil se tlaku čepele – a otočil se, přičemž tasil svůj meč, Jiskru.

	Brána se mu zabouchla před nosem. Na druhé straně stála Nirai Sathil. Žena se usmála.

	„Co to děláte?“ zeptal se.

	„To spíš já bych se měla zeptat, co tady pohledáváš ty, že se nám plížíš po sklepení,“ odvětila a zašermovala prstem.

	„Prozkoumávali jsme hrad,“ odvětil Attrebus, „a tak trochu jsme se ztratili.“

	„Trošičku,“ poznamenala sarkasticky Nirai.

	„Podívejte, můžu vám to vysvětlit,“ řekl Attrebus. „Já jsem…“

	„Attrebus Mede,“ přerušila ho. „Přišel jsi sem najít ten meč, Umbru, a svedl jsi – nebo sis aspoň myslel, že jsi ji svedl – naši malou Irinju jenom proto, aby ses dozvěděl, kde je.“

	„Vina není na straně Irinji,“ začal ji obhajovat Attrebus a potom se odmlčel. „Myslel jsem si?“

	„Samozřejmě jsem ji za tebou poslala já,“ řekla Nirai. „Potom, co mi prozradila, co tady pohledáváš.“

	Attrebus zavřel oči a byl vděčný za to, že Sul je mimo doslech.

	„Takže už víš, co chci,“ konstatoval. „A co chceš ty? Tvůj otec včera mluvil se Sulem a zjevně nevěděl, kým jsem.“

	„To proto, že to stále netuší,“ řekla Nirai. „A neví ani o této pasti. Pořád se ještě snaží ochránit Elhula. Po tom všem, co udělal! A je hluboce odhodlaný zabránit jakémukoliv poskoku Clavika Vileho, aby odsud tu zbraň odnesl.“

	„Proč?“

	„Můj otec s Vilem uzavřel určitou dohodu. Výměnou za jisté služby jej princ požádal, aby mu v Morrowindu našel jeden specifický meč. Vile už však mému otci neprozradil, jaké má následky, když někdo meč vezme do ruky. Zbytek už myslím znáš.“

	„Nesloužím Claviku Vilemu.“

	„To mě vůbec nezajímá,“ řekla. „Jeho poskoky je posedlý můj otec, ne já. Já si přeju, aby to konečně skončilo. Pokud se ti od Elhula povede získat ten meč, můžeš si ho nechat, mě to nezajímá.“

	„Tak proč používáš takové triky? Proč nás chceš mít pod zámkem?“

	„Takhle je to takové čistší,“ řekla. „A pokud jeden z vás vezme do ruky ten meč a přijde o rozum, bude aspoň bezpečně uvězněný v našich kobkách.“

	„Ani se jej nedotkneme,“ ujistil ji Attrebus.

	„Na to nemůžu spoléhat,“ odvětila Nirai. „Promiň. Hodně štěstí.“

	V jeskyni za ním uslyšel Sulův křik a potom nelidské zakvílení.

	„Měl by sis pospíšit,“ upozornila jej Nirai.

	Attrebus se s nadávkami otočil. S Jiskrou v jedné a lampou v druhé ruce vyrazil za Sulem tak rychle, jak to jen na nerovném povrchu bylo možné.

	Kvílení se ozývalo dál – byl to nervy drásající, nelidský, neartikulovaný řev, v němž se občas dala rozeznat slova jazyka, kterému Attrebus nerozuměl.

	Po několika dalších zakopnutích konečně doklopýtal ke zdroji veškerého hluku.

	Sul upustil na zem svou lampu – nebo ji možná odhodil v sebeobraně. Rozbila se a vylil se z ní olej, který nyní hořel jasným plamenem. Ve světle nachových plamenů byla vidět odporná podoba Elhula Sathila.

	Jeho tělo sice halila kůže, ale neskrývalo se pod ní žádné maso, takže byla tak napjatá, že viděli každou kost. Jak křičel, všiml si Attrebus, že se jeho ohryzek posunuje nahoru a dolů – připomínal tak ještěra nebo žábu. V jeho pohybech bylo něco podivně dětského, stejně jako v jeho bílých očí, jejichž pohled nervózně těkal mezi Sulem a Attrebem.

	Attrebus si skoro nevšiml samotného meče – tak moc se stal Elhulovou součástí, pouhým prodloužením jeho paže. Špička čepele se opírala o podlahu.

	Díval se na Sula dost dlouho, aby si všiml, že se mu po paži rozlézá temná skvrna.

	„Říkal jsem, abys…“ začal Sul, ale Elhul znenadání a s nevídanou rychlostí vyrazil proti Attrebovi. Nepokoušel se šermovat – sekl Umbrou, jako by to byl sekáček na maso. Princ meč zachytil tupou hranou Jiskry.

	Náraz jej však srazil na kolena a rozbolelo jej z něj rameno. Zalapal po dechu a vyrazil dopředu ve snaze povalit nestvůrného protivníka na zem. Přestože se zdálo, že Elhul váží maximálně třicet kilo, bylo to jako narazit do železné sochy.

	Elhul praštil prince přes uši a Attrebus odklopýtal o pár kroků zpátky. V uších mu zvonilo a Elhul se na něj znovu vrhl. Proletěl kolem něj blesk, ale ani jej to nezpomalilo.

	Pekelný protivník znovu pozvedl svůj černý meč a Attrebus mu zarazil Jiskru přímo do hrudi. Nebo se o to aspoň pokusil – hrot čepele totiž vyschlou, černou kůži neprorazil. I tak však náraz Elhula odhodil o krok zpátky, takže meč třískl o podlahu, nikoliv o Attrebovu lebku. Princův sek mířil na Elhulův krk, ale bylo to jako udeřit do nehybné sochy. Nemrtvý se oklepal a Attrebus znovu o krok ustoupil. Jeho protivník přestal křičet a potom promluvil.

	„Vezmi mu ho,“ řekl Elhul. Měl vtipně vysoký tón hlasu, ale zároveň zněl hodně panovačně.

	„Cože?“ vyhrkl Attrebus a snažil se od něj ještě trochu vzdálit.

	„Vezmi mu ten meč, ty blbečku.“ Zdálo se, že se mu vyslovuje jen velmi těžko a v očích měl nenávistný pohled.

	Potom se pohled jeho očí změnil, stejně jako tón jeho hlasu.

	„Prosím,“ zašeptal.

	S těmi slovy se znovu vrhl na Attreba. Princ uskočil dozadu a zakopl. Máchl před sebou Jiskrou v zoufalém pokusu udržet od sebe příšeru, která kdysi byla Elhulem Sathilem.

	Elhul se však zastavil uprostřed pohybu.

	Otevřel ústa, jako by chtěl znovu zakřičet, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Místo toho začal zvracet zelenou tekutinu, ze které se kouřilo.

	Volnou rukou se chytil za hlavu zrovna ve chvíli, kdy stejně odporná hmota začala vytékat i z jeho očí a uší. V břiše se mu objevily díry. Zhroutil se a jeho tělo se rozpadlo na kusy. Když se podivná tekutina dotkla podlahy, začaly se jednotlivé dlaždice pomalu rozkládat.

	„Ustup,“ řekl Sul. „Nedotýkej se toho.“

	„Věř nebo ne, to by mě ani nenapadlo,“ řekl Attrebus a snažil se nevyzvrátit snídani. „To bylo…“ Pro magii, kterou Sul právě použil, však nenacházel vhodná slova.

	„Fungovalo to,“ odvětil Sul. „Už jsem se bál, že na něj nebude působit vůbec nic.“

	„Gratuluji. Co tvoje ruka?“

	Sul se na ránu podíval, jako by už zapomněl, že ji vůbec utržil.

	„Není to tak hrozné,“ řekl. „Nic, co by se nezahojilo.“

	Attrebus se podíval na Elhulovy ostatky – zbývala z něj už jen zelená kaluž kouřícího slizu – a na meč, jenž se zdál nepoškozený.

	„Co teď?“ zeptal se. „Pokud to chápu dobře, nemůžeme ten meč vzít do ruky, aniž by to z nás neudělalo podobnou zrůdu.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl Sul. „Prohledej to tady – najdi nějaké hadry, do nichž by se dal zabalit. Stejně bude chvíli trvat, než se veškerá kyselina odpaří.“

	Až v tu chvíli si Attrebus všiml těl rozesetých po podlaze. Většinou se jednalo o pouhé kosterní pozůstatky, ale několik jich bylo dost čerstvých na to, aby ještě zapáchaly. Světlo z jeho lampy a z postupně uhasínajícího oleje té Sulovy jich odhalovalo půl tuctu. Nechtěl vědět, kolik jich ještě leží ve tmě.

	Nemuseli hledat nijak dlouho ani pečlivě – v trouchnivějící hromadě oblečení a ložního prádla našli pochvu, do níž by meč mohl pasovat. Když se z podlahy asi po dvaceti minutách konečně přestalo kouřit, nasunul Sul pochvu na Umbru. Pár minut se na čepel díval a pak ji za pochvu zvedl. Rozšířily se mu zorničky a něco zamumlal. Pravděpodobně šlo o nějaké zaříkávadlo.

	„I když je schovaná v pochvě,“ zamumlal, „drž se od ní dál, Attrebe.“

	Jednu z pokrývek rozřezal na proužky, jimiž nejprve obalil jílec meče – dával si pozor, aby se ho ani náznakem nedotkl – a potom omotal i celou pochvu, dokud zbraň neobklopovalo několik vrstev látky.

	„Tak,“ řekl. „Můžeme jít.“

	„Jo,“ začal Attrebus, „s tím může být drobet…“

	

	* * *

	

	Nirai pořád čekala u brány. Začala plakat, jakmile je uviděla s balíkem v rukou.

	„Dokázali jste to,“ řekla. „Už jsem si začínala myslet, že je to nemožné.“

	„Teď nás pusť ven,“ řekl Attrebus.

	Zvedla hlavu. „Ne,“ řekla, „nepustím. Ne, pokud tady nenecháte ten meč.“

	„Víš, kdo jsem,“ řekl Attrebus. „Budou po mně pátrat.“

	„Už po tobě pátrají,“ řekla Nirai. „Ale nikdo neví, že jsi šel sem, vyjma hrstky lidí v tomto hradu – a my si takové věci necháváme pro sebe. Mimo to jsem slyšela, že Císařství má jiné starosti než hledat ztraceného prince.“

	Podívala se na Sula a zavrtěla hlavou. „Nedělej to,“ špitla. „Mříže jsou začarované tak, aby obracely všechna kouzla na jejich sesílatele s desetinásobnou silou. Pokus se mi nějak ublížit a zemřeš.“

	„Počkat,“ řekl Attrebus. „Můžeme se nějak domluvit. Vím, že nechceš, abychom zemřeli.“

	„To nechci,“ přikývla. „Vraťte se do jeskyně a nechte tam ten meč. Vrátím se sem se strážemi, aby mě v případě potřeby ochránily, a pak vás pustím na svobodu – pokud tedy slíbíte, že se už nikdy nevrátíte.“

	„Když jsi mluvila o problémech Císařství, určitě jsi měla na mysli Umbriel,“ prozradil jí Attrebus. „A přesně kvůli němu ten meč musím mít. Potřebujeme ho, abychom mohli létající město zničit.“

	„Pokud vím, už teď tě ten meč může ovládat,“ řekla. „Nejsem si jistá, jestli jej vůbec musíš vzít do ruky, aby tě posedla jeho kletba. Možná stačí jen stát dost blízko. Ale i kdyby to teď nebyl problém, někdy na něj někdo znovu položí ruku. A pak sem meč pošle tohle nově posednuté tělo, aby nás všechny zabil.“

	„Proč?“

	„Ty o tom meči vůbec nic nevíš?“

	„Jenom něco málo.“

	„Můj otec sehnal každou knihu a svitek, který kdy existoval. Dokonce se mu povedlo najít i takové spisy, o nichž se myslelo, že byly navždy ztraceny.“

	„Tak nám řekni, co víš,“ vyzval ji. „Přesvědč mě, že bychom tu Umbru měli nechat.“

	Váhala jen vteřinu nebo dvě, ale i to stačilo, aby okamžitě věděl, že je odsud Nirai za žádných okolností odejít nenechá. Pořád se ale snažila přesvědčit sebe samu, že není jiná volba, a trochu tak ulehčit svému svědomí.

	„Daedrický princ Clavicus Vile si přál, aby mu vykovali zbraň,“ řekla. „Měla v Nirnu páchat spoušť a přinášet mu pobavení. Měla mu posílat duše do jeho říše. Nejdříve však musel najít kováře, který by takový meč stvořil. Dlouhé měsíce – některé zdroje tvrdí, že dokonce celé roky – marně hledal, dokud za ním nepřišla čarodějnice Naenra Waerr. Ukovala ten meč, ale byl velice nestabilní. Řekla princi, že do něj musí přenést část své síly, aby vůbec byl schopen spojit se s říší smrtelníků. Vile jí předal veškerou moc, po níž prahla. Zdá se však, že jej podvedla. Někteří učenci dokonce spekulují, že čarodějnice nebyla nikdo jiný než převtělený Sheogorath, šílený bůh.“

	„Jak jej podvedla?“

	„Říkala jsem, že se zdá, že jej podvedla,“ odvětila Nirai. „Není jasné, jestli to, co se stalo, bylo součástí plánu, nebo jenom výsledkem zahrávání si s daedrickou mocí. Ten meč krade duše a po čase svého nositele ovládne. Jenže ta Vileho část se po nějaké době osamostatnila a stala se z ní rozumně uvažující bytost – ať už to bylo cílené, nebo ne, přihodilo se to jako vedlejší účinek kontaktu s lidskými dušemi… nebo to zapříčinily přirozené vedlejší účinky daedrické síly.“

	„Ano,“ odvětil Attrebus. „Toho jsme si vědomi. To stvoření, o němž se zmiňuješ, uniklo z meče a nyní vládne ve městě Umbriel. Chceme jej – nebo aspoň jeho moc – zaklít zpět do meče.“

	„Myslela jsem si, že Umbra samotný už v meči není,“ řekla Nirai. „Zbraň sice krade duše, ale je nestabilní a svého nositele dohání k šílenství téměř okamžitě. Myslím, že tomu tak je, protože je pořád nějak spojený s Vilem. Dokonce jsem začala věřit, že když je teď Umbra pryč, Vile sám – nebo nějaká jeho významná část – je v meči uvězněna místo něj. Ať už je ale pravda jakákoliv, mysl žádného smrtelníka nedokáže dlouho vydržet ten vztek a šílenství ve zbrani obsažené.“

	„Tak nám dovol, abychom ji znovu opravili a zničili Umbriel.“

	„Jenže přesně to si přeje i Vile,“ odvětila Nirai. „A pokud to chce Vile, nikdy se mu to nesmí splnit.“ Tón jejího hlasu se náhle zdál příkřejší a zněl sebevědoměji. „Omlouvám se, ale musíte tu zůstat uvěznění.“

	„Myslel jsem, že posedlost Vilem je záležitostí pouze tvého otce,“ řekl Attrebus.

	„Já také,“ odvětila.

	„A co když budeme souhlasit s tím, že tady ten meč necháme?“

	„Změnila jsem názor,“ odpověděla. „Už si nemyslím, že byste takové podmínky dodrželi. Možná byste mohli ten meč zneviditelnit nebo se pro něj vrátit s celou armádou. Nemůžu vás odsud pustit.“

	Zvuk najednou zhoustl a potom něco prásklo. Objevil se slizký netvor a vrhl se na bránu. Nirai vykřikla a uskočila, křik nestvůry jim všem trhal uši. Příšera však vzplála a rozpadla se na kusy.

	„Vidíš!“ vydechla, otočila se a utekla.

	„Taky jsi to mohl vyvolat na druhé straně,“ poznamenal Attrebus.

	„Snažil jsem se,“ odvětil Sul. „Ohledně té brány nelhala. Má v sobě zaklínadlo, které nemohu odčarovat.“

	„Tak co teď?“ zeptal se Attrebus. „Mám takový pocit, že nás tu nenechá umřít hlady.“ Usmál se. „Pokud sem ale pošle stráže, budou si muset otevřít, aby nás mohli zabít.“

	„Kdybych byl na jejím místě, nechal bych tady dole rozptýlit nějaký otrávený plyn,“ řekl Sul. „Nebo bych zavalil vchod a nechal nás se udusit. Nebo dolů nalil několik barelů oleje a zapálil ho, pokud by nikdo z nich neuměl kouzlit.“

	„Jestliže její otec vyčaroval to nechutné počasí v údolí, jsem si jistý, že by nám mohl udělat i něco velice nehezkého.“

	„Na to jsem taky myslel,“ souhlasil Sul.

	„Můžeš nás zase zavést do Oblivionu?“ zeptal se Attrebus.

	„Nevycítil jsem tady žádná slabá místa v hranicích mezi světy,“ řekl. „Aspoň ne obvyklá. A i pokud by tady byla, mohla by nás zavést kamkoliv. Když jsme putovali do Morrowindu, šel jsem známou cestou, kterou mi trvalo objevit celá desetiletí. Když jsme utíkali od Vuhona, přežili jsme jen díky dobrému rozmaru daedrického prince.“

	„Potom… počkej, co myslíš tím ‚Ne taková, jako obvykle?‘“

	Sul se podíval na zabalenou zbraň, kterou svíral v rukou. „Něco cítím přímo z toho meče,“ řekl. „A pokud je pravda to, co říkala Nirai, možná bychom měli šanci odejít do Oblivionu a utéct odsud.“

	„Ale nezavedlo by nás to přímo ke Clavikovi Vilemu?“

	„Asi ano.“

	„A neříkal jsi předtím, že by setkání s ním bylo špatné?“

	„Ano,“ odvětil Sul, „ale naše možnosti jsou teď značně omezené. Máme na výběr mezi špatným rozhodnutím a tím úplně nejhorším možným rozhodnutím.“

	„Možná jsme jen ještě nezvážili všechny alternativy.“

	„Tak mi řekni jaké a já je zvážím.“

	„Nech mě přemýšlet.“

	Sul přikývl a posadil se.

	Po patnácti minutách zaslechl Attrebus od schodiště podivné zvuky.

	„Napadlo tě něco?“

	Attrebus zavrtěl hlavou. „Nic. Mimo toho, že i pokud bychom se dostali skrz tu bránu a ven z hradu, pořád bychom se k Umbrielu nedostali před tím, než dorazí k Císařskému městu. Ne, pokud bys neměl v rukávu nějaký trik, o kterém bych nevěděl.“

	„Pokud bychom se zvládli vrátit zpátky do ruin Viveku, mohl bych nás zavést na mou cestu. Ale pravděpodobně by zabralo celé týdny, než bychom se tam dostali.“

	„Za předpokladu, že bychom našli loď, která by nás byla ochotná vést přes vařící oceán. Ne, stejně tak dobře můžeme zajít na návštěvu za Clavikem Vilem. Možná bude mít dobrou náladu.“

	Sul vytáhl tinkturu, kterou uvařil v Okraji vod. Zdálo se to být strašně dávno. Trochu ji namazal Attrebovi na čelo. Potom postavil meč na špičku; z vrstev oblečení jej však nevybalil. Místo toho zavřel oči a opřel čelo o jeho jílec.

	Dlouho se nic nedělo, až na to, že ve vzduchu něco začalo páchnout.

	Potom jako by ho popadla něčí ruka zaťatá v pěst. Smýkla s ním tak prudce, že se mu úplně odkrvil mozek a před očima se mu míhaly černé tečky. Vyrazil si dech, když narazil do něčeho tvrdého.

	Ve vzduchu pořád cítil něco odporného, ale nebyl to ten samý zápach, jenž se šířil jeskyní. Když Attrebus zvedl hlavu, viděl, že se už nenachází v jeskyni, ale někde úplně jinde.
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	Annaïg klouzala po podlaze z růžově zabarvených krystalů, která se jemně zvedala a zase klesala, jako by to byla zmrzlá mořská hladina. Na stěny narážela postupně a ve vlnách. Zvedaly se nahoru a nakonec utvořily obrovský, průsvitný strop, na němž se objevovaly náznaky rozličných barev.

	Na nerovné podlaze spolu tančili muži a ženy – dělali taneční kroky, občas se po ní sklouzli a často vyskakovali do velké výšky: zemská přitažlivost tady byla na rozdíl od zbytku Umbrielu mnohem menší. Tenké šaty chromově zelených, azurových, ořechových a citrónových barev se nafoukly do nemožné šířky, jakmile se tanečníci pohnuli. Každá část oblečení potom vydávala jemné hudební tóny, které buď zněly v tiché harmonii s ostatními, nebo naopak melodii narušovaly.

	„Co je to za lidi?“ zeptala se Rhela.

	„Tobě rovní, samozřejmě. Proč se ptáš?“ odvětil.

	„Tolik kuchařů přece na Umbrielu být nemůže.“

	„To jistě ne,“ odpověděl. „Jen osm šéfkuchařů má dost vysoké postavení na to, aby byli hodni této společnosti. Ale jistě si nemyslíš, že na Umbrielu považujeme za umění jen vaření. Milujeme ho ve všech jeho podobách, a tak si ceníme všech druhů umělců. Tady s námi jsou jen ti nejúspěšnější. Támhle Luel pomáhal vytvořit tuto místnost. Před deseti dny tu byla z pocty k zemi, kterou jsme na obzoru spatřili jako první – pokud to dobře chápu, byla to tvá domovina – jen tmavá džungle. Vypadalo to úžasně, samozřejmě, ale po pár dnech tě začne nudit úplně všechno. Není nic horšího než stagnace. Mě osobně nemůže nikdo obvinit z lpění na starém a známém.“

	„Tohle všechno je vaše?“

	„Říká se tomu Rhelův palác,“ odpověděl. „Nejskvělejší z osmi sídel pánů, pokud můžu mluvit za sebe.“

	„Jak dlouho už je tvůj?“

	Přestože měl Rhel opravdu podivné oči, rozeznala v nich zmatek.

	„Vždy patřil mně,“ řekl nakonec. „Postavil jsem ho ještě před tím, než se Umbriel vydal na svou pouť.“

	„Aha,“ pochopila.

	„Jsem vysoce postavený pán, Annaïg. Neobměňujeme se v určitých cyklech, jako to děláte vy. Vždycky jsme tady byli a navždy tady zůstaneme. Byli jsme u počátku světa a budeme i na jeho konci.“

	„To jsem nevěděla,“ poznamenala. „O ničem takovém se nikdy nikdo nezmínil.“

	„Určitě stejně jako já předpokládali, že tohle všechno víš. Chceš mi snad říct, že vládci tvého světa nejsou nesmrtelní?“

	„Z velké většiny ne,“ prozradila. „Svět tam dole moc nepřipomíná ten váš.“

	„No, to je škoda,“ konstatoval. „Ale teď jsi tady s námi.“ Dotkl se jejího ramena. „Užij si slavnost – já se musím jít věnovat Umbrielovi.“

	Přikývla. Nevěděla moc, co dělat, a tak opatrně došla až k jedné ze stěn a podívala se dolů na zahrady Vnějšího prstence a na krajinu Tamrielu. V dálce viděla hory, trochu blíže byly lesy a pole. Přemýšlela, kde se teď asi nacházejí.

	„Gratuluji,“ ozval se něčí hlas.

	Otočila se a spatřila Phmer.

	„Děkuji,“ odvětila. Nevěděla, jak jinak reagovat.

	„Vždycky jsem věděla, že Toelova pýcha bude znamenat jeho pád,“ řekla Phmer a podívala se stejně jako Annaïg na svět pod nimi. „Velice tě podcenil.“

	„Nevím, jak to myslíš,“ odpověděla.

	„Neurážej mou inteligenci,“ zasyčela a povzdechla si. „Toelovo tělo nalezli v mé kuchyni. A vím, že já sama jsem ho tam neschovala. Divila jsem se, jak jsi to mohla takhle navléknout, dokud se nerozšířilo, že tvůj přítel je vůdcem plavců. Pak už to do sebe všechno začalo zapadat.

	Donutila jsi nás, ať si jdeme navzájem po krku. Možná jsi Toela zabila vlastní rukou; možná to udělal ten tvůj kamarád. Musím uznat, že to všechno bylo chytré. A protože se mi na tobě něco líbí, dám ti i první a poslední přátelskou radu. To všechno se ti povedlo jenom proto, že nikdo nevěděl, jak jsi prohnaná – tak skvěle jsi hrála roli bezelstné cizinky. Toelovi mělo dojít, jak nebezpečná jsi, když jsi to narafičila na Slyr, ale jak už jsem říkala – v pochopení toho mu bránila jeho vlastní namyšlenost. Já už tě však nikdy nepodcením. A nemysli si, že jde jenom o mě.“

	„Beru na vědomí,“ odvětila Annaïg.

	Phmer se usmála a namířila ukazováček proti průhledné zdi. „Chybí ti tvůj domovský svět?“

	„Můj svět už neexistuje,“ povzdechla si Annaïg. „Ani nevím, nad kterou zemí to teď jsme.“

	„Je obrovský,“ konstatovala šéfkuchařka. „Vůbec se mi představa tak velkého světa nelíbí. Myslím, že si v něm každý musí neustále připadat ztracený. Musí být těžké najít v něm své místo. Ale podívej, jak rychle jsi zapadla na Umbrielu.“

	Annaïg jí chtěla oponovat, ale vlastně to byla pravda. Její život v Lilmothu postrádal hlubší smysl. Mohla prožít celý svůj život bez toho, aby objevila nějaký směr, kterým se ubírat. Aby zjistila, jaký netvor se v ní ukrývá a čeká na příležitost, kdy se bude moci projevit.

	Umbriel v ní tu stvůru probudil poměrně rychle. Možná to byl osud a ona sem vážně patřila. Vážně jí záleželo na tom, co se stane s Attrebem a jeho slavným Císařstvím? Možná to byla jen dětinská touha, stejně jako všechny její pocity v době, než sem přišla?

	Všimla si, že se Phmer otočila a odešla. Ulevilo se jí. Postávala tam ještě asi hodinu, ale s nikým už nemluvila a potom se vrátila do své kuchyně.

	Když vešla, zvedla Yeum oči od vaření.

	„Tak jaké to bylo?“ zeptala se.

	„Možná mi Rhel dovolí, abych tě poslala místo sebe,“ řekla. „Možná bychom pak byly obě šťastnější.“

	„Toel si tu společnost vždycky užíval.“

	„No, ale já nejsem Toel.“

	Yeum se znovu sklonila k přípravě jídla. „Někoho chytli, když se sem plížil skrz spíže,“ poznamenala. „Chceš ji vidět, nebo ji mám dát hned zabít?“

	„Proč se sem snažila proplížit?“

	„No, měla v ruce nůž. A hledala tebe.“

	Annaïg chvíli strnule stála – zdálo se jí, jako by se v tu chvíli zmenšila. Kolik lidí jí teď usilovalo o život? Jak dlouho tu jen mohla přežít? U bohů, říkala vůbec Yeum pravdu, nebo to byl jenom hloupý vtip či nějaká past?

	„Chci ji vidět,“ odhodlala se konečně. „Kde je?“

	„V cele, samozřejmě.“

	„My máme celu?“

	„Jistě. Kam si myslíš, že Toel zavíral své vězně?“

	„Nevěděla jsem, že měl nějaké vězně,“ odsekla Annaïg. „Tak nebo tak – kde to je?“

	„Zavedu tě tam,“ řekla Yeum.

	Vyrazily skoro okamžitě, a Annaïg si dávala pozor, aby se držela několik kroků za svou kolegyní.

	

	* * *

	

	Žena na Annaïg hleděla skrz mříže. Byla mladá, hezká a trochu připomínala temnou elfku. Na sobě měla broskvově oranžové tříčtvrteční kalhoty a hnědou halenku. Od pohledu nepůsobila dojmem zabijáka.

	„To jsi ty?“ vyhrkla. „Annaïg?“

	„Ano. A kdo jsi ty?“

	„Jmenuju se Fhena.“

	„Ach, přítelkyně Obyčejného Glima.“

	„Takže ti o mně vyprávěl,“ vzpurně vyštěkla. „Přišla jsem, abych tě zabila. Všichni vědí, co máš na svědomí. A to tě považoval za kamarádku. Miloval tě. A teď jej kvůli tobě rozřezali na kusy.“

	„Taky jsem ho milovala,“ odvětila.

	„A proto jsi jej zabila? To nedává smysl.“ Měla rozšířené zorničky a v jejích očích byl vidět smutek. Annaïg cítila, jak křehký je její vztek, pod tou maskou vzdoru našla jen nevinnost.

	Nebo to tak jenom působilo? Chtěla si snad vybudovat pozici, z níž by na Annaïg mohla zaútočit? Fhena však byla Glimova přítelkyně, a ona mu něco dlužila.

	„Chci ti něco ukázat,“ řekla Annaïg ženě. „Pokud tě z té cely pustím, slibuješ, že se mi nepokusíš ublížit?“

	„Nemyslím, že bych ti ublížit vůbec dokázala,“ prozradila po chvíli Fhena. „Jenom to prostě nechápu. Musím vědět, jak jsi mu to mohla udělat…“

	„Tak pojď se mnou.“

	Odvedla ženu do svých komnat, které kdysi patřily Toelovi, a zavedla ji k vaně.

	„Tady,“ řekla.

	Fhena si klekla a zírala do vody na průhledný kokon a ještěří postavu, která v něm byla stočená. Vzhlédla k ní se slzami v očích.

	„Vypadá úplně jako on,“ řekla. „Jenom je menší.“

	„Nevypadá jako on,“ opravila ji Annaïg. „To je Glim.“

	Fheně se rozšířily zorničky krví podlitých očí, když se podívala zpátky na zárodek.

	„Vážně je?“ vydechla.

	„Kdybych jej nezabila já, udělal by to někdo jiný,“ vysvětlila jí. „Tohle byl jediný způsob, jak mohl přežít. Aspoň tak to vidím já.“

	„Ale jeho tělo rozřezali a všude vystavili jeho kusy.“

	„To ano. Museli uvěřit, že je opravdu po smrti. Ta látka, kterou jsem vypustila do vody, jej zabila, ale také vytvořila v jeho těle krystal. Matrici, do níž se otiskla jeho duše, myšlenky, vzpomínky… jeho osobnost. Je to hodně podobné kamenu duší – a myslím si, že i ingeniu. To jsem využila, abych urychlila růst larvy, a pak jsem ji přenesla tady.“

	„Jak dlouho?“ zeptala se. „Jak dlouho to bude trvat?“

	„Byla jsem schopná celý proces dospívání urychlit,“ prozradila Annaïg. „To tělo dospěje během několika dní.“

	„A bude si mě pamatovat?“

	„Bude si pamatovat úplně všechno.“

	Fhena nadšeně zatleskala. „To je úžasné!“ vyhrkla. „Vždycky si tě tak považoval – měla jsem něco takového tušit. Mělo mi dojít, že to nemůže být pravda.“

	„Ale já ho zabila, Fheno. Jeho tělo zemřelo, a jsem si jistá, že to sama sobě nikdy neodpustím. A nedoufám, že mi to někdy odpustí on.“

	„Zrovna jsi říkala, že to byl jediný způsob jak ho zachránit.“

	Annaïg přikývla, ale nevěděla jak na to odpovědět. Byla nucena oddálit otrávení stromů, dokud Glim nebude moct vylézt z vody – jinak by totiž zemřel s nimi. Chtěla to však udělat hned, jakmile nabude vědomí. Pokud to bude fungovat, Umbriel bude těžce poškozen nebo úplně zničen. Byla tady dokonce malá šance, že by mohla spolu s Glimem uniknout. A pokud to fungovat nebude…

	„Poslouchej mě,“ zašeptala. „V Jímce rostou další argoniánci. Jenom my dvě víme, že tohle je Glim, rozumíš? Nikdo jiný se to dozvědět nesmí, jinak nebude ani takhle v bezpečí.“

	„Chápu.“

	„Hlavně to přinuť pochopit jeho,“ řekla.

	„Proč mu to nevysvětlíš sama?“ zeptala se Fhena.

	„Doufám, že toho budu schopná, ale nemusí to být tak úplně možné. Pokud se mi něco stane, musíš se o něj postarat ty.“

	Fhena stočila pohled zpátky k vaně. „Nejsem moc chytrá,“ řekla konečně. „A už vůbec nejsem silná. Ale pokusím se udělat, co bude v mých silách.“

	Jemně přejela konečky prstů po kokonu. Annaïg se sevřelo hrdlo, a tak nechala Fhenu s Glimem o samotě a šla si sednout na balkon. Sledovala z něj životy lidí na Umbrielu a přála si, aby létající město padlo k zemi.




	
		Kapitola druhá



	

	Attrebus ležel na zádech a zíral nahoru na něco, co se nejdřív zdálo být párem nadýchaných mraků na dokonale modré obloze. Když však sebral dost síly, aby se zvednul do sedu, všiml si několika znepokojivých míst, která byla zelenošedá. Nevypadalo to jako mraky, ale spíše jako skvrny na obloze.

	Postavil se a viděl, že Sul už se taky hrabe na nohy.

	Přistáli na louce plné bíle kvetoucího jetele, kterou obklopoval les. Krajina byla na první pohled jako vystřižená z obrazů Lythanda nebo Dar-Ei. Stejně jako u oblohy však bližší zkoumání odhalilo zvadlé, zkroucené rostliny a podivná místa, která se zdánlivě rozplývala. Attrebus na ně ani pořádně nemohl zaostřit zrak. Mimo vůně květin přinášel vítr i zápach silného rozkladu připomínající zanícenou ránu.

	„To bylo úplně jiné než kdy předtím,“ konstatoval Attrebus a podíval se na Sula. „Když jsme předtím cestovali skrz Oblivion, nikdy jsem se takhle necítil.“

	„Protože jsme sem nepřicestovali o vlastní vůli,“ odvětil temný elf. „Někdo nás sem přivolal.“

	Attrebus zachytil koutkem oka pohyb a pořádně se na dané místo podíval. Z okraje paseky na ně zíral malý bílý psík a za ním se skrz les klikatila úzká cestička. Zvíře kývlo hlavou na stezku a nadšeně zavrtělo ocasem.

	„Myslíš, že chce, abychom jej následovali?“

	„Řekl bych, že to je celkem jisté,“ řekl Sul.

	„Je celkem jasné to vyslovit, ale ještě jistější bude, když to uděláte,“ tiše zavrčel pes. Attrebus cítil, že by jej to mělo šokovat, jenže jej to bůhvíproč nepřekvapovalo.

	„Máme snad na výběr?“ zeptal se Attrebus. Otázka mířila na Sula. Pokud ten pes nebyl ve skutečnosti Clavicus Vile – což s ohledem na jejich zkušenosti s Malacathem nebylo nemožné – nezdálo se, že by je mohl nějak bezprostředně ohrozit.

	Temný elf zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu. „Jdi za tím psem,“ řekl.

	Pes je z paseky vedl po úzké cestě, která byla o poznání méně zarostlá trávou než její okolí. Po padlém kmeni stromu přebrodili horský potůček – všiml si, jak se na hladině zaleskla ryba a zoufale pohybovala žábrami. Něco se mihlo i mezi stromy; nejdříve si myslel, že to je pták, potom to považoval za motýla o velikosti jestřába a nakonec za obří okřídlenou housenku.

	Stezka vedla ve spirále na vrcholek hory, na němž nalezli stůl dost velký, aby se za něj vlezlo asi třicet lidí. Nohy stolu však byly podivně tenké a zakončovala je kopyta. Každou chvíli se některá z nohou zvedla a dupla si, takže prázdné talíře a poháry na desce zarachotily. Dál od hory se zdálo, jako by se celý svět roztavil a všechny barvy z něj někam odtékaly – potom se ale zhroutila i obloha a vše se jen chaoticky mihotalo. Z výšky mohl Attrebus spatřit, že stromy a tráva rostou jen asi míli na každou stranu od něj a pak se také vytrácí.

	V čele stolu seděl na velkém, dřevěném trůně chlapec ve věku třinácti, čtrnácti let. Chybějící košile však odhalovala obří břicho, které odpovídalo spíše vášnivému pivaři středního věku. Zdálo se, že nad pravým obočím mu roste kozí roh a nad levým měl hnisající bolák. Bosé nohy měl v oblasti kotníků přehozené přes sebe a položené na stole. Na tváři se mu objevil krutý úsměv. Nejzvláštnější však byly jeho oči: Attrebus na ně z určitého důvodu nemohl zaostřit a to, co v nich viděl, popíralo samo sebe. Připadaly mu prázdné; ale takovým způsobem, že prázdnota i přes to odhalovala neomezené vědění.

	Chlapec se rozesmál, když je spatřil. Byl to děsivý smích – spíše pouhý pokus o jeho napodobení, přestože v něm byla znát i kapka opravdového šílenství.

	Pes vyskočil na stůl. „Představuji vám prince Clavika Vileho,“ zadeklamoval. Potom se převalil na bok a začal se olizovat.

	Chlapec lehce sklonil hlavu, čímž je pozdravil.

	„Ty, Sule. Přines mi to.“

	„Donesli jsme ti to v dobré víře,“ řekl Sul. „Chtěli bychom s tebou uzavřít dohodu.“

	„Dohodu,“ odfrkl si Vile a přehnaně napodobil Sulův přízvuk. „Och, opravdu. Tím pádem dobře. Proč se tu sám neposadíš, nepřevezmeš roli daedrického prince a já se postavím na tvé místo jako hloupý smrtelník, který ani netuší, jaký kousíček mi chybí k tomu, abych jej proměnil v tuřín. Nebo na vřed na tuřínu.“ Otočil se na psa. „Mají tuříny vředy?“

	„Myslím, že jenom zdřevnatělé výrůstky,“ odvětil pes. „Vředy ne.“

	„No co,“ odvětil Vile. Otočil se zpátky k Sulovi. „Nemusím tě hezky prosit, víš? Ta zbraň je totiž moje.“

	Něco se stalo, ale příliš rychle na to, aby to Attrebus zaregistroval. Sul zanaříkal a padl na kolena, a Vile, jenž stále seděl na svém trůně, svíral v rukou Umbru.

	„Nemyslete si, že jsem přišel o tolik moci,“ varoval je Vile. „Každý, kdo sem teď přijde, si myslí, jak nejsem slabý. A to všechno, protože mi byla ukradená jedna malá věcička. Trik je v tom, že pokud pracujete s menším prostorem, nemusíte svou moc rozprostřít na tak velkou plochu. Moje říše je teď možná o něco menší než v nejlepších letech, ale já jsem stejně silný jako vždycky.“

	„No,“ poznamenal pes. „To bych tak úplně netvrdil.“

	„Ticho, Barnabáši, než tě předhodím psům.“

	„Těmi psi myslíš mě,“ odvětil pes.

	„Pokud tím chceš na něco poukázat, tak to nechápu,“ řekl Vile a odmotal pruhy látky, v nichž se meč skrýval. Jakmile se jej dotkl, otřásl se a hodil jej na stůl.

	„No, takhle je mi k ničemu,“ konstatoval. „Sule, to nevíš, že mi ho v takovémto stavu nemáš nosit?!“

	Temný elf však nemohl odpovědět. Pořád byl na zemi a stál na všech čtyřech.

	„Co mu to děláš?“ zděsil se Attrebus.

	„Co?“ zeptal se daedrický princ a potom zamrkal. „Ach, no jistě.“

	Sul si sedl na paty a lapal po dechu.

	„To jsem se k vám vždycky nechoval hezky?“ podivil se Vile. „Nesnažil jsem se vám nabídnout příležitosti a návody, jak se stát lepšími lidmi? Vždycky jsem to s vámi myslel dobře, jednal jsem s vámi jako se sobě rovnými. Ale kam se poděl ten vděk, který si zasloužím? Ne, už mě to unavuje.“ Opřel se na svém trůně. „Prostě unavuje. Opravdu.“

	„Víme, co se stalo Umbrovi,“ řekl Attrebus. „Víme, kde se schovává. Proto jsme v prvé řadě hledali ten meč.“

	„Zaprvé,“ řekl Vile, „nenazývejme tady nikoho ‚Umbrou‘. Žádný Umbra neexistuje. Tenhle tvor, který trpí klamnou představou, že má vlastní osobnost, ve skutečnosti nikým takovým není, rozumíš?! Není ničeho takového schopný, stejně jako kámen valící se ze svahu není schopen se sám od sebe pohybovat. Stejně jako počítadlo nemůže samo řešit matematické úlohy. V tom meči jsem byl prostě a jednoduše já. Kdyby ti někdo uřízl nohu a ta noha by si začala říkat ‚Umbra‘, pořád by to byla tvoje noha, nebo ne? Asi bys ji v tom přesvědčení nějak nepodporoval, no ne? Nepřikládal bys jejím pomýleným představám větší význam?“

	„Ne, to určitě ne,“ odpověděl Attrebus.

	„No tak vidíš,“ řekl Vile. „Tvrdíš přesně to samé, co říkám i já. Asi nejsi tak hloupý, jak vypadáš.“ Zorničky v podivných očích se zúžily a na chlapecké tváři se znovu objevil úsměv.

	„Ale pokračuj. Zrovna jsi vykládal, kde se nachází zbývající část mé duše.“

	„V Tamrielu, ve městě Umbriel.“

	„Tak znovu,“ zasyčel Vile, „to město se nejmenuje Umbriel. To já jsem ho stvořil. Jeho skutečné jméno je…“ odmlčel se a poškrábal se na bradě. „Hmmm, už si nevzpomínám. Ale není to Umbriel, přestože se jej tak povýšenecky odvážili pojmenovat.“ Vile sundal nohy ze stolu, lehce se v křesle předklonil a zapřel se dlaněmi o desku stolu.

	„Takže je teď v Tamrielu, ano? Sem tam jsem jej sám spatřil, ale jak se dostalo do Nirnu?“

	„Sami nevíme,“ řekl Attrebus. „Ale chtěli jsme Umb… ech, vaše město, zastavit.“

	„Tím, že byste do meče vrátili to, co z něj bylo odstraněno,“ zamyslel se Vile.

	„Ano.“

	„A potom jste ten meč zase chtěli donést zpátky mně, že?“ ujistil se.

	„Ach… no samozřejmě,“ souhlasil Attrebus.

	„Skoro určitě jste to tak udělat nechtěli,“ odvětil Vile. „Ale teď je situace zcela jiná. Přišli jste za mnou z určitého důvodu.“

	Attrebus se podíval na Sula. Vyčetl v jeho očích jasné varování.

	„To město, o kterém jsme mluvili, ničí Tamriel,“ řekl Attrebus. „Zrovna teď je na cestě k Císařskému městu.“

	„Skutečně?“ podivil se Vile. Attrebovi se zdálo, jako by daedra vyloženě zastříhala ušima. „Ach, chápu. A vy jste ten meč našli v Solstheimu, takže se k městu nestihnete včas dostat. To je vážně vtipné!“

	„To nevím proč,“ odvětil Attrebus. „Myslel jsem, že budete chtít, abychom se k němu dostali.“

	„Chci dostat zpět to, co mi bylo ukradeno,“ přiznal daedrický princ. „Což znamená, že někdo bude muset to stvoření, které si říká Umbra, bodnout tímhle mečem. Vzhledem k okolnostem potom můžu převzít vládu nad celým tím městem. Ale mně může být úplně jedno, kdy se tak stane, nebo ne?“

	„Ale pokud budete čekat, dokud moje země – a má rasa – nebude zničena, proč bych vám potom měl pomáhat?“

	„Nepotřebuju tě. Mám spoustu smrtelných poddaných.“

	„Potom nechápu,“ podivil se Attrebus, „co od nás vlastně chcete.“

	„Chce se s námi dohodnout,“ řekl Sul. „Chce jistý závazek.“

	„No, tak je to správné,“ konstatoval Vile. „Konečně muž, který ví, jak to ve světě chodí. Nebo tedy ve světech, abychom byli přesní.“

	„Jaký druh závazku?“ zeptal se Attrebus.

	„No… duše jednoho z vás mi bude stačit.“

	„To je zcela vyloučené,“ odmítl Attrebus.

	„No dobře,“ řekl Vile. „Tak já vás potom zase pošlu pryč. Bez meče.“

	„Pokud vážně chcete něčí duši…“ začal Sul.

	„Přestaň!“ okřikl ho Attrebus.

	Temný elf vážně uprostřed věty zmlkl.

	„Štěně se na nás snaží vrčet,“ upozornil Barnabáš.

	Sul i Vile se oba pokusili Attreba zpražit pohledem, ale princ hlavu nesklonil.

	„Vuhon se snaží s Umbrielem doletět do Císařského města z nějakého důvodu,“ řekl Attrebus. „Má to co do činění s Věží z bílého zlata. Nevím, o co mu přesně jde, ale myslím, že vy ano. Mám za to, že pokud se k ní vskutku dostane, prohrajete. Což znamená, že nás potřebujete teď – nějací poddaní, kteří by to v budoucnu mohli a nemuseli zvládnout, jsou vám k ničemu. Jenom se nás snažíte podvést a vytřískat z toho ještě něco navíc. Takže tady je dohoda, kterou nabízíme, princi Claviku Vile: Okamžitě nás přemístíte tak blízko k Umbrielu, jak to jen půjde. My vám vrátíme vaši moc a vy nás zbavíte Umbrielu. Bez žádných dalších podmínek.“

	Vile se předklonil a ironicky se ušklíbl.

	„Vážně si myslíš, že se mnou můžeš takhle mluvit? Že tě po takových urážkách nechám žít?“

	„Nemáš na výběr, pokud nechceš zůstat vládcem jen téhle ubohé, malinké říše,“ přisadil si Attrebus.

	Vile se usmál a znovu se v křesle opřel. „Tak tedy dobrá,“ povzdechl si. „Ale nemyslete si, že vás potom nechám na pokoji. I když dohodu neuzavřeme, bude vás to něco stát. Jsi chytrý, ale nepromýšlíš věci moc dopředu a nakonec toho budeš litovat. Jenže přítomnost je přítomnost. Takže dobrá – vezmi si ten meč, ale dávej pozor, abys ho nevzal do ruky dřív, než bude čas jím udeřit. Také vás přemístím blízko k mému městu. Přímo do něj vás bohužel umístit nemůžu, protože ho pro mě zneviditelnili. Pokud však míří k Císařskému městu, proč bych vás nemohl přemístit přímo tam?“

	„To zní dobře,“ souhlasil Attrebus.

	„No, tak na co ještě čekáme?“ zeptal se daedrický princ a hned zněl veseleji. „Rád jsem vás poznal, pánové. Hodně štěstí nám všem. Aspoň prozatím.“

	Kývnutím ruky naznačil, aby Sul zase sebral meč. Temný elf jej znovu obalil látkou a pověsil si jej na záda.

	Clavicus Vile je mávnutím ruky poslal pryč – a oba skutečně zmizeli.

	

	* * *

	

	Attrebus už nepříjemná překvapení při cestování skrz Oblivion očekával, ale přesto vykřikl, když se objevil asi deset stop nad zemí. Zoufale zamával rukama a zachytil se nějaké větve, což jej naprosto vyvedlo z rovnováhy. Dopadl na paty a ze síly nárazu jej rozbolel i zadek. Až potom dopadl zády na jehličky, které pokrývaly tvrdou zem.

	Ani si však nevyrazil dech a skoro mu bylo do smíchu. Přemístil je Vile snad takhle schválně? Nebo byl daedrický princ ještě slabší, než se zdálo, a nebyl schopen své síly ovládat?

	Sul by na tu otázku znal odpověď.

	Attrebus se postavil a očistil si oděv. Rozhlédl se ve snaze najít svého společníka, ale v nejbližším okolí nic neviděl. Spatřil však velkou kamennou sochu Clavika Vileho, který měl po boku psa – bylo to mnohem větší zvíře, než s jakým se osobně setkali. Okolo sochy byla vykácená mýtina, která však brzy ustupovala lesu.

	Princ už dříve slyšel, že se někde poblíž Císařského města, přesněji kousek od Cesty červeného prstenu, nachází Vileho svatyně. Pokud to byla ona – a dávalo by to celkem smysl – tak nemuseli šlapat nikam daleko.

	Znovu se rozhlédl, tentokrát o něco pečlivěji. Na takovýchto místech se údajně odehrávaly velice nepříjemné a zlé obřady. I když je sem přemístil sám daedrický princ, neznamenalo to, že by je to uchránilo před jeho stoupenci.

	Bližší zkoumání neodhalilo přítomnost někoho dalšího, ale všiml si, že z jednoho z keřů vyčuhuje Sulova bota.

	„Sule?“ vykřikl a rozběhl se přes paseku.

	Temný elf sice dýchal, ale měl zavřené oči a krvácel z ošklivé rány na hlavě. Také on musel spadnout z velké výšky, ale neměl tolik štěstí jako Attrebus.

	„Hej, Sule!“ poplácal ho Attrebus po tváři. Nevyvolalo to však žádnou odezvu. Vyčistil ránu trochou vody ze svého měchu. Neviděl kost – zdálo se tedy, že lebka je nepoškozená. Sundal si z ramen těžký kabát a nařezal jej na proužky, kterými potom zavázal hlavu temného elfa. Sul se po celou tu dobu ani nehnul.

	Princ tam chvíli jen tak seděl a přemýšlel co dělat. Cítil se hrozně osamělý a začínalo mu docházet, kolik síly, moudrosti a dokonce i občasného povzbuzení mu společník dodával. Co když ta rána byla vážnější, než se zdálo? Co když Sul umíral? Měl by nějakou naději na dokončení svého úkolu? Nějakou možná ano, ale situace by byla mnohem vážnější, než když měl po svém boku čaroděje.

	Ale nemohl tam jen tak sedět, že ano? Na druhou stranu však občas bylo lepší se zraněnými nehýbat. Možná by měl spíš jít pro pomoc.

	Jenže nejbližší vesnice mohla být celé hodiny cesty daleko – i kdyby věděl, kudy se k ní vydat. Poskytl by tím divokým zvířatům šanci hodovat na lehce polapitelné kořisti, kterou temný elf momentálně představoval.

	Nařezal další proužky z kabátu z kožešin srkavců, usekl několik vrbových větví a další hodinu strávil výrobou závěsných nosítek. Chvíli po jejich dokončení již vlekl Sula skrz les – měl obavy, ale také cítil jisté uspokojení z toho, že situaci zvládl. Byl si celkem jistý, kterým směrem Cesta červeného prstenu leží, a z ní už mohl dojít prakticky kamkoliv.

	Projít lesem mu zabralo hodně dlouho, protože musel často zastavovat, aby upravil závěs nebo aby si odpočinul. Byl si jistý, že se nosítka dala vyrobit lépe, ale nikdy předtím je sám nekonstruoval. A i když je viděl na vlastní oči, blíže nestudoval, jak jsou přesně sestavena.

	Chvíli váhal, kudy se vydat. Pokud se opravdu ocitli na západě, Císařské město nebylo daleko, ale stejně tak i jeho lovecká chata v Ione… Neměl by zamířit nejdříve tam, postarat se o Sula a naverbovat nějaké stráže? Nebo měl snad jít přímo do Císařského města?

	Attrebus došel na cestu rychleji, než doufal – asi hodinu před západem slunce. Jezero Rumare, jehož hladina se s nastávající nocí zbarvovala do ruda, bylo tou nejkrásnější věcí, kterou viděl za hodně dlouhou dobu. Známý zpěv kolih a lysek mu zase připadal jako nádherná hudba. A pak tu bylo samotné Císařské město, hrdě se tyčící na osamělém ostrově. Věž z bílého zlata se tyčila v jeho středu jako sloup, na němž spočívá tíha nebes. Někteří lidé dokonce tvrdili, že tomu tak skutečně je.

	Pro Attreba to však byl hlavně důkaz, že jeho výprava měla smysl a že nejde příliš pozdě. Teď už jej jeho otec poslechne. Se Sulem nebo bez něj se na Umbriel nějak dostanou a vrátí Umbru do meče.

	Ještě před úplným setměním uviděl malou rybářskou vesničku, která vyrostla kolem staré kamenné stavby pocházející pravděpodobně ještě z časů Ayleidů. Chvíli váhal, jestli nemá jít zkusit vyhledat v jejich středu nějakého felčara, ale potom za sebou uslyšel zvláštní zvuky. Otočil se a uviděl jejich původce.

	V první chvíli mu poskočilo srdce radostí, protože spatřil muže seřazené ve vojenské formaci – bylo by skvělé v této chvíli narazit na patrolu. Pravděpodobně ale už štěstí vyčerpal, protože po chvíli pozorování blížícího se oddílu měl jasno, jak to doopravdy je. Muži na sobě neměli žádné uniformy a v rukou třímali rozličné zbraně. Ne, nebyli to strážní, ale prokletí válečníci Umbrielu.

	Sešel z cesty, zrychlil a táhl Sula směrem k vesnici. Měl pocit, že mu v tu chvíli vše trvalo příliš dlouho, ale i když se často ohlížel přes rameno, nespatřil žádné pronásledovatele.

	Schoval se za domem postaveným z naplaveného dřeva a díval se, jak děsivé procesí prochází kolem něj. Odhadoval, že nestvůr je přibližně dvacet.

	Slunce už tou dobou zašlo za obzor, ale jasné světlo měsíce Masseru mu při prohledávání vesnice stačilo. Zjevně byla opuštěná, ale nedokázal odhadnout jak dlouho.

	U přístavního mola však našel malou loďku včetně vesel.

	Podíval se na siluetu Císařského města. Na obloze však ještě neviděl Umbriel – kdyby už u města byl, musel by jej vidět. To znamenalo, že se oživlé mrtvoly mohly od Umbrielu poměrně hodně vzdálit, což jej trochu překvapilo, protože nic z toho, co mu prozradila Annaïg, tomu nenapovídalo.

	Neměl představu, kolik nemrtvých se v okolí pohybovalo, ale pokud se mohli volně pohybovat po Cestě červeného prstenu, muselo jich být vážně hodně. Město mohlo být v obležení.

	Tak nebo tak – cestovat loďkou se v této chvíli jevilo jako nejpřijatelnější způsob dopravy. Sul potřeboval co nejdříve lékařskou pomoc, Attrebus sám měl hlad a nemyslel si, že by v opuštěné vesnici našel nějaké léky nebo jídlo.

	Bez dalšího váhání Sula sundal s nosítek a naložil jej do loďky. Pak začal veslovat k vzdáleným světlům Nábřeží.



	




	

	
		Kapitola třetí



	

	Kolem půlnoci začal Sul naříkat ze spaní, mlátit kolem sebe pažemi a křečovitě zatínat prsty. Attrebus doufal, že se nesnaží v obraně před smyšleným útočníkem loď zapálit nebo vyvolat nějakou nestvůru.

	Bral to jako dobré znamení, přestože nevycházelo z žádných lékařských vědomostí, ale spíše z pocitu, že když byl někdo v bezvědomí, zdálo se lepší, že se aspoň nějak projevuje, než když leží a nedělá nic. Naznačovalo to, že jeho duše je pořád ve spojení s tělem.

	Také je na první pohled nikdo nepronásledoval. To si nevykládal ani jako dobré, ani jako špatné znamení, přestože mu to zavdalo hodně námětů k přemýšlení. Z vlastní zkušenosti věděl, že nestvůry Umbrielu nepotřebují lodě ani nic podobného – viděl, jak se vynořily z vařících vod v okolí Viveku. Pokud by jej některé z nich pronásledovaly, neviděl by je. Přesto se ale zdálo, že jej ty na cestě nespatřily. A pokud ano, nezajímaly se o něj.

	To však příliš nekorespondovalo s jeho dosavadními zkušenostmi ani s výpovědí Annaïg. Jejich normálním chováním bylo, že zabili cokoliv, na co narazili – nebo minimálně cokoliv, co mělo duši, kterou mohl Umbriel využít. Tuto definici zřejmě splňovali jen inteligentní tvorové. Annaïg však také říkala, že duše mrtvých se do města dostávají skrz jakási průhledná vlákna – to znamenalo, že město se krmilo jen těmi, kdo umřeli přímo pod ním.

	Mrtví, které před chvíli viděl, však nebyli pod Vuhonovým městem a z jejich přímočarého pohybu odhadl, že plnili nějaký úkol. Buď hledali císařské patroly, aby je mohli zabít, nebo pravděpodobněji mířili na hlavní cestu, aby ji mohli obsadit. Nebo se chtěli přidat k již probíhajícímu obléhání města. V takovém případě mohli klidně osamoceného poutníka ignorovat.

	Napadlo jej však ještě něco: naposledy, když se s těmito nestvůrami setkal, tak nějakým způsobem věděly, co jsou – nebo aspoň co je Sul – zač. Poznali by ale jeho samotného? Koneckonců, Vuhon jim mohl přikázat, aby zajali kohokoliv, kdo se objevil na místě, kam měl dopadnout meč, a Sula poznat až dodatečně.

	Uvědomil si, že by mu to mohla trochu osvětlit Annaïg. Protože mu také připadalo, že mu kvůli pádlování každou chvíli upadnou ruce, vytáhl ze svého odřeného tlumoku Kuku a otevřel malá dvířka.

	V první chvíli neviděl nic, ale potom se objevila její tvář. Cítil, že se mu ústa roztáhla v radostném úsměvu. Annaïg však od pohledu tak dobrou náladu neměla.

	„Co se děje?“ zeptal se. „Můžeš teď mluvit?“

	„Ano,“ řekla. „Jsem neskonale šťastná, že ti mohu být nápomocná.“

	„Něco tě trápí,“ odhadl. „Co se stalo?“

	Zdálo se, že je v ložnici osvětlené několika světélkujícími koulemi. Z jejího chování však necítil obvyklou radost. Ne, vlastně se zdálo, jako by na něj měla vztek. Jako kdyby věděla, co dělal s Irinjou, což ale nebylo dost dobře možné…

	Potom ale ucítil bodnutí někde u žaludku. Vzpomněl si, že toho rána bral Kuku ze stolku. Byla dvířka na jejím břiše otevřená? Viděla snad…

	„Podívej…“ začal se ospravedlňovat.

	Mávla rukou. „Nedlužíš mi žádné vysvětlení, princi,“ řekla. „Nejsem tak hloupá, jak si možná myslíš. Situace tady je jenom velice… složitá.“

	„Jak to?“

	„Raději bych o tom v tuto chvíli nemluvila,“ řekla. „Pořád se ještě snažím přijít na to, jak se věci doopravdy mají. Mám ale několik informací, které možná budeš chtít slyšet, pokud máš chvíli času.“

	„Jenom trošku,“ odpověděl. Začínal být sám na sebe naštvaný. „Tady je to taky celkem složité, víš. Sul je zraněný a možná umírá. Musel jsem čelit dalšímu princi z Oblivionu a zrovna se pokouším přepádlovat přes jezero Rumare, což je sice příjemný výlet za hezkého dne, když máš v lodi piknikový košík, ale teď je to vzhledem k okolnostem poměrně těžká práce. Je mi líto, jestli jsem nějak ranil tvé city. Můžu ti jen prozradit, že vše, co jsem dělal, jsem dělal ve jménu našeho společného zájmu…“

	„Našeho společného zájmu?“ vykřikla a nadzvedla obočí. Potom však zavřela oči a vrásky na jejím čele se vyhladily. Vypadala v tu chvíli jenom unaveně.

	„Jaký je náš společný zájem, princi?“ zašeptala a znovu se mu podívala do očí. „Já už nevím, jaký je můj zájem.“

	„Podívej…“

	„Ne,“ přerušila jej. „Nechápeš to. A je to moje chyba, protože ti nechci říct, co se stalo. Ne teď. Prostě o tom nechci mluvit. Myslíš si, že tohle všechno je kvůli té dívce, ale není, chápeš? Jde o mě. Nejsem taková, jaká sis myslel. Nejsem taková, jaká jsem si já sama myslela, že jsem. Osoba, za jakou jsem se pokládala, by nikdy nemohla…“ Odmlčela se a skryla tvář do dlaní.

	„Nemůžu se teď s tebou dohadovat,“ řekla. „Na to už nemám sílu. Za pár dní něco zkusím udělat. Může to fungovat, ale nemusí. Pokud to nezafunguje, chci, aby i někdo jiný slyšel, co nového jsem se dozvěděla od doby, co jsme spolu mluvili naposledy. To je všechno, co po tobě chci, Attrebe. Vše, co od tebe potřebuji.“

	„Podívej, Annaïg,“ řekl znovu. „Jsem už skoro v Císařském městě. Musíš to tam vydržet už jen krátkou chvíli. Ale chápu tě. Prozraď mi, co jsi zjistila, a my ty informace určitě využijeme.“

	Přikývla a potom se rozpovídala o podivných stromech, ještě divnějším způsobu množení těch bytostí a o jedech, které mohly celé město zničit. O tom, co dělala ona, však neprozradila nic.

	„Už jsem ti někdy řekl, jak moc jsi statečná?“ zeptal se jí. „Jak jsi silná? Mnohem silnější než já. Vím, jaké to je, když o sobě zjistíš něco nepěkného. Ale přes to všechno, co jsi možná udělala: Musela jsi to udělat a bylo to tak nejlepší.“

	„Jak?“ zamumlala. „Jak to můžeš říct?“

	„Protože jsem ti vždycky naslouchal,“ řekl. „A všechno jsem si vyslechl přímo od tebe. A protože v tebe věřím.“

	Něco se jí zalesklo v oku a lehce naklonila hlavu.

	„To byla moc hezká slova,“ řekla. „Už musím jít.“

	„Počkej,“ zastavil ji. „Můžu se ti ozvat zítra?“

	„Pokud budu ještě naživu,“ odvětila a zavřela svůj přívěšek.

	Chvíli tam jen tak seděl a sledoval, jak se Sulovi zvedá a zase klesá hruď. Potom se znovu dal do veslování.

	

	* * *

	

	Když vyšel i Secundus, viděl, že Nábřeží není daleko. Bylo na ostrově odděleném od města, přičemž přístav ústil směrem k srdci Císařství. Staré kamenné budovy tvořily kolem přístavních mol půlkruh a Attrebus k nim přijížděl zezadu. V bledém světle měsíců viděl stovky chatrčí, chýší a přístavků, které se mačkaly mezi hradbami a vodou: většina z nich dokonce byla postavená na kůlech zapuštěných do jezera. Už cítil i typický zápach Nábřeží: mix různých odérů lidských exkrementů, tlejících ryb, vyvržených vnitřností a laciného piva. Přemýšlel, že by celý přístav objel, ale byla to už tak dlouhá cesta a z veslování jej bolely ruce. Tak neslyšně, jak to jen šlo, tedy projel kolem kůlů a žebříků chýší, které stály nejvíce v jezeru.

	V chudinské čtvrti už jednou byl – ve svých patnácti letech. Tehdy byl zvědavý, jak to v nejchudší a nejnebezpečnější části města vypadá, a také jej lákaly všechny ty legendární neřesti, jimiž proslula. Nepamatoval si však, že by v ní panovalo takové ticho; dokonce i v noci se obvykle ozývaly opilecké popěvky, výkřiky a zvuky zápasu. Teď v ní však pánoval stejný klid, jako ve vesnici, z níž ukradl loďku. Že by místní také utekli před vojáky Umbrielu?

	Zpomalil a mžoural očima, aby zjistil, jestli na ostrově vůbec někdo zbyl.

	Loď se otřásla – nejdříve jemně a potom silněji. Ohlédl se ve snaze zjistit, do čeho narazil, a spatřil, jak na kýl lodi šahá ruka. Chvíli na ni jen tak zíral, ale potom se k ní přidala další, další a další, jak se na hladinu vynořovaly nové a nové rozkládající se končetiny. Tasil meč, aniž by vydal byť jen hlásku, a začal po nich sekat. Sice padaly zpět do vody, ale potom ucítil, jak se loďka celá nadzvedla. Došlo mu, že mrtvol pod hladinou je víc, mnohem víc. Naklonil se přes bok lodi a začal po nemrtvých znovu sekat, ale neměl zrovna nejlepší úhel.

	Loďka se zvedla ještě výš, když nestvůry, které ji držely nad hlavou, začaly vylézat na břeh. Zoufale se snažil přehodit si Sula přes rameno a plánoval, že se skrz nemrtvé probije. Pokud by se dostal až do přístavu, možná by v něm ještě pořád našel císařské vojáky.

	Potom se však loď naklonila a oba dopadli do vod zapáchající, bahnité mělčiny. Slepě kolem sebe několik vteřin mlátil, než jej odzbrojili a pevně mu chytili ruce.

	Stejně jako předtím jej nemrtví nezabili. Místo toho jej dotáhli hlouběji do vnitrozemí, k jedné z hezčích chatrčí. Chvíli kolem ní pochodovali. Nezdálo se, že by jim vadilo, kdyby zavolal o pomoc, a tak se rozkřičel. Nedělal si ale velké naděje, že by to k něčemu bylo.

	Po chvíli se však otevřely dveře a Attrebus spatřil světlo lampy.

	To odhalovalo tvář živého člověka. Pravděpodobně měl něco přes čtyřicet a v rudých vlasech se leskla velká pleš ve tvaru kolečka. V levém uchu měl díru.

	„No?!“ řekl. „Co je?“

	„Přeplavil se sem přes jezero,“ ozval se skřípavým hlasem jeden z tvorů, který držel Attreba. „Můžeme si ho nechat?“

	Muž přidržel lampu u Attrebovy tváře a rozšířily se mu zorničky. „To asi ne, chlapi,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Kdo by si to jen pomyslel? No, on si to myslel, a u Malacatha, jak se ukázalo, nebyla to vůbec ztráta času.“

	„Varuji tě,“ začal Attrebus, kterého uklidnil mužův zevnějšek. „Pokud mě nepropustíš…“

	Muž se rozesmál. „Ano, je to on. Neboj, princátko. Já si tě u sebe nenechám. Hned tě pošlu dál.“

	„Kam?“

	„Někam, kde to bude mnohem hezčí,“ podíval se přes Attrebovo rameno.

	„Do Umbrielu?“

	„Ne, tam ne. Půjdeš hezky do paláce, chlapečku.“

	„Tak řekni těm netvorům, aby mě pustili. Zvládnu tam dojít sám.“

	„Věřím, že jo, ale bylo mi řečeno, aby ses zbytečně nepřepínal.“

	„Kým?“

	„Trpělivost, Výsosti.“

	„Můj přítel je raněný.

	„No, to už není moje starost,“ řekl muž. Vlezl zpátky do chatrče a znovu vyšel následován rozespalým khajiitem a lesní elfkou. Přehodili mu přes hlavu pytel. Pokusil se křičet, ale po pár okamžicích ucítil zvláštní zápach. Otupil jeho smysly a nahradil je podivnými sny plnými divokých barev.

	

	* * *

	

	Probudila jej vůně skořicového čaje a tvář, jejíž dominantou byla hustá obočí, která připomínala chlupaté housenky, rozkládající se nad klidnýma modrýma očima. Šlo o velice povědomý obličej.

	„Hiereme!“ vykřikl. Rozhlédl se kolem sebe. Nacházeli se v salonku podobnému pokoji, který zdobily podivné alchymistické přístroje a pozoruhodné přístroje z ayleidské doby. Attrebus seděl v křesle. Pokusil se vstát, ale zjistil, že to nezvládne: jeho tělo se zdálo být neskutečně těžké.

	„Co se děje?!“ dožadoval se odpovědi.

	„Buďme upřímní,“ zavrněl Hierem. „Nemáme se navzájem rádi. A je nutno říct, že jsme se nikdy rádi neměli.“

	„Hned mě propusť,“ vyštěkl Attrebus. Jakmile se o tom dozví můj otec…“

	„Jenže tvůj otec se o tom nedozví,“ prozradil Hierem. „Ne, dokud mu o tom sám neřeknu.“

	„To mě chceš zabít?“

	„Nakonec ano,“ přikývl Hierem, „až si budu jistý, že mi už k ničemu neposloužíš – až celá tahle záležitost skončí.“ Usmál se. „Vážně sis myslel, že si zase jedeš hrát na hrdinu, co?“

	Attrebus zaskřípal zuby. „Co Sul?“

	„Momentálně se cítí lépe. Doktor ošetřil jeho zranění, ale udržuji jej v umělém spánku. Jinak by byl příliš nebezpečný, pokud mohu soudit.“ Znovu se v křesle opřel. „Měl u sebe podivnou zbraň.“

	Attrebus zahlédl záblesk naděje. Nevěděl snad Hierem, co byl Umbra zač?

	„Ano?“ zeptal se.

	„Ano. Lielle, jedna z těch, kteří tě sem přinesli, se ji pokusila tasit, a zešílela. Musel jsem ji zabít. Můžeš mi říct, proč s sebou máte takovou věc?“

	„Je to Sulův rodinný klenot,“ zalhal Attrebus. „Snaží se najít hrob svého otce, aby jej tam mohl zakopat, nebo tak něco.“

	„Chápu,“ řekl Hierem. „Nemá to nic společného s Umbrielem?“

	„Ne,“ odvětil Attrebus a zoufale se snažil odvést od meče pozornost. „Ale ty ano, že? Spojil ses s Vuhonem.“

	„Vuhonem?“ zasmál se Hierem. „Už dávno si tak neříká, ale už také není sám sebou, že? Myslím, že ses s ním setkal. A také jsi mu unikl, pokud vím, přestože ne vlastním přičiněním.“

	Sevřel malý porcelánový šálek a usrkl z něj čaj. „Myslel jsem, že by ses sem mohl nakonec vrátit, takže jsem přesvědčil Umbriela – na tohle jméno Vuhon slyší – aby mi půjčil své jednotky. Tak jsem mohl pátrat po lidech, kteří mířili do města. Skoro nikdo do něj teď nechodí, všichni z něj buď utíkají, nebo v něm zůstávají. A lidé jako ty se pak dají najít docela snadno.“

	„Ale proč to všechno?“ dožadoval se Attrebus odpovědi.

	„No, protože Umbriel vás chce dostat, a to hodně. Hlavně Sula, ale i tebe.“

	„Takže nás předáš.“

	„Víš,“ řekl Hierem, „myslím, že by ti měli říkat Attrebus Moudrý. Takhle bys měl vstoupit do dějin. Attrebus Moudrý, princ, který si myslel, že je hrdina. Celé to byl můj nápad, víš? A přesvědčil jsem i tvého otce. ‚Lid potřebuje mladého hrdinu,‘ tvrdil jsem mu.“ Rozesmál se. „Možná si myslel, že mám pravdu. Možná mě chtěl jenom umlčet, ale zachoval se podle mé rady. A taky to fungovalo – lid tě miluje.“ Znovu si usrkl čaje, a potom se podíval zpět na Attreba.

	„Ne, ty idiote. Nevydám tě Umbrielovi – aspoň ne hned. V té skupině, která vás našla, nebyli žádní sběrači, takže neví, že vás teď mám ve své moci. Chci se ale dozvědět, proč se vás bojí. Co na něj máte?“

	„Nic,“ odpověděl Attrebus. „Nebojí se nás, mezi ním a Sulem je akorát hodně zlé krve. Myslím, že jej prostě chce umučit k smrti.“

	„Ne,“ nesouhlasil Hierem, „něčeho se bojí. Letěl s tím městem až k Morrowindu, tedy úplně špatným směrem. Umbriel sice vždycky nejedná zrovna racionálně, ale tohle nedávalo vůbec žádný smysl – pokud by tam tedy něco nehledal. A co tam nakonec našel? Vás dva. Představ si, jak moc mě to překvapilo – měl jsi být mrtvý. Potom ses objevil živý a zdravý na Okraji vod. A o pár dní později tě našli v Morrowindu.“ Zavrtěl hlavou. „Musíme si o tom promluvit.“

	„Na to zapomeň,“ odsekl Attrebus.

	„Neboj, ještě jsme s našimi hovory ani pořádně nezačali,“ řekl Hierem. „To ještě přijde. Jenom jsem tě chtěl u sebe doma přivítat.“

	„Proč to všechno děláš?“ zeptal se Attrebus. „Chceš usednout na trůn mého otce? Pokud se Umbriel dostane až k Císařskému městu, nezbyde nikdo, komu bys mohl vládnout! Všichni budou mrtví.“

	„Takhle to ve skutečnosti nedopadne,“ odvětil Hierem. „Na rozdíl od tvého otce toto město dokážu zachránit. A ty zemřeš jako zrádce, konspirátor – aspoň tak to v současné době plánuji.“

	„A Vuhon – nebo Umbriel – prostě vesele odletí? Ani to nemůže udělat, jeho město potřebuje k letu duše.“

	V Hieremových očích se zablesklo. „Ano, tvé veřejné dopisy něco takového tvrdily. Ale jak to víš?“

	„Já…“ odmlčel se. O Annaïg jejich nepřátelé nevěděli a ani se o ní nic dozvědět nemohli. „Říkal mi to Sul.“

	„Aha. A jak to ví on?“

	„Dříve, v Morrowindu, s Vuhonem spolupracoval. Používali duše k tomu, aby udrželi ve vzduchu nějakou budovu.“

	„Ingenium Řádu pravdy. To dává smysl. Možná se bojí, že Sul ví, jak zničit ingenium v Umbrielu.“

	„Takže mu nevěříš,“ přemýšlel Attrebus. „Ať už jste uzavřeli jakoukoliv dohodu, máš strach, že svou část nedodrží.“

	„To také,“ připustil Hierem. „Ale na druhou stranu, já svojí část taky dodržet neplánuji.“

	„Jak mohl můj otec věřit tak opovrženíhodnému zrádci?“ podivil se princ nahlas.

	„K jeho cti – Titus mi nikdy nevěřil. Drží si mě blízko sebe jen proto, že nemá jinou možnost,“ usmál se znovu Hierem. „Věř mi; synem svého otce jsi jen podle jména. Titus je možná nevychovaný koloviánský spratek, ale aspoň má v hlavě mozek.“

	Znovu uchopil šálek, podíval se do něj a zase jej odložil.

	„Nechci tě zbytečně unavovat,“ řekl. „Umbriel – teď myslím město – se sem už blíží. A já toho musím před naším dalším rozhovorem ještě hodně zařídit a připravit. Do té doby si můžeš užívat svých komnat. Doufám, že se v nich budeš cítit pohodlně.“




	
		Kapitola čtvrtá



	

	„Mazgar!“ ozval se povědomý hlas a najednou na ni z davu uprchlíků vyskočila Goblin. Pokud by její reflexy v tu chvíli zafungovaly správně, pravděpodobně by dítě zabila, ale bůhvíproč se tak nestalo a dívka se k ní přitiskla jako klíště.

	„No tak, no tak,“ chlácholila ji. „Taky jsi mi chyběla. Nemusíš kvůli tomu hned šílet.“

	„Co se stalo? Kde jsi byla?“

	„Mě a Brenna odřízli při ústupu z Cheydinhalu,“ prozradila. „Chvilku nám trvalo, než jsme vás dohonili.“

	„No, jsem ráda, že žiješ,“ řekla Goblin. „Myslela jsem, že už jsi možná…“ Rozhlédla se kolem sebe. „Kde je Brenn?“

	„Odpočívá támhle v tom povoze,“ ukázala orčice.

	„Jak dlouho už tady s námi zase jste?“

	„Dva dny,“ odpověděla Mazgar.

	„A to si mě nepřišla hledat?“

	„Kapitán Arges nám přidělil velení nad touhle částí uprchlíků,“ řekla. „Nemohla jsem dělat nic jiného, než se o ně starat.“

	„No, jsem ráda, že jsme skončili ve stejné skupině,“ uzavřela Goblin.

	„Já taky,“ souhlasila Mazgar.

	Nebylo jasné, jestli se stihnou dostat do Císařského města před Umbrielem. Velící důstojník Arges rozhodl, že nejjistější bude, když se rozdělí do dvou skupin s tím, že jedna půjde na sever a druhá na jih od Modré cesty, a budou doufat, že hlavní vojenská síla červáků nepůjde ani po jedné z nich.

	Aspoň prozatím to fungovalo; zdálo se, že Umbriel se snaží dostat do Císařského města co nejrychleji, a oni pro něj představovali pouze překážku. Pořád na ně útočily podobné skupinky jako ta, co napadla Mazgar s Brennem, ale od vojska se neoddělovaly žádné větší oddíly.

	Mazgar přemítala, proč prostě neotočí ve velkém oblouku a nevrátí se do Cheydinhalu. Spousta uprchlíků přemýšlela nad tím samým a dokonce to i docela nahlas dávala najevo. Trnoví rytíři přece nenalezli ve městě ani žádnou posádku. Zdálo se, že nejbezpečněji bylo za Umbrielem.

	Arges se však chtěl dostat do Císařského města, a bez vojáků, kteří by je ochránili, nechtěla většina lidí riskovat střetnutí ani s menšími skupinkami nepřátel. Aspoň prozatím. Měla pocit, že to už moc dlouho nevydrží.

	Šly dál a Goblin pořád překotně mluvila, když k nim přijel jezdec.

	„Před námi jsou císařští vojáci,“ zakřičel. „Buďte připraveni na nové rozkazy!“

	„Tak je to tady,“ řekla Mazgar a pohladila Goblin po hlavě. „Začíná to vypadat dobře.“

	„Kdo tady velí?“ zeptal se mladý velitel. V jeho hlase byl patrný silný koloviánský přízvuk.

	„To budu já, pane,“ odvětila Mazgar.

	„Jméno?“

	„Mazgar gra Yagash, císařští zvědové.“

	„Zvědové? Jak jste se dostali až sem?“

	Začala mu to vysvětlovat, a jakmile domluvila, muž přikývl.

	„Falka jsem znal,“ řekl. „Byl to dobrý chlap.“

	„Ano, pane.“

	„Jsem velitel Prossos a přebírám velení nad tímto oddílem uprchlíků,“ řekl. „Vzhledem k vašim zkušenostem vás v poli povyšuji na kapitána a budete plnit funkci mé pravé ruky.“

	„Děkuji, pane.“

	„Naše rozkazy jsou okamžitě se vydat na sever. Generál Takar se s nepřítelem chce střetnout několik mil na západ odsud, a nechceme, aby se do střetu připletli i civilisté. Upřímně, nejsem si moc jistý, proč stále stojíte té věci v cestě.“

	„Já jsem jenom poslouchala rozkazy, pane.“

	Zasmál se. „To se mi líbí. Víš, že Argus je idiot, ale nechceš to přiznat. No, pokud si budeš to samé myslet i o mně, budeš mi to muset říct. Samozřejmě v soukromí. A to je rozkaz.“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. Vezmi si pár lidí a ujisti se, že na tom kopci na jihu nejsou žádní nepřátelé. Pokud tam budou, vyšli k nám posla a čekej. Brzy bychom přijeli a posílili tvůj oddíl.“

	„Ano, pane!“

	O generálu Takarovi už slyšela. Pocházel z Hammerfellu a bojoval proti Císařství, dokud jej Titus Mede neporazil – prý dokonce v osobním souboji. Byl to hezký příběh, ale tak nějak pochybovala o jeho pravdivosti.

	Ať už to ale bylo jakkoliv, Takar se stal jedním z císařových nejspolehlivějších generálů.

	Na kopci nikdo nebyl, takže vyslala posla se zprávou a čekala.

	Takar měl asi pět tisíc mužů – většinou šlo o zbrojnoše na koních a bojové mágy. Viděla, že se už na obrovském bitevním poli zformovali a že s sebou měli osm povozů – pravděpodobně šlo o nějaké obléhací stroje.

	„Přála bych si být tam dole,“ prozradila Brennovi. „Je mi z toho utíkání už špatně.“

	„No, aspoň se budeme moct dívat,“ konstatoval mág.

	

	* * *

	

	Brennus měl pravdu. Za méně než hodinu se legie střetla se svými protivníky a blížil se k ní i stín samotného Umbrielu. Z nějakého důvodu se červáci ve formacích více semkli – pod létající horou udržovali menší rozestupy než v otevřené krajině.

	Mazgar uslyšela vzdálený lomoz pár vteřin potom, co se přední řady obou armád srazily. Na chvíli to bylo to poslední, co z pozemní bitvy viděla, protože se začalo bojovat i ve vzduchu; polovina legie společně se všemi povozy odlepila nohy od země a vyrazila k městu.

	„Jooo!“ zajásal Brennus tak nahlas, že ji to vyděsilo skoro stejně jako sledování létající armády.

	Jakmile se vojáci dostali k Umbrielu, něco jim vyrazilo vstříc. Už ty tvory kdysi viděla – aspoň z dálky připomínali ptáky. Vždycky se vrhli dolů, kde se zdálo, jako by se rozložili a proměnili v pramínky kouře. Brennus jí prozradil, že to jsou duše, jež přebírají vládu nad mrtvými těly. Při průchodů hranicí sféry Oblivionu, která tvořila kolem Umbrielu jakousi bublinu, potom ztráceli svou fyzickou podobu.

	Ale císařští teď byli uvnitř té bubliny a ptákům podobná stvoření na ně útočila v obrovských hejnech. Oblohu vyplnily blesky a plameny. Vojáci kolem ní jásali, ale jejich radost opadla, jakmile zjistili, že většina – ne-li všechna – těla padající z oblohy na zem na sobě mají císařskou uniformu.

	Za méně než hodinu bylo po boji. Jeden z povozů se dostal až na okraj létajícího města, ale ostatní se k němu ani nepřiblížily. Aspoň ne ty, které ze své pozice viděla.

	Zdola se k nim nesl zvuk rohů. Takar ustupoval a Umbriel se neochvějně valil vpřed.

	

	* * *

	

	Vedli civilisty mimo nebezpečí celou noc i celý den. Červáci se ani neukázali, dokonce ani jejich hlídkující oddíly.

	„Ať už v tom městě nahoře vládne kdokoliv, soustředí se jen na Císařské město,“ řekl Prossos Mazgar. „Velitelství si myslí, že to uprchlíci zvládnou jen s minimální ostrahou. Spousta z nich se už chce stejně sama vrátit do Cheydinhalu a my je necháváme jít. Stejně je nemůžeme navěky krmit,“ narovnal se. „Pověřuji vás velením nad touto skupinkou. Postarejte se o ně a rozhodujte se podle svého nejlepšího vědomí a svědomí.“

	„Kam jdete, pane?“

	„Posílit městskou posádku,“ odvětil.

	„Chtěla bych jít s vámi, pane.“

	„Dělám ti velkou službu, Mazgar,“ odvětil kapitán. „Už jsi vybojovala dost bitev.“

	„Ne, pane, neděláte mi službu. Pokud mi to dáte rozkazem, uposlechnu jej, ale mé místo je na bitevním poli, ne u oddílu chův. Moje matka v boji zemřela – a co by si pomyslela, kdybych v něm nezahynula také? Prosím, pane. Jsou tady i jiní, kteří tyhle ovečky odvedou v pořádku na pastvu.“

	Chvíli si ji pečlivě prohlížel. „Tak dobrá,“ řekl a povzdechl si.

	Brennus si odkašlal a také promluvil.

	„Má rozkazy mě hlídat,“ řekl. Orčice se otočila – ani nevěděla, že je mág někde poblíž.

	„Je to pravda?“ zeptal se Prossos.

	„Ano, ten rozkaz vydal ještě Falkus,“ přiznala. „Každý z mágů měl přiděleného svého osobního strážce.“

	„Ten rozkaz pocházel přímo z velitelství,“ řekl Brennus. „Nemůže jej přebít žádný rozkaz v poli.“

	„S tou misí už je konec, Brenne,“ odvětila.

	Prossos zavrtěl hlavou. „Má pravdu. Pokud je to, co říká, pravda, musíš tu s ním zůstat.“

	„To vůbec ne,“ odmítl Brennus. „Znamená to jen, že s vámi budu muset jít také.“




	
		Kapitola pátá



	

	„Všechno vypadá tak klidně,“ řekl intendant Marall.

	„To ano,“ připustil Colin.

	Hladina jezera Rumare byla při pohledu z hradeb tyrkysové modrá a za ním se zelenaly pole a lesy Středozemí. Výhled kazil jen útvar na samém okraji zorného pole, protože oba věděli, že to, co vypadá jako bouřkový mrak, je ve skutečnosti něčím úplně jiným.

	„Jak dlouho bude trvat, než sem dorazí?“ zeptal se Maralla.

	„Dva dny,“ odvětil intendant.

	„A potom se stane co?“

	„Císař se nenechá přesvědčit, abychom město evakuovali – pokud by se to teď ještě vůbec dalo stihnout. Generál Takar se jim v čele legie pokusil zasadit první úder. Synodu se povedlo téměř tři tisíce vojáků magicky zvednout do vzduchu, ale nějaké neznámé létající daedry je rychle zabily. Zkusili seslat i další kouzla – tvrdili mi, že jich byly stovky – ale nebylo to k ničemu. Jako by dopředu věděli, jaká bude naše taktika, a na bitvu se dobře připravili. Teď však aspoň víme, co na Umbriel nezabírá.“

	„Nezbývá nám ale moc času na to, abychom zjistili, co ano,“ poznamenal Colin.

	„Nějaké nápady?“

	Colin chvíli váhal s odpovědí a Marall si toho všiml.

	„Byl jsi často mimo kancelář,“ vypozoroval intendant, „a když jsi tam už byl, zdál ses duchem nepřítomný. Když jsi s touhle prací začínal, říkal jsem ti, že tvým úkolem není přemýšlet nad svými úkoly, ale oba víme, že ve skutečnosti je to mnohem komplikovanější. Věřím, že mou povinností je si občas nevšímat toho, když si některý z mých inspektorů vezme něco do hlavy. Nevím, co jsi prověřoval, ale pokud víš něco, co by nám mohlo pomoct, tak mi to hned teď prozraď. Pokud si myslíš, že je nejlepší, když to nebudu vědět - tak mi nic neříkej, ale začni jednat.“

	„Ano, pane,“ řekl Colin. „Budu o tom přemýšlet.“

	„Přemýšlej. Mám ještě jednu informaci, která by tě mohla zajímat.“

	„Jakou, pane?“

	„Od celkem spolehlivého informátora jsem dostal zprávu, že byl na Nábřeží spatřen princ Attrebus.“

	„V době, kdy už bylo obsazené nepřáteli?“

	„Ano. Můj informátor jej sice neviděl na vlastní oči, ale říkal, že Attreba prý unesli, přetáhli mu pytel přes hlavu a někam jej odvedli.“ Spojil ruce za zády. „Vel tě z případu zmizení prince Attreba stáhnul, ale myslel jsem, že by tě to mohlo zajímat.“

	„A kdy se to mělo stát, pane?“

	„Před pár dny. Můj zdroj to nijak nespecifikoval.“

	„Díky, pane.“

	

	* * *

	

	Attrebus se nervózně procházel po malé cele a zkoušel pevnost mříží, zdí i podlahy. Snažil se také probudit Sula, který v bezvědomí ležel na podlaze v té sousední.

	Ani nevěděl, jak dlouho už to dělá. Vyčerpaný se nakonec svezl na zem a pořád dokola si nastalou situaci převracel v hlavě.

	Když uslyšel ozvěnu kroků, lehl si na zem a předstíral, že spí. Pro jistotu však nechal lehce pootevřené oči.

	Do místnosti vešel Hierem, ale ani se na něj nepodíval, přešel přes její střed a zase zmizel ve dveřích do dalšího pokoje. Princ skrz otevřené dveře viděl, že se rádce uprostřed druhé místnosti zastavil. Potom něco zablikalo – připadalo mu, jako by se kolem Hierema obtočilo velké zrcadlo – a rádce zmizel.

	Zjevně šlo o nějakou magii. O teleportaci už slyšel, ale nikdy se nesetkal s někým, kdo by něco takového ovládal nebo ji aspoň na vlastní oči viděl. Anebo si alespoň myslel, že nikoho takového nezná. Možná šlo o nějakou iluzi, ale proč by se s něčím takovým Hierem obtěžoval, když by jediným svědkem byl Attrebus?

	„Umbriel,“ zamumlal.

	No samozřejmě. Hierem byl s Vuhonem/Umbrielem zjevně nějakým způsobem v kontaktu. Původně předpokládal, že používal nějaký přístroj podobný Kuku, ale co když se celou tu dobu setkávali osobně?

	Postavil se, aby si místo lépe prohlédl. Viděl, že na podlaze je červenou barvou nakreslený nějaký magický symbol.

	Sledoval jej ještě chvíli, ale brzy se o slovo přihlásilo i naprosté vyčerpání. Už skoro usínal, když koutkem oka zahlédl pohyb. Byla to jen myš, která očichávala červený obrazec. Zvedla hlavičku a potom se doslova přitiskla k zemi. Vypadalo to, jako by se bála něčeho nad sebou.

	Uplynula půlhodina a Attrebus měl znovu problém udržet oční víčka. V tu chvíli se ovšem znovu zablesklo a ve vedlejší místnosti najednou stál Hierem.

	V ten samý okamžik však zmizela i myš. Neutekla ani ji Hierem nezašlápl – Attrebus ji sledoval a viděl, že se vypařila stejně jako před tím rádce.

	Doufal, že Hierem zase jen projde kolem, ale jeho přání se nesplnilo. Rádce se zastavil u Sulovy cely a dotkl se slabě světélkujících mříží. Potom o pár kroků ustoupil a chvíli si temného elfa, který byl stále v bezvědomí, prohlížel.

	Sul se neklidně zavrtěl a potom vykřikl.

	„Přestaň!“ vyhrkl Attrebus.

	Hierem se otočil a nadzvedl obočí.

	„Nekřičí kvůli mně,“ prozradil Hierem. „Jen se jej snažím probudit… teď, když jsem měl dost času to tu před jeho schopnostmi zabezpečit. Přijde mi jednodušší vyslýchat lidi po dvojicích. Ať už křičí kvůli čemukoliv, odehrává se to jen v jeho hlavě. Ale nedělej si starosti, i já přijdu na nějaký způsob, jak jej donutit křičet bolestí.“

	„Hiereme,“ oslovil jej Attrebus, „poslouchej mě. Pořád si to ještě můžeš rozmyslet. Ať už jsi s Umbrielem uzavřel jakoukoliv dohodu..

	„Pokud chceš dál pohybovat ústy,“ řekl Hierem a pomalu přešel k jeho cele, „mělo by z nich vycházet aspoň něco užitečného. Vyřešíme to jednoduše. Já ti položím několik jednoduchých otázek, a ty mi na ně odpovíš. Co ty na to?“

	„Nic ti neřeknu,“ odvětil Attrebus.

	„Vážně? Neprozradíš mi ani své jméno?“

	„Cože? Jmenuji se Attrebus Mede, to přece víš.“

	„Správná odpověď,“ přikývl Hierem a udělal rukou zvláštní gesto.

	Attrebus ucítil lehký tlak na čele. Podlomila se mu kolena a celým tělem se rozlil pocit absolutního štěstí. Plakal radostí a samou slastí vzdychal; pocit úplně přehlušil všechny jeho myšlenky.

	Potom to přestalo. Uvědomil si, že leží na podlaze, třese se a nutně potřebuje další dávku.

	„Tohle bude odměna za správnou odpověď,“ konstatoval Hierem. „Chceš to zažít znovu?“

	Ano! pomyslel si Attrebus, ale místo toho stiskl rty a neodpověděl.

	Jenže ten pocit se vrátil a tentokrát si jej vychutnával déle. Pokoušel se soustředit na to, jak moc je naštvaný, a na to, že má určitý cíl, ale bylo to k ničemu. Brzy se absolutní slasti naprosto oddal a doufal, že nikdy neskončí.

	Ale ona samozřejmě skončila a v tu chvíli si přál, aby raději zemřel.

	„Nech toho,“ slyšel někoho zakrákat. „Jeho mysl toho už o moc víc nesnese. Zničíš ho.“ To promluvil Sul. Temný elf už byl na nohou a opíral se o mříže své cely.

	„Můžeme si o tom promluvit, Sule,“ odvětil rádce.

	„Pamatuji si tě,“ řekl Sul. „Byl jsi velvyslancem v Morrowindu.“

	„Máš pravdu. A také dobrou paměť, tak toho teď využijme. Proč se tě Umbriel tak bojí?“

	„Protože ho zabiju,“ odvětil Sul.

	„Ano, ale o to už ses pokusil,“ řekl Hierem. „A nedopadlo to pro tebe úplně dobře. I navzdory tomu si kvůli tobě Umbriel dělá starosti. Proč to?“

	„Neznáš ho tak dobře, jako ho znám já,“ odpověděl Sul.

	„Ne, to neznám,“ souhlasil rádce. „A to samozřejmě zase dělá starosti mně. Všechno do sebe začíná zapadat – chvíle, na kterou jsem čekal tolik let, se konečně přiblížila. Nestojím o žádná nepříjemná překvapení, ne z jeho strany.“

	„Jenže život je plný překvapení,“ odvětil Sul.

	Potom zasténal, a zcela jistě to nebylo kvůli nějakému příjemnému pocitu – znělo to, jako by na něj někdo lil vařící vodu. Až na to, že ani v tu chvíli by Attrebus nečekal tak agonický řev.

	Hierem se otočil zpátky k princi. „A tohle se stane, pokud mi neodpovíš nebo řekneš něco nesmyslného.“

	Attrebus se vrhl proti mřížím a snažil se rádce chytit pod krkem, ale ten stál příliš daleko.

	„Zůstaňme u jednoduchých otázek,“ řekl Hierem. „Nebojí se přímo a jen Sula, že ne?“

	Princ stál v cele a lapal po dechu. To už rádci došlo, že ano? Pokud mu popravdě odpoví, neprozradí mu nic, co by už nevěděl. A jestliže by mlčel, jen by ublížil Sulovi.

	„Ne,“ zamumlal a okamžitě věděl, že učinil správné rozhodnutí – každý pór jeho těla opět naplnil pocit štěstí.

	„Jde potom o ten meč? Bojí se toho meče?“

	Attrebus se pořád šťastně smál, ale potom se radost vytratila a Sul se znovu rozkřičel.

	„Ano!“ vyhrkl.

	Znovu jej na chvíli zaplavil pocit štěstí, ale pak se jej Hierem zeptal ještě na něco jiného. Jeho slovům však nerozuměl. Zoufale chtěl znovu cítit tu nepopsatelnou radost, splnit jakékoliv rádcovo přání, aby ten pocit neustával… Ale nemohl se soustředit na to, co Hierem říká. Myslel jen na úžasné štěstí, které před chvílí zažíval, a jak jej ničilo, když o něj přišel. Zhroutil se, přitiskl tvář ke kamenné podlaze a plakal.

	Připadalo mu, že uplynuly hodiny, než byl schopen zformulovat nějakou myšlenku. Možná to trvalo i několik dní.

	Poprvé v životě si přál zemřít. Svět byl hrozné, ošklivé místo, a Attrebus nechtěl být jeho součástí.

	„Attrebe,“ řekl Sul. „Attrebe, poslouchej mě.“

	Přinutil se otevřít oči, ale už nenašel dost síly na to, aby se posadil.

	„Co se děje?“ zamumlal.

	„Překonáš to. Vím, že ti to teď tak nepřipadá, ale překonáš.“

	„Ne. Vrátí se. Donutí mě, abych mu prozradil i ten zbytek, a potom mě zabije.“

	„Nevrátí se,“ odvětil Sul, „protože jsem mu to už řekl já sám.“

	„Do prdele s tebou!“ zavyl Attrebus, postavil se a zacloumal mřížemi. „Já tě zabiju! Jedině díky mojí odpovědi ještě mohl…“ Zalykal se vzteky a dlaněmi i lokty bušil do stěn cely. Mlátil do nich tak dlouho, dokud se mu na kloubech neobjevila krev.

	„To bylo to jediné, na co jsem se ještě mohl těšit!“ vyštěkl konečně.

	„Já vím,“ přikývl Sul.

	„Tak proč jsi mu to řekl?“

	„Protože by se tě ptal dál a dál, a nakonec by tě to zničilo. Teď jsi ještě schopný mít vztek, to je dobré znamení.“

	„Jenže Hierem teď… To jsi mu o tom meči prozradil úplně všechno? Jak moc může Umbrielovi ublížit?“

	„Ano.“

	Attrebus se roztřásl a opět se sesul na zem. „Tak proč jsme ještě naživu?“

	„Asi jen tak pro jistotu,“ odvětil Sul.

	„Co tím myslíš?“

	„Hierem říkal, že jestliže se to pro něj nebude vyvíjet dobře, dá nám ten meč a pošle nás na Umbriel.“

	Attrebus si otřel oči zakrváceným hřbetem ruky. „Takže ještě pořád máme naději?“

	„Ano, pořád. Zrovna se někam teleportoval a meč si s sebou nevzal. Ale musíš se dát dohromady, slyšíš? Kdyby to vyšlo…“

	„To asi nezvládnu,“ odpověděl Attrebus.

	„Vím, že to zvládneš,“ ujistil jej Sul. „Dokážeš to. Snaž se.“

	

	* * *

	

	Colin se jako každý večer vrátil do skryté místnosti v městských stokách. Letine byla pryč už pět dní a on si začínal myslet, že se nevrátí. Když proto uvnitř spatřil něčí siluetu, ruka mu okamžitě vystřelila k noži u pasu.

	„To jsem já,“ řekla.

	Nevěděl, co má dělat. Měl k ní snad přiběhnout, obejmout ji a políbit?

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se místo toho.

	„Jsem v pohodě. Jenom to trvalo déle, než jsem si myslela. Venku se to těmi bytostmi jenom hemží.“

	„A zjistila jsi něco nového?“

	„Taky tě ráda vidím,“ odvětila.

	„Já… dělal jsem si o tebe starosti,“ řekl. „Už jsem si začínal myslet, že…“

	„Jsem v pořádku,“ přerušila ho. „Pojď ke mně…“

	

	* * *

	

	„Ohledně toho náčrtku jsem nezjistila nic,“ prozradila mu později. Je mi to líto.“

	„Pravděpodobně to není nic důležitého,“ řekl. „Jenom hloupost, co odvedla naší pozornost.“

	„Co budeme dělat teď?“

	„Vrátím se tam,“ řekl. „Půjdu ještě jednou do Hieremových komnat.“

	„Proč?“

	„Myslím, že zajal Attreba,“ řekl. „Je to odvážný předpoklad, ale pokud je to pravda…“

	„To by určitě císaři jako důkaz stačilo.“

	„Myslím, že císaře už k ničemu přesvědčovat nemusím,“ řekl. „Umbriel je skoro tady a teď už musím jednat já sám.“

	„To zní dobře,“ odpověděla. „Ba přímo skvěle.“

	„Dobře,“ odvětil. „Musím ještě něco zařídit. Pokud se nevrátím…“

	„Tak budu vědět proč. Tentokrát jdu s tebou.“

	„Letine…“

	„Pokud se chceš zase někam vkrást, budu se ti hodit, to ti slibuju. Nehodlám o tom diskutovat.“

	Poznal, jak moc je odhodlaná, a okamžitě věděl, že jinak by to ani nechtěl.

	„Dobře,“ souhlasil. „Jsi připravená?“

	„No, myslím, že se na to aspoň obléknu,“ řekla.

	

	* * *

	

	Attrebus neslyšel sebemenší šramot, ale najednou na něj zíral muž a žena, oba oblečení v tmavých šatech. Žena byla hezká blondýnka, muž zase celkem nevýrazný typ s hnědými vlasy a zelenýma očima.

	„Princi Attrebe?“ zašeptal muž.

	Princ na něj beze slova zíral a přemýšlel, co má Hierem za lubem. Rozmyslel si to snad?

	„Přišli jste mě zabít?“ zeptal se jich.

	„Ne,“ odpověděl muž. „Je tady Hierem?“

	„Není,“ vložil se do debaty Sul. „Ale může se kdykoliv vrátit.“

	„Jasně,“ vyhrkl muž. „Podívejte se, my dva pracujeme pro císaře. Přišli jsme, abychom vás odsud dostali.“

	„Drží nás tady něco víc než zámky,“ upozornil je Sul.

	„To vidím,“ odvětil muž. „Dejte mi chvilku a mlčte.“

	Prohlédl si Attrebovu celu, pak zavřel oči a zjevně se hluboce soustředil. Princi přejel mráz po zádech. Po chvíli se zdálo, že je muž už se vším spokojen. Dotkl se zámku, ten cvaknul a dveře se otevřely dokořán.

	„Co jsi zač?“ zeptal se jej Attrebus.

	„Jmenuju se Colin Vineben,“ odvětil muž. „Pokud půjdete se mnou, Vaše Výsosti…“

	„Nejdřív dostaň ven Sula.“

	Colin si pečlivě prohlédl celu temného elfa. „Tohle bude složitější,“ řekl. „A bude to chtít víc času.“

	„Tak ať,“ řekl Attrebus.

	„Pokud se sem Hierem vrátí…“ začala žena.

	„Myslíme si, že je na Umbrielu,“ přerušil ji Attrebus. „Vždycky se postaví doprostřed toho magického symbolu na podlaze ve vedlejší místnosti a zmizí. A vrací se na úplně to samé místo. Pokud na něj počkáš tam, možná ho překvapíš.“

	„To je dobrý nápad,“ odvětil Colin. „Letine?“

	„Jdu na to,“ odvětila a odešla.

	

	* * *

	

	„Hierem se tě musí vážně bát,“ poznamenal Colin o dobrou půlhodinu později, když konečně odstranil poslední ochranné zaklínadlo.

	„Zjevně se mě ale pořád nebál dost,“ vycenil zuby Sul. „Jak jste věděli, že jsme tady?“

	„Už nějakou dobu Hierema sledujeme,“ řekl Colin. „Zaslechli jsme zvěsti, že prince unesli, a tak mě napadlo, že by stálo za to se sem podívat.“

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Letine.

	„Teď odvedeš prince zpět k jeho otci,“ řekl Colin. „Já zůstanu tady a vyřídím Hierema.“

	„Zabije tě, Coline,“ varovala jej Letine.

	„Zabiju ho, jakmile se tady objeví.“

	„Ne,“ řekl Attrebus. Sklíčeně seděl před svou celou, ale teď se postavil.

	„Vaše Veličenstvo…“

	Attrebus však nemluvil s nimi, ale s temným elfem. „Sule, můžeme se dostat tam nahoru, do Umbrielu, stejně jako to udělal Hierem.“

	„Nosí s sebou asi nějaký kouzelný předmět,“ odvětil Sul. „A právě ten podle mě aktivuje portál. Musíme ho od něj nejprve získat.“

	„Ne, nenosí,“ řekl Attrebus. „Myslím, že pokud se postavíme doprostřed toho magického symbolu, dostaneme se do Umbrielu ve chvíli, kdy se on bude vracet. Když se jednou vracel, viděl jsem, jak přesně takhle zmizela krysa.“

	„Počkejte,“ zarazil je Colin. „Poslouchejte mě chvíli. Pokud vás dostaneme zpět k vašemu otci, může skrz portál poslat celé stovky mužů – vojáky a bojové mágy. Nemá ale smysl, abyste jím prošel přímo vy, princi.“

	„Co když ten portál funguje jen pro Hierema? Co když je jediný, kdo zná kouzelné slovo nebo něco podobného? To nemůžeme riskovat. Sule, musíme najít ten meč dřív, než se vrátí.“

	„Meč? Jaký meč? O co tady vlastně jde?“ dožadoval se odpovědi Colin, ale Sul už procházel dveřmi vedoucími do další místnosti. Attrebus vyrazil za ním.

	„Vysvětlím vám to, pokud na to zbyde čas,“ řekl princ.

	„A co když se nevrátí?“ ptal se Colin, který šel po jeho boku. „Co budeme dělat, když zůstane na Umbrielu, dokud město nepadne?“

	„To nevím,“ odvětil Attrebus. „Ale myslím si, že se sem vrátí. Zůstaňte tady, pokud by se vrátil dřív, než najdeme ten meč.“

	„Myslím, že má pravdu,“ řekla Letine, když odešli. „Myslím, že se sem Hierem vrátí, když Umbriel dorazí do města.“

	„Proč?“

	„Je to jenom pocit,“ odvětila. „Princ se už rozhodl – nech ho udělat to, co chce. My tady počkáme na Hierema.“

	„Princ trpí klamnou představu, že je hrdina,“ zašeptal.

	„Nemůžeš ho odsud odtáhnout.“

	„Jistěže můžu. Jeho otec mi jen poděkuje.“

	Uslyšel, jak se dvojice mužů vrací. Sul nesl něco, co mělo délku i tvar odpovídající meči, a bylo to zabaleno v látce.

	Sul s Attrebem vstoupili doprostřed magického symbol. Nic se nestalo.

	„Dokážeš ten portál otevřít, Sule?“ zeptal se Attrebus.

	Temný elf zavrtěl hlavou. „Tohle není brána do Oblivionu. Něco takového je daleko za hranicí mých schopností.“

	„No tak budeme prostě čekat.“

	„Veličenstvo,“ oslovil jej znovu Colin a doufal, že tento pokus jej přesvědčit už bude úspěšný, „mým úkolem je dostat vás do bezpečí, ne sledovat, jak se vrháte přímo mezi naše nepřátele.“

	„Vím, co si o mně asi myslíš,“ řekl Attrebus. „Abych byl upřímný, zrovna teď bych nejradši šel do své vily a lehl si do postele a zůstal v ní až do smrti. Ale něco jsem začal a chci to dokončit. Už se o tom nehodlám bavit – jako tvůj princ ti přikazuji, abys toto téma už znovu nezmiňoval.“

	Colin se zhluboka nadechl a přikývl: „Jak si přejete, princi.“

	

	* * *

	

	Attrebus se Sulem stáli uvnitř prostoru vymezeném magickým znamením. Inspektor – jmenuje se Vineben, vzpomněl si princ – i žena jménem Letine se nacházeli mimo něj. Sul vybalil Umbru z vrstev látky a přivázal si ji místo své obvyklé zbraně k pasu.

	„Jaký je plán?“ zeptal se jej Attrebus.

	Sul se otočil na Attreba a jeho pohled byl ještě pronikavější než obvykle.

	„Pokud budeme mít štěstí, je Hierem právě u Vuhona – a my se objevíme na jeho místě. Pokud se to tak stane, bodnu ho. Jestliže jsme to všechno pochopili správně, meč by měl zase absorbovat Vileho moc. To mi umožní Vuhona zabít.“

	„A potom uděláme co?“

	Sul naklonil hlavu, jako by si prohlížel podivné stvoření, které mluví jemu neznámým jazykem.

	„Potom bude mrtvý,“ pronesl tiše. Zvuk jeho hlasu se nesl jako tón té nejnapjatější struny na světě, na kterou někdo tiše udeřil.

	„Ale co se stane s Umbrielem? Spadne prostě na zem, když jeho ingeniem nebude proudit Vileho moc, nebo…“

	„Vile říkal, že v tu chvíli se do toho vloží on,“ přerušil jej Sul. „Pamatuješ?“

	„To ano, ale…“ V tu chvíli pochopil. „Tebe nezajímá nic jiného než Vuhonova smrt.“

	„A tvrdil jsem snad někdy něco jiného?!“ vyštěkl temný elf.

	„No, to nikdy. Já jen myslel, že…“

	„Nepokoušej se myslet za mě,“ řekl Sul. „A nehraj si na překvapeného. Já zabiju Vuhona. Cokoliv dalšího je už na tobě. Víš, co se stane, když tasím Umbru – přece pamatuješ, jak dopadl Elhul. Jakmile vezmu ten meč do ruky, uděláš nejlíp, když ode mě utečeš co nejdál. Najdi tu holku anebo udělej, co ti v tu chvíli bude připadat nejrozumnější.“

	„Tak proč mě s sebou vůbec chceš brát?“

	„Protože pokud se objevíme tam nahoře a Vuhon tam nebude, budeme ho muset najít. A to ty, ne já, máš kouzelného ptáčka a známé na vysokých postech. Takže tě ještě pořád můžu k něčemu potřebovat. A když už o tom ptáčkovi mluvíme…“

	„Jasně,“ řekl Attrebus a sáhl pro svůj tlumok.




	
		Kapitola šestá



	

	Plaval v černé vodě a proplétal se mezi zahnívajícími kořeny stromů. Občas se vynořil nad hladinu, aby se podíval, jestli se v mělčinách nebo na břehu něco nehýbe. Velcí dravci z bažinatých vod na něj tady mezi kroutícími se cypřišovými kořeny útočit nemohli – nebezpečí většinou hrozilo od těch na souši.

	V bahně se něco pohnulo a on po tom hmátl. Ruka s blánami mezi prsty se sevřela kolem opeřené larvy. S radostí si ji vložil do úst a okamžitě začal pátrat po dalších; za chvíli měl plný žaludek a ze všeho nejvíc se chtěl vyhřívat na slunci. Líně odplaval na shromaždiště své rasy.

	Starci zabrali ta nejlepší místa, takže se posadil na kmen stromu, na němž se to už hemžilo jeho sourozenci. Vrtěl se tak dlouho, dokud na břiše neucítil drsnou kůru stromu.

	Když si jeho bratři a setry přestali ospale a jen napůl vážně stěžovat na jeho přítomnost, ucítil na své kůži paprsky slunce. Začal snít o svém životě: o plavání, vyhřívání se na slunci, zabíjení, přežívání, o slunci a o měsících. Vše to bylo záhadné, děsivé a krásné. A den za dnem i rok za rokem stále stejné.

	Aspoň dokud do jejich života nepřišly stromy a chuť jejich mízy. Něco se změnilo; něco jen velmi pomalu, něco rychle… A potom plaval – ne, plavali všichni spolu, v nově nalezeném proudu času. Jeho původní stavba těla se neztratila, ale změnila se; jeho zadní nohy se prodloužily a vystoupla mu páteř. Jednoduché zárodky myšlenek se dále rozvíjely a rozvíjely, dokud se to, co předtím bylo jen teplo, světlo, stín, pohyb, strach, spokojenost, vztek a touha, nestalo jen jistým druhem pocitu, místo jednoduchého konstatování faktu. Svět zůstal stejný, ale zdál se být něčím víc, něčím větším a podivnějším, než doposud.

	Po životě následovala smrt a po smrti život, ale všechno se stalo součástí stromů. Každý život byl jiný, ale také stejný.

	Dokud neskončilo i to a kořen stromů nebyl vytrhnut. Nakonec zůstal sám. Na shromaždišti krom něj nikdo nebyl – žádní starci ani sourozenci. Plavil se černými vodami a všechno zapomínal. Jeho tělo ztrácelo tvar a doslova se rozpouštělo.

	Ale při všem tom rozkladu se rozpadla i iluze. Byl mnoho lidí… a byl jeden. Plačtivě zpíval něco jako zádušní mši nebo modlitbu. Ve stejném tónu se rozezněly i všechny ostatní hlasy, jejich silou se otřásaly všechny větve a kořeny, srdce, krev i kosti.

	Chci jít domů, zpíval. Chci jít domů.

	

	* * *

	

	Glim se probudil a lapal po dechu. Vyplivl z tlamy vodu a vzpomněl si na bolest, která sevřela jeho hruď. Ucítil zápach, který ze strachu vydával, a vzpomněl si i na něco dalšího – na to, jak se mu zastavilo srdce, na chlad a na nicotu.

	A na Fhenu. Až potom mu došlo, že to není pouhá vzpomínka – dívka jej totiž s napjatým očekáváním sledovala.

	„Co se stalo?“ povedlo se mu vyslovit.

	„Ty mluvíš!“ vyhrkla.

	„Kde to jsem?“

	„V bezpečí,“ ujistila jej Fhena. „Věz, že jsi v bezpečí.“

	„Nechápu to,“ zamručel. Jeho kůže byla podivně napjatá, svědila ho a on sám se celý třásl. Mysl měl plnou různě se překrývajících obrazů a zárodků myšlenek – bylo to, jako by se ocitl zpátky doma a dotýkal se kořene Stromu utišení. Jenže mu to připadalo silnější, podivnější, a on sám se cítil svobodnější.

	„Co se mi stalo?“ zeptal se. „Změnil jsem se. Stromy…“

	„Teď už je slyšíš,“ řekla. „Stejně jako já.“ Dotkla se jej a ve tváři se jí objevil udivený výraz. „Ne,“ řekla, „neslyšíš je jako já, ale mnohem lépe – mnohem hlasitěji. Je to jako bys byl opravdu jedním z nich, Glime.“

	„Ale nejsem,“ řekl. „Jsem sám sebou. Sám sebou,“ zopakoval.

	Snažil se z hlavy vypudit cizí, dotěrné myšlenky.

	„Co se stalo?“ dožadoval se odpovědi. „Myslel jsem, že jsem po smrti. Jsem si jistý, že jsem zemřel.“ Dotkl se svého boku a potom si přejel po tváři. Nenahmatal dokonce ani žádné jizvy. „Kam se poděly mé rány?“

	„Udělala to, aby ti zachránila život,“ řekla Fhena. „Aby tě ochránila.“

	„Co udělala?“ zeptal se Glim a pomalu se jej zmocňovala hysterie.

	„Zabila jsem tě,“ ozval se druhý – rovněž povědomý – hlas. „Zabila jsem tě.“

	Tvář patřila Annaïg, ale slova vycházející z jejich úst nedávala smysl.

	„Udělala to, aby tě zachránila,“ zašeptala Fhena a položila mu ruku na rameno.

	„To, co říkáte, nedává smysl,“ zachrčel.

	„Uklidni se, Glime,“ řekla Annaïg jejich soukromým jazykem. „Nehýbej se a dovol mi to vysvětlit.“

	

	* * *

	

	Annaïg sledovala Glimovu tvář, zatímco jí naslouchal. Snažila se mu vysvětlit, že je pořád Glim, že je pořád ten přítel, po jehož boku vyrůstala, a že jej zachránila, nikoliv zabila.

	Jeho tvář však úplně stejná nebyla. Zdála se mladší, což dávalo smysl, ale měla také trochu jiný tvar. To samé platilo i pro barvu jeho šupin, které teď byly o něco rezavější. Pokud by toto tělo spatřila před několika měsíci, myslela by si, že jde o jednoho z Glimových bratrů, ale určitě by si jej s ještěrem nespletla.

	Ale uvnitř musel zůstat stejný. Prostě musel. Samozřejmě, zdál se být o něco zmatenější než starý Glim; připadalo jí, že se hůře soustředí na to, co říká, ale to byl jistě jen vedlejší efekt zdejšího procesu zrození. Vyvinout se za několik dnů z červa v dospělého jedince, který má v hlavě vzpomínky nasbírané za osmnáct let, muselo být docela šokující.

	Glim však nebyl stejného názoru.

	„Takže ty tvrdíš, že už nejsem sám sebou,“ řekl v tom nejpodivnějším tónu, jakým ho kdy slyšela mluvit. „Jsem jenom kopie.“

	„Ne,“ odmítla Annaïg. „Duše je pořád tvá, Glime. Ten jed, co jsem uvařila, ji zachytil dříve, než ti ji Umbriel mohl ukrást.“

	Glim se poškrábal. „Ale tohle není moje tělo. Dokonce to není ani tělo Saxhleel. Vyrostlo z larvy. Nejsem…“ s těmi slovy vyskočil a postavil se na nohy.

	„Vždycky jsem pro tebe byl jenom pokusný králík! ‚Vypij to, Glime, zneviditelní tě to!‘ ‚Díky tomuhle budeš lítat.‘ ‚Tohle tě zabije a zase přivede zpátky k životu!‘ Ale nikdy se to nepovedlo úplně správně, nikdy to nebylo ono!“

	Jako by někdo Annaïg omotával vrstvou látky, které všechno tlumila. Skrývala to, co by mělo být Glimovi jasné, a jako hustá příze dusila vše, co by mohla říct na svou obranu.

	„Je mi to líto, Glime, na žádný lepší způsob jsem nepřišla.“ Lepší omluvu vymyslet nedokázala. Okamžitě však viděla, že to nestačilo a možná ani nikdy stačit nebude.

	„Poslouchej,“ řekla mu a natáhla ruku, aby jej pohladila po ostnech. „Vím, že toho teď musíš hodně vstřebat. Vím, že mě asi nenávidíš. Ale musím ti pár věcí prozradit, to, co teď plánuju, je…“

	„Ne,“ řekl Glim a uskočil z jejího dosahu. „Mám dost tvých plánů a dělání všeho podle tebe. S tím jsem skončil.“

	„Glime, poslouchej mě,“ řekla. On se však otočil a odešel z místnosti. Šla za ním, ale jeho vlhké stopy vedly na balkon, kde také končily. Jen tak tam stála a dívala se dolů na hladinu a na v kruhu se šířící vlny. Potom za ní přišla Fhena a postavila se hned vedle ní.

	„Vrať se na Vnější prstenec,“ řekla jí. „Jsem si jistá, že se tam za tebou vydá, pokud ho tedy hned znovu nezabijí. Možná jej můžeš přivést k rozumu.“

	Fhena přikývla a tiše odcupitala. Nechala Annaïg o samotě zírat na ten zázrak a současně šílenství, které Umbriel představoval.

	Přívěšek na jejím krku se rozechvěl.

	Chvíli jej držela před sebou a nechápavě se na něj dívala, ale potom jej otevřela.

	Attrebus vypadal, jako by celý měsíc nezamhouřil oka.

	„Ahoj,“ řekl. „Jak se máš?“

	„Tak dobře, jak se jen dalo čekat,“ odvětila.

	„Podívej,“ vyhrkl. „Možná nemám moc času. Se Sulem si myslíme, že jsme přišli na to, jak se tam nahoru dostat. Nejsem si ale jistý, kdy se tam přemístíme, ani kde přesně se objevíme.“

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Hierem, rádce mého otce, je Umbrielův spojenec. Myslíme si, že na něj cestuje skrz magický portál. Doufáme, že když se vrátí sem, my se objevíme na jeho místě.“

	Zdálo se, jako by jí ztvrdly rysy.

	„Jak vám můžu pomoct?“

	„Jak jsme se už bavili dřív, zabijeme jej za pomoci toho meče,“ řekl. „Nejsem si úplně jistý, co se stane potom, i pokud se nám to povede. Ale myslím, že bys to měla vědět už teď, abys mohla být připravená, pokud se naskytne nějaká příležitost k úniku.“

	„A co ty?“

	„Až to všechno skončí, Sul nás možná dokáže zase vzít do Oblivionu.“

	Znělo to, jako by mu skoro bylo jedno, jestli přežije.

	„Attrebe,“ řekla, „omlouvám se, pokud jsem ti předtím připadala naštvaná…“

	„To je v pořádku. Myslím… myslím, že jsi na to měla plné právo. Asi si o tom někdy budeme muset promluvit.“

	„Jasně,“ řekla. „Někdy.“

	„Teď Kuku zase schovám – potřebuju být připravený k boji, jakmile se něco stane. Jenom jsem chtěl, abys věděla, co se děje. Pokud dostanu příležitost tě kontaktovat, až budeme nahoře, pokusím se o to.“

	„Určitě se ozvi,“ řekla.

	Obraz v přívěšku ztmavl.

	Naposledy se podívala ze svého balkonu a potom odhodlaně vyrazila do kuchyně.

	

	* * *

	

	Uběhly celé hodiny a Attrebus se začínal bát, že měl ten špion nejspíš pravdu a že Hierem se do Císařského města vůbec vracet nechce. Čekání jim poskytlo šanci vyměnit si další informace, ale mimo to jej jen mučilo. Jeho mysl se pokoušela znovu si vybavit pocity, kterými ji Hierem pokřivil, a on sám měl obavy, že pokud by se to povedlo, byl by v následném boji k ničemu. Proto se snažil dále rozproudit rozhovor.

	„Arese?“

	„Ano, princi Attrebe?“

	„Říkáš, že jsi pracovala pro mého otce.“

	Podívala se na svého společníka, ale ten na její pohled nijak nezareagoval. Žena svěsila ramena.

	„Jeden čas jsem byla členkou nejužšího okruhu věrných, Veličenstvo.“

	„Nosíš jeho značku?“

	Přikývla a šáhla pod oblečení, aby si jej stáhla a mohla mu ji ukázat. Attrebus však zavrtěl hlavou.

	„To je v pořádku, věřím ti.“ Zhluboka se nadechl. „Takže jsi to potom věděla? Jaký doopravdy jsem?“

	„Nejsem si jistá, co tím myslíte, princi…“

	„Jsem si jistý, že víš zcela přesně, co tím myslím,“ odvětil.

	Zatvářila se bolestně a potom to lehkým kývnutím hlavy přiznala.

	„Můžeš mi říct, proč to udělal?“ zeptal se.

	„Váš otec je výborný generál a chytrý vládce. Ještě nikdy jsem neviděla tak silného muže. Ale když došlo na vás… vždycky jste představoval jeho slabé místo.“

	„Slabé místo? Můj otec nemá žádný smysl pro sentimentalitu.“

	„Tak jsem to nemyslela,“ řekla. „Myslím tím, že nevěděl, co s vámi udělat. Když Hierem navrhl, abyste byl vychováván a prezentován jako mladý hrdina, tak se mu, myslím, ulevilo. Konečně někdo určil směr, kterým jste se měl ubírat. A při tom vás měl pod dohledem a dokázal vás zabavit.“

	„Ano, když mi bylo deset, tak bych to pochopil,“ řekl Attrebus. „Ale když mi bylo patnáct? Devatenáct?“

	„Když vymyslíte něco takového, začne to někdy žít vlastním životem. Nikdo nepředvídal, kam až to zajde, jak moc budete v té roli uvězněn. Je to už deset let, co jsem s císařem naposledy hovořila, ale jsem si jistá, že vás chtěl postupně té role zbavit, s někým vás oženit, umožnit vám se usadit a připravit vás na převzetí vlády.“

	Attrebus se snažil to všechno vstřebat a vzpomněl si, že Gulan před nedávnem o nějaké svatbě hovořil…

	„Všechny je kvůli mně zabili,“ zamumlal. „A měl jsem to tušit. Sám jsem si to měl uvědomit, ale nechtěl jsem. A proto zemřeli všichni, kteří se mnou jezdili na…“

	„To má na svědomí Hierem, ne vy,“ vložil se do hovoru Vineben.

	„Má pravdu,“ přisvědčil stroze Sul. „Na takové věci teď není čas.“ Tón jeho hlasu byl najednou o něco laskavější. „Možná bys měl udělat, co navrhuje, a vrátit se za svým otcem. Pokud nezvládnu Vuhona zabít sám…“ odmlčel se.

	„Tak nepomůže, že tam budu s tebou?“ dokončil místo něj Attrebus. „Co se všemi těmi řečmi, že potřebuješ Kuku?“

	„Najdu ho i sám,“ odvětil Sul.

	„Nejsem tak skvělý bojovník, jako ty,“ připustil Attrebus. „Neovládám žádná magická umění. Ale pokud bych s tebou nebyl v té jeskyni, Elhul by tě zabil.“

	„Možná,“ přiznal Sul.

	„Potřebuješ mě.“

	Sul se zrovna nadechoval, aby ještě něco dodal, když Attrebus uslyšel prásknutí tak hlasité, až mu začalo zvonit v uších. Hrozilo také, že mu ústy vyjde veškerý obsah žaludku. Zapotácel se a snažil se neztratit rovnováhu. Najednou byla všude tma a přímo před ním někdo stál.

	„Vuhone,“ zasyčel Sul.

	Oči temného elfa se rozšířily úžasem a pootevřel ústa. Než však stihl vydat hlásku, Sul jej bodl Umbrou a čepel se zařízla hluboko do masa.

	Vuhon podivně zasípal, když Sul vytrhl meč z jeho těla, a sekl jím po jeho hlavě. Vuhon však čepel zachytil holou rukou, kterou obklopovaly ocelově modré plameny.

	Attrebus sekl Jiskrou po Vuhonově koleni. Trefil se, ale zdálo se, jako by čepel narazila do železa. Temný elf jej ignoroval a místo toho volnou rukou udeřil Sula. Mág zavrávoral a udělal několik kroků zpět.

	Attrebus se zrovna rozmachoval k dalšímu úderu, když na něj Vuhon upřel pohled svých očí. Jeho tělo najednou prostoupil nepředstavitelný chlad a princ ztratil rytmus. Vuhon se tak lehce vyhnul jeho útoku a chytil jej za límec.

	Potom však do Vuhona narazil Sul, opět jej bodl a všichni tři se ocitli ve vzduchu.

	Attreba ovládl animální strach – jako v noční můře se kolem něj točil svět, hvězdná obloha i Umbriel. Zdálo se mu, jako by padali celou věčnost. Věděl ale, že ve skutečnosti to trvalo jen chvilku, v níž se jen stihl nadechnout k výkřiku před tím, než dopadli na podivně se blýskající povrch. Před jeho očima se mihotaly plameny a něco jako obří hořící ruka jej smetlo pryč.

	Potom pochopil, kde se to ocitli – v korunách skleněných stromů. Neznal pro to lepší pojmenování – šlo o stejné místo, na němž se spolu se Sulem ocitli při své předchozí návštěvě. Hluboko pod nimi se nacházela velká síť utkaná z pružných vláken, které připomínaly sklo. Jednotlivá vlákna byla ukotvená k různým budovám na samém okraji prstence a vypínala se nad údolím i Jímkou ve středu Umbrielu. Ze sítě pak směrem k nebi rašily tisíce menších trubic, které se dále rozvětvovaly a rozvětvovaly, až konečně utvořily umělý oblak utvořený z těch nejmenších vláken, které nebyly větší než malíček. A právě na svrchní vrstvu celého systému dopadli.

	Povedlo se mu vyhrabat se na kolena, když uslyšel Sulův křik. Už předtím slyšel, když křičel v bezvědomí, ale tentokrát to znělo jinak; jeho hlas byl hysterický a v jádru naprosto šílený. Zvuk mu připomněl Elhula.

	Sul znovu zaútočil na Vuhona, ale skleněné trubice pod pánem Umbrielu se nadzvedly a ten se ocitl mimo dosah meče. Krystalický les najednou začal bílo-modře pulzovat, stejně jako Vuhonovy oči. Attrebus cítil, jak se konečky větví omotávají kolem jeho nohou a stahují jej dolů. To samé se dělo i Sulovi.

	„Jak se opovažujete sem přinést tu věc? Vážně si myslíte, že se toho meče bojím?“ zařval Vuhon tak hlasitě, až Attrebus ucítil na tváři tlakovou vlnu.

	Sul odpověděl pouze nesrozumitelným zachrčením a seknutím po trubicích, na nichž Vuhon stál. K Attrebovu překvapení se rozsypaly.

	Zdálo se, že Vuhona to překvapilo také. Attrebus cítil podivné chvění – skoro se zdálo, jako by mu vibrovaly zuby – a většina trubic najednou potemněla. Nezměněným světlem zářily jen ty, které vyzdvihly Vuhona z dosahu Sulova útoku a na nichž temný elf přímo stál.

	Vuhon zařval a Sula obklopila temnota. Klopýtl dozadu a Umbra mu vyletěla z rukou. Další trubice pohasly nebo začaly zářit odporně fialovým světlem.

	Attrebus byl teď úplně volný a vyrazil směrem k Vuhonovi. Zdálo se, že temný elf se útokem na Sula vyčerpal.

	Zbývalo mu udělat ještě pět kroků, když si jej Vuhon konečně všiml. Attrebus jej tvrdě udeřil do krku a nebylo to žádné nanicovaté máchnutí. Čepel jej zasáhla a tentokrát mu i ublížila. Nebylo to velká rána, ale princi se povedlo přeseknout tepnu. Vuhon si okamžitě přiložil ruku na krk, ze kterého začala tryskat krev.

	Kolem Attrebova kotníku se omotal světélkující provaz a druhý se obtočil kolem jeho krku. Udeřil do něj, jak nejsilněji mohl, ale pouze jej v ten okamžik přestala poslouchat ruka. Provazy jej přenesly dále od Vuhona a potom jej začaly pomalu stahovat dolů.

	Sul už byl znovu na nohou. Attrebus viděl, že se podíval na Umbru, která ležela mezi ním a Vuhonem, a potom zpět na něj. I ze vzdálenosti deseti yardů si všiml, jak se jeho společník zimničně třese.

	„Co jsi mi to udělal?“ vybuchl vzteky Vuhon. „Řekni mi to, nebo zemře!“

	Sul udělal krok směrem k meči.

	„Řízl jsem ho, Sule,“ vykřikl Attrebus. „Je oslabený. Něco s ním je…“

	Provaz kolem jeho krku se utáhl a princ najednou nemohl dýchat.

	Sul udělal další krok. Stále více provazů a trubic černalo a Vuhon začínal ustupovat. Attrebus v jeho obličeji viděl strach, protože Vuhon si byl stejně jako on vědom toho, že Sula teď už nic nezastaví.

	Potom jej provazy stáhly dolů a princ neviděl vůbec nic. Dokázal se soustředit jen na to, jak moc se potřebuje nadechnout – zároveň věděl, že se nadechnout nemůže a už ani nikdy moct nebude. Napjal všechny svaly ve snaze přervat provazy, které jej držely, ale ty stále jasně svítily. Nad sebou viděl zářící plošinu, na které musel stát Vuhon. Světlo se rozbíjelo do stovek paprsků barvy duhy.

	Zabij ho, Sule, pomyslel si, když mu začínaly ochabovat svaly.

	Najednou se však trubice i provazy kolem něj roztříštily a vedle Attreba stál Sul.

	Tentokrát dopadli do vody, ale kdyby jej náraz zabil, nikdy by jej nenapadlo, že to nebyla skála.

	

	* * *

	

	Když Obyčejný Glim doběhl až na konec větve, zastavil se a podíval se dolů. Spatřil oba dva měsíce – jeden z nich byl nad Umbrielem, druhý pod ním – ale v tu chvíli jej ani nenapadlo podivovat se tomu proč. Prostě to dávalo smysl. Potom s obtížemi rozeznal, že se zrovna nachází nad rozlehlou vodní plochou. Bylo to snad moře?

	Ale ne, to nebylo možné. Daleko vepředu totiž byla v měsíčním světle patrná velká věž a obrovské město o kruhovém půdorysu. Ze všech řečí Annaïg věděl, že to může znamenat jediné.

	„Co to je za místo?“ ozval se zezadu Fhenin hlas.

	„Císařské město,“ odpověděl.

	„Je obrovské.“

	„Ano,“ přikývl.

	Bylo pro něj však nesmírně těžké se soustředit pouze na město. Stromy teď totiž hrozně hlasitě pěly svou píseň – v jeho hlavě zněly jejich hlasy silněji, než se tam kdy ozývaly Stromy utišení. Až na to, že teď mu už nikdo neříkal, co má dělat, ale slyšel jen hluboký a melancholický zpěv.

	„Slyšíš je?“ zeptal se. „Myslím stromy.“

	„Ano,“ přisvědčila.

	„To vždycky takhle zpívají?“

	„Ano i ne. Před několika dny začaly zpívat jinou píseň.“

	„Před pár dny? Předtím, nebo potom, co jsem zemřel?“

	„Myslím, že potom.“

	„Zdálo se mi o tom,“ řekl. „Když jsem byl ještě… Před tím, než jsem se teď znovu probudil.“

	„Neprobudil ses,“ opravila jej. „Znovu ses narodil.“

	„Annaïg mě oživila,“ zamumlal. „Ale ty stromy…“ Znovu si prohlédl své nové končetiny, které nevypadaly úplně jako ty, na něž byl zvyklý, ale minimálně je připomínaly. Uvědomil si, že jeho srdce bije o něco tišeji.

	„Miluje tě,“ řekla mu Fhena. „Měla za to, že pro tebe dělá jen to nejlepší.“

	Glim poklekl a lehl si na větev. Cítil drsnou kůru a zavřel oči. Zdálo se mu, že se pod ním točí celý svět.

	„To ano,“ řekl. „Neuvědomoval jsem si to. Neměl jsem na ni být naštvaný.“

	Fhena si sedla na paty: „Co se děje, Glime?“

	„Přetvořily mě k obrazu svému,“ zamumlal. „Stejně jako Stromy utišení. Přetvořily mě, abych byl schopný něco udělat.“

	„Co?“

	Začal jí to vysvětlovat, ale potom ucítil podivnou bolest, jako by začínal být nemocný.

	„Ne,“ zalapal po dechu. „Annaïg, to ne!“

	„Co se děje?“

	„Musím jít,“ řekl. „Musím ji zastavit.“

	„Tím pádem jdu s tebou.“

	„Bude to nebezpečné,“ varoval ji. „Není to nic pro tebe.“

	„Vím, kde je mé místo,“ řekla tiše. „A ty si to musíš také uvědomit.“ Její pohled jej dojal a něco se v něm hnulo.

	„Dobře,“ souhlasil. „Pojď za mnou.“




	
		Kapitola sedmá



	

	Před Colinem se objevil Hierem a on na něj ihned zezadu zaútočil. Přitiskl předloktí na rádcovo čelo a polom namířil nůž na spodní část jeho lebky.

	„Ne!“ vykřikl Hierem. Jeho hlas zněl úplně stejně, jako hlas toho muže na mostě před tím, než jej Colin bodl.

	Vineben sebou cukl a nůž mu vypadl z ruky. Chytil proto rádce aspoň pod krkem.

	„Co to děláš?!“ zavyla Letine a pozvedla dýku.

	„Ne, nezabíjej ho,“ zastavil ji Colin. „Pořád nevíme, co měl za lubem. Musíme…“

	„Ty to nechápeš,“ řekla Letine a několik kroků popošla, aby mohla Hieremovi zasadit smrtící úder sama.

	Ten však nikdy nedopadl. Čepel dýky zasáhla něco palec před Hieremovým krkem a v oslepujícím výbuchu světla se vypařila. Letine vykřikla a padla na záda.

	Colin se pokusil rádce pevněji uchopit, ale Hierem byl kluzký jako had. Vysmekl se z jeho sevření stejně lehce, jako by jej drželo dítě.

	„Vážně to nechápeš,“ poznamenal.

	Colin se sklonil a sebral svou dýku, ale jakmile se jí dotkl, znovu si vzpomněl na muže, kterého zavraždil, i na všechny ty mrtvoly kolem cesty, jež vypadaly jako potrhané hadrové panenky. Zhluboka se nadechl, ale věděl, že to nemá smysl. Nezáleželo na tom, co se tady dnes odehraje. Na ničem nikdy nezáleželo, protože na konci života stejně nic nebylo. Podíval se na dýku a začal vzlykat. Potom se sesul na podlahu.

	„Nevím, co sis myslela, Arese,“ řekl Hierem a udělal krok směrem k ženě. Její pohled byl prázdný a nesoustředěný.

	„Coline?“ vykřikla.

	„Obávám se, že ten ti moc nepomůže,“ odtušil Hierem. „Cítí se teď trošku sklíčeně.“

	Místností se rozlehlo bití zvonů a najednou se v ní něco objevilo. Něco, co vzdáleně připomínalo člověka, ale tělo to mělo pokryté černými šupinami a na každé ruce to mělo tři drápy ostré a zahnuté jako kosa. Hopkalo to podobně jako pták směrem k Hieremovi a Colin si všiml, že stvoření mělo čepele i na nohou – jednu na každé noze.

	Hierem se proti tvorovi rozmáchl pěstí, a přestože jej netrefil, nestvůra odletěla a narazila do zdi. Okamžitě však vyskočila zpátky na nohy a opět na mága zaútočila.

	„Něco ti udělal, Coline!“ vykřikla Letine. „Překonej to!“

	To máš asi pravdu, pomyslel si Colin, ale nezáleželo mu na tom, protože nemohl smazat své hříchy. Nikdo a nikdy nemohl smýt krev z jeho rukou.

	Daedra znovu zaútočila, ale tentokrát se Hieremovi nepovedlo její úder zcela vykrýt a jeden z drápů zasáhl hrudník. Sek mu rozpáral hábit, u čehož se ozval podivně kovový zvuk – Colin si v tu chvíli všiml, že rádce pod ním skrýval i nějaké brnění. To však dráp prorazil také a mágovi začala téct krev.

	Hierem se se zavrčením otočil, rukou daedru udeřil a ta se sesula na podlahu. Nebyla mrtvá, ale zdálo se, že není schopná pohybu, jako by najednou vážila o několik tun víc.

	„Coline!“ vykřikla Letine, když jí z ruky vystřelilo něco, co se podobalo blesku a zasáhlo to Hierema. O rádce se však kouzlo jen otřelo. Zdálo se, jako by se jen o zlomek vteřiny později odrazilo zpátky na svou sesílatelku a Arese upadala na zem.

	Teď Colin slyšel už jen Hieremovo sípání. Rádce si prohlédl své zranění a otřásl se.

	„Tolik k pokusu o mou vraždu,“ konstatoval suše Hierem. „Měl bych se ptát kdo a proč vás poslal, ale na tom už nezáleží. Nebo aspoň brzy záležet nebude. Zajímá mě však, kam se poděl princ se svým společníkem.“

	„Do Oblivionu s tebou a tvými plány,“ zalapala po dechu Letine a pokoušela se vstát.

	„Ach,“ povzdechl si. „Arese! Tak moc jsi mě zklamala – anebo bych měl spíš říct, že jsem na tebe hrdý? Zjistila jsi, o co mi jde, že ano? Měl jsem dojem, že se někdo prohrabával mými věcmi.“

	„Jde o věž, co?“ řekla. Zapřela se rukama a kousek se od něj odsunula, přičemž se pořád snažila postavit se na nohy. „Ta je klíčem ke všemu. Nedošlo mi to, dokud si Colin nevzpomněl, že jeden z těch symbolů znamená ‚ozvěnu‘. Věž z bílého zlata je ozvěnou ur-věže, kterou bohové stvořili jako první věc v naší realitě. Je jednou z os, podle níž byl stvořen svět.“

	Hierem se usmál. „Umbriel si myslí, že jej zbaví vlivu Clavika Vileho a navždy jej tak od daedrického prince osvobodí. Možná by se to i stalo, pokud bych mu to umožnil. Ale jak vidím, už tě napadlo, že věž sehraje zcela odlišnou roli.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl z ní válec velký v průměru asi palec a přibližně šest palců dlouhý. Zatřepal s ním a najednou měl na délku více než tři stopy. Barvu měl načervenale černou, přičemž všude na jeho povrchu rudě zářily daedrické runy.

	Na něčem přece jen záleží, řekl si Colin. Na něčem ano.

	Hierem trubici namířil na Letine. Pro Colina se v tu chvíli skoro zastavil čas – uvědomil si, že žena, kterou líbal, objímal a s níž se miloval, bude brzy mrtvá.

	Rychle sebral nůž a chystal se jej po rádci hodit.

	Hierem si jej však musel všimnout, protože zbraň obrátil proti němu. Colinův nůž proletěl nad rádcovým ramenem a narazil do zdi.

	„Máš silnější vůli, než jsem myslel,“ konstatoval Hierem.

	Colin se snažil zachovat neutrální výraz, ale rádce musel něco vyčíst z výrazu v jeho očích, protože se začal otáčet směrem k daedře, která se na něj chystala zaútočit zezadu. Hierem zavyl bolestí, když do něj zarazila velké, zahnuté drápy. Jeho křik však brzy ustal.

	Colin se cítil o trochu lépe a dokonce se i postavil zpátky na nohy. Daedra mezitím rozsekala rádcovo tělo a potom zmizela. Přešel k Letine, která také nejistě vstávala. Chytil ji pod ramenem a pomohl jí na nohy.

	„Díky,“ řekla. Celá se třásla.

	„O čem to mluvil?“ zeptal se Colin. „Myslel jsem, že jsi nepřišla na nic ohledně toho…“

	Odmlčel se, když mu pod žebra zajela čepel nože. Letine udělala krok zpátky a on jen zíral na rukojeť dýky, která mu trčela z břicha.

	„Co to?“ zeptal se nechápavě a padl na kolena.

	Měla rozšířené zorničky, pootevřená ústa do O a vypadala šokované. Natáhla se po noži, jako by si myslela, že může vzít zpátky to, co právě udělala.

	„Coline…“ vydechla. Její tvář však najednou nabyla tvrdšího výrazu.

	„Je mi to líto, Coline,“ řekla. „Deset let. Deset let!“ Vztek doháněl její hlas do nebeských výšin. „Někdo mi něco dluží. Hierem mi něco dluží. A já si to teď vyberu.“ Vzala ze země trubici, kterou upustil Hierem, a prohrabala jeho kapsy. Colin si nevšiml, že by z nich něco sebrala, protože pořád sledoval jen rukojeť nože, který mu trčel z břicha.

	Zastavila se ve dveřích – Colin nevěděl, jestli se rozhodovala, zda jej pro jistotu nemá dorazit, nebo jestli mu chtěla ještě něco říct.

	Neudělal však ani jedno a prostě odešla.

	Uvědomil si, že se mu velice těžce dýchá. Pravděpodobně zasáhla plíci.

	

	* * *

	

	Annaïg sledovala, jak do stromového vína proudí jed a věděla, že v tuto chvíli již není cesty zpět. Ať už to fungovat bude, nebo ne, Umbriel si toho všimne – a pravděpodobně brzy.

	Což znamenalo, že bylo na čase opustit kuchyně. Nadhodila si na záda batoh a doufala, že nic nezapomněla; nechtěla však zůstávat a kontrolovat to. Zajímalo ji, jestli už Attrebus se Sulem dorazili na Umbriel, ale i toto zjišťování mělo počkat, než bude na nějakém bezpečnějším místě.

	Přála by si vědět, kam se poděl Glim.

	Byla už skoro ve spižírně, když uslyšela hluk. Jakmile vešla do chodby, uviděla skrz dveře spižírny Glima, který se ze sebe snažil setřást hrozen tamních pracovníků. Vchod do chodby potom blokovala šestice plně ozbrojených kuchařů v čele s Yeum.

	„Xuth,“ procedila mezi zuby. Sáhla do svého batohu a hledala, dokud nenahmatala kýžený skleněný flakónek. Hodila jej na zem těsně za Yeum. Kuchařka se sice otočila, ale to už ji i ostatní pohltil žlutý mrak. Všech sedm jich v bezvědomí padlo na zem. Annaïg zadržela dech a přeskočila přes jejich těla.

	„Glime,“ začala, „co tu u všech daeder děláš?“

	„Musíš to zastavit, Annaïg,“ vyhrkl. Jeho hlas zněl naléhavě, ale necítila z něj žádnou zlobu. „Musíš zastavit ten proud jedu do stromů.“

	„Ale to se nedá zastavit, Glime. Už se stalo. Je mi to líto, chápu, jak se cítíš…“

	„Nic nechápeš,“ ohradil se. „Ony se prostě jen chtějí vrátit domů.“

	„To nedává smysl,“ řekla. „Už jsem to udělala, nedá se to zastavit… A na tohle nemáme čas. Teď už můžeme jen utíkat.“

	„Musíme odsud hned zmizet! Pokud mi chceš něco říct, pověz mi to cestou ven.“

	Nastoupila do výtahu, který sloužil k dopravě surovin z a na Vnější prstenec. Zmáčkla tlačítko a společně začali stoupat vzhůru.

	„Ty stromy,“ řekl Glim. „Já… jim teď už konečně rozumím. Pozměnily mě, abych jim byl schopen pomoct.“

	„S čím bys jim měl pomáhat?“

	„S návratem domů.“

	„A to je kde?“ dožadovala se odpovědi.

	„Nevím – ale ne tady, ne v Tamrielu. Není to přesně to, čeho chceme dosáhnout?“

	„Jediné, čeho si přeju dosáhnout, je to, aby tady všechno umřelo, Glime.“

	Výtah zastavil v cílové stanici.

	„Taky to cítím,“ ozval se Fhenin hlas „To to nechápeš? Pokud to zabije stromy, zabije nás to všechny – včetně Glima.“

	„Měli bychom se raději schovat,“ řekla Annaïg. „Brzo po nás začnou jít.“

	„Posloucháš mě vůbec?“

	Annaïg se točila hlava. Bylo toho na ni zkrátka moc. Vážně čekali, že to všechno vyslechne a bude s tím schopná něco dělat?

	„Prosím – řešme jednu věc po druhé,“ vyhrkla.

	V tom se začal dožadovat pozornosti i přívěšek na jejím krku.

	

	* * *

	

	Halila je šedivá, nepřirozená mlha, a Mazgar se hrbila u pádel – cítila, jak loď klouže po hladině. Cítila teplo Brenna, který seděl těsně za ní, obklopený pěti dalšími vojáky namačkanými v jediné malé loďce. Stejně jako mlha bylo nepřirozené také přetrvávající ticho. To, že vojáci před bitvou neklábosili a dokonce se zdálo, že ani nedýchali, ji znervózňovalo. Dokonce i voda ve velkém jezeře se rozhodla, že při úderu pádla nevydá jediný zvuk.

	Navzdory snaze setrvat v utajení to pro ně však nebylo zrovna výhodné.

	Když na ně začaly dopadat šípy, neslyšela jejich svištění ve větru, stejně jako neslyšela křik raněných. Jako první její pozornost upoutal muž v lodi před nimi, který v posledním tažení sevřel dřívko šípu, který mu trčel z krku. Až potom si všimla na ně směřujícího oblaku, který na svých pírkách přinášel smrt.

	Naštěstí se však před ní v ten okamžik postavili Ram a Dextra, kteří zvedli štíty tak, aby jejich posádku nemohla drtivá většina šípů zasáhnout.

	Zatímco však zraky všech směřovaly vzhůru, Mazgar se zdálo, jako by se její pádlo za něco zachytilo. Trhla jím a loď se naklonila na bok.

	Pod hladinou byli červáci.

	Mlhu před nimi prozářila světla oranžové a azurové barvy.

	Tolik k momentu překvapení, pomyslela si.

	Loď se začala otáčet dnem vzhůru, a tak raději skočila do vody. Snažila se nohama co nejdříve najít dno, aby překonala strach, který jí přinášelo jakékoliv ponoření do vody. Všude kolem se vynořovali červáci a z děr v jejich tělech a oblečení crčela voda.

	Jakž takž nalezla oporu na bahnitém dně a odstrčila nejbližšího protivníka, aby mohla tasit dýku, jež byla pro boj zblízka vhodnější. Ram, Dextra, Martin a Redgard, jehož jméno neznala, utvořili kolem Brenna ochrannou formaci a začali se probíjet na břeh.

	Mazgar vždy ze všeho nejdříve ťala do rukou červáků: levačkou si ruku přidržela, nožem odsekla dlaň přesně v zápěstí, nakonec nepřítele z boku sekla do krku a přesunula se k dalšímu. Ve vodě sice byla pomalejší, ale oni – díky Mulochovi! – naštěstí také.

	Viděla, že jeden z nich visí Ramovi na zádech – muž se ohnal a odsekl červákovi ruku v lokti. Tím se sice vymanil z jeho sevření, jenže v ten okamžik dopadla další smršť šípů a Ram se stejně zhroutil k zemi. Bezhlasně křičel a snažil se z hrudi vytáhnout dřívko šípu.

	Mazgar ucítila příjemné mravenčení a v ten okamžik si jich červáci přestali všímat a přesunuli se k jiným cílům. Ulevilo se jí – protože to znamenalo, že Brennus ještě žije – ale stejně se raději pro jistotu ohlédla. Mág na ni kývl.

	Když dorazili až ke břehu, přeživší vojáci z prvních dvou vln loděk už stáli ve dvojstupu zády k sobě – jedna část čelila útokům z hlubin, druzí zase z vnitrozemí. Vrátil se jim i sluch – ozývaly se bitevní pokřiky, bolestné výkřiky a strohé rozkazy předávané z jednoho konce dvojstupu na druhý. Vyhledala Prossose, který ji ihned poslal do první linie. Což jí více než vyhovovalo. Tasila Sestru, která byla na tuhle práci jako stvořená.

	A u Mulocha, že ji té práce čekalo.

	Na začátku dne byla součástí oddílu čítajícího přibližně pět set vojáků. Dostali za úkol přeplavit se na sever jezera Rumare a tam se přidat k plánovanému masivnímu útoku na severozápadní stranu města. Právě tam totiž byly řady nepřátel nejpočetnější. Nemrtví se nedávno dokonce pokusili rozbít brány císařského žaláře. Na tuto stranu města měl také dorazit Umbriel, pokud by nijak nevybočil z kurzu.

	Teď stála bok po boku dvěstěpadesáti, možná třem stům vojáků, přičemž proti nim stála aspoň trojnásobná přesila. I přes to neustále postupovali. Terén byl v těch místech poměrně rovný a lukostřelce, kteří je předtím trápili, buď někdo zničil, nebo pravděpodobněji jen nemohli pálit bez toho, aby ohrozili vlastní vojáky.

	Císařští se při postupu vpřed zformovali do klínové formace, aby je červáci nemohli napadnout z boku a čistě díky početní převaze je převálcovat. Hned potom nasadili rychlé tempo. Někdo po její levici si začal lehce falešně pobrukovat nápěv „Krásná dcera generála Masakra“ a o chvíli později už hulákala celá kohorta. Začínalo se zdát, že to přeci jen bude zábava.

	Blonďák po její pravici padl k zemi, skrz naskrz probodnutý kopím s čepelí ve tvaru listu. Cítila, že jí někdo poklepal na rameno. Přikývla a odtáhla raněného muže pryč, zatímco její místo zaplnil ork o polovinu větší než ona.

	Ocitla se na volném prostranství ve středu formace a vykřikla, aby přivolala léčitele. Bylo však jasné, že to Blonďák nepřežije.

	Sám si toho byl vědom.

	„Chápu,“ dokázal ze sebe vyrazit. „Jenom to prosím udělej rychle.“

	Přikývla a zavřela oči. Potom mu jediným sekem oddělila hlavu od zbytku těla a rychle odsekla i ruce a nohy – občas se totiž zpátky k životu probraly i bezhlavé mrtvoly.

	Udělala si desetiminutovou pauzu, a zatímco sledovala neskutečně obrovský a přibližující se Umbriel, několikrát si mocně lokla vody.

	Brennus se posadil hned vedle ní.

	„Vím, jak je těžké udělat něco takového,“ řekl. „Je mi líto, že jsi to musela podstoupit.“

	„Rozkazy jsou rozkazy,“ pokrčila rameny. „A vyplatí se je poslouchat, obzvlášť když dávají smysl.“

	„Já vím,“ odvětil. „Ale to jejich plnění nijak neulehčuje.“

	„Za jak dlouho myslíš, že doletí k městským hradbám?“ zeptala se a kývla hlavou směrem k Umbrielu.

	„Do několika hodin,“ řekl, „pokud tedy císař ještě neschovává v rukávu nějaké trumfy.“

	„Slyšela jsem od toho krysího ksichta, Soleina, že se prý od minula pokusili na Umbriel zaútočit ze vzduchu ještě dvakrát.“

	„Nemáme to šířit, ale… Ano – oba pokusy byly stejně neúspěšné jako ten první. Ale se zdí to může být jinak; Synod i Univerzita šepotů udělají, co bude v jejich silách, tím si můžeš být jistá. A měli dost času, aby si tam připravili dobrou obrannou pozici.“

	Mazgar mu podala měch s vodou. „To už nechám na nich,“ odvětila. „Musím se soustředit na vlastní úkoly.“

	Poplácala ho po rameni a vydala se zaujmout své místo v první linii.




	
		Kapitola osmá



	

	„Attrebe.“

	Při zaznění svého jména otevřel oči a zjistil, že na něho ze vzdálenosti pouhých několika palců zírá Sul.

	Cítil, že jej do zad studí kamenná podlaha a je úplně promočený. Za Sulem viděl jen hrubě otesanou zeď, která slabě světélkovala.

	„Kde to jsme?“ zeptal se.

	„Spadli jsme do jezera uprostřed Umbrielu,“ odvětil Attrebus. „A teď jsme v nějaké jeskyni kousek nad hladinou.“

	Attrebus si vybavil, co jejich pádu předcházelo.

	„A udělal jsi to? Zabil jsi ho?“

	„Ne,“ odpověděl. „Můžeš chodit?“

	„Co se stalo?“ Posadil se a vytřepal si vodu z ucha. „Vždyť jsi ho už skoro měl.“

	Sul neodpověděl, místo toho se postavil a natáhl k Attrebovi ruku. Princ ji uchopil a nechal se zpola vytáhnout na nohy.

	„Ty o tomhle místě víš víc než já,“ řekl Sul. „Kde myslíš, že to teď jsme?“

	Attrebus cítil, jak zrudl, když to celé konečně pochopil.

	„Místo toho, abys šel po něm, ses vrhl za mnou,“ došlo mu. „Zachránil jsi mi život.“

	„Selhal jsem,“ odvětil Sul. „Po tak dlouhé době jsem nakonec…“ odmlčel se. „Měl jsi pravdu – něco mu je a není to naše zásluha. Ten meč jej příliš nezranil a kdo ví, jestli mu vůbec něco udělal. Určitě do sebe ale nenasál žádnou část Vilea.“

	„Potom to musí způsobovat jed od Annaïg,“ odtušil Attrebus.

	„Už to tak vypadá. Znamená to ale, že se ji Vuhon pokusí zastavit a zvrátit průběh celé otravy.“

	Otočil se. Attrebus si všiml, že má Umbru znovu v pochvě u pasu.

	„Počkej,“ zarazil se. „Jak jsi ten meč zase dokázal pustit z ruky?“

	„Málem jsem to nedokázal,“ přiznal Sul. „Příště už…“

	„Pro žádné příště není důvod,“ odporoval mu Attrebus. „Pokud to nezafungovalo, proč znovu riskovat?“

	„Mám takový zvláštní pocit, že na ten meč ještě dojde,“ řekl Sul. „Spokoj se s tím a raději promluv s tou dívkou – zbytečně tady mrháme časem.“

	Attrebus přikývl, vytáhl Kuku z tlumoku a otevřel malá dvířka. O chvíli později spatřil Annaïg.

	„Attrebe,“ řekla. „Kde jsi?“

	„Bojovali jsme s Vuhonem. Meč na něj sice nepůsobil, ale něco s ním je.“

	„Nejspíš jej to tedy dostatečně zasáhlo,“ odvětila.

	„Funguje ten tvůj jed?“

	„Něco dělá. Kde jsi?“

	„Spadli jsme do jezera uprostřed Umbrielu. Teď jsme v nějaké jeskyni těsně nad jeho hladinou.“

	„Tím pádem jste v jeskyních plavců.“

	„Když to říkáš…“

	„Zůstaňte, kde jste,“ řekla. „Nech Kuku otevřená dvířka.“

	

	* * *

	

	Zavřela přívěšek a otočila se ke Glimovi.

	„Ten meč nezafungoval,“ řekla. „Můj jed je teď naše jediná naděje. Když začnou umírat stromy, možná budeme mít příležitost utéct. Fhena může jít s námi.“

	„Nemusí to dopadnout zrovna takhle,“ trval na svém Glim.

	Zavřela oči, unavená jeho zarputilostí. „Potřebuju, abys šel dolů do jeskyní plavců a dovedl sem nahoru Attreba,“ řekla.

	Glimovi se rozšířily zorničky a vzduch naplnil ostrý pach, který vydával v bojovné náladě. O kousek ustoupila.

	„Ne,“ řekl.

	„Zaslouží si dostat šanci utéct. Musíš spěchat.“

	„Už jsem řekl, že to neudělám,“ odvětil argoniánec tiše, ale rozhodně. „Neudělám to, pokud nezachráníš stromy.“

	„Vysvětlovala jsem ti, že to není možné. Většinu jedu už mají v sobě…“

	„Pokud víš, jak namíchat jed, musíš také vědět, jak vytvořit protijed,“ konstatoval.

	Chvíli se na něj jen tak dívala, potom sáhla do kapsy a vytáhla podlouhlý, zazátkovaný flakónek.

	„Tohle je ten protijed,“ řekla. „Je ale určený pro nás, až na nás – pokud vůbec – začne ten jed působit. Ani zdaleka to nestačí na neutralizaci takového množství jedu, které jsem napumpovala do kořenů stromů.“

	„Už s tím bojují,“ řekl. „Pokud protijed ochutnají, budou už vědět, co mají dělat – dokáží vyprodukovat dost protilátky na to, aby se zachránily.“

	„A spolu s nimi se zachrání všichni páni i Umbriel,“ zasyčela Annaïg. „Potom zničí Císařské město a my odsud ani nedokážeme utéct.“

	„Ne,“ odvětil odměřeně Glim. „Pomůžu jim vrátit se domů a vezmeme s sebou celé město.“

	„Vážně si myslíš, že něco takového dokážeš?“ zeptala se Annaïg.

	„Ano.“

	Promnula si spánky. „Jdi pro Attreba a Sula. Potom ti tu lahvičku předám.“

	„Mohl bych si ji od tebe vzít i násilím,“ konstatoval velice tiše Glim.

	„Pokud se o to pokusíš, mrštím s ní o zem.“

	„Než najdu Attreba, může už být příliš pozdě. Dej mi ji hned a já slibuju, že udělám, co po mně chceš.“

	„Glime…“

	„Enen, no tak, vždyť jsem to já!“

	„Jasně,“ řekla. „Nevyhrožoval jsi mi zrovna před chvílí?“

	„Omlouvám se,“ zašeptal. „Kdybys je tak mohla vnímat stejně jako já… Enen, celou dobu všechno bylo jenom o tobě, o tvých tužbách a naplnění všech tvých potřeb. A navzdory mým protestům jsem při tom všem rád stál po tvém boku. Ale teď nastal čas, aby ses ty postavila po ten můj. Musíš mi věřit.“

	Zavřela oči a snažila se vzpomenout, o čem to vlastně mluví. Pokoušela si vybavit chvíle, kdy všechno nebylo jen o podezřívání, zradě a bolesti, ale nemohla si ani za nic vzpomenout. Dokud se jí konečně nevybavil jeden jediný obraz – tvář pětileté dívky s dlouhými, kudrnatými, černými vlasy… a tvář přibližně stejně starého Saxhleel. Jejich obličeje se odrážely od vodní hladiny přibližně dvacet stop pod nimi. Viděla i jejich nohy, které byly zapřené o drolící se zeď staré, potopené budovy.

	„Tak skákejme,“ řekla dívka.

	„Je to moc hluboko,“ odvětil chlapec.

	„Ale no tak! Tak skočíme najednou.“

	„No… dobře,“ zamručel.

	A oba společně skočili.

	

	* * *

	

	Annaïg otevřela oči a Glim si najednou vzpomněl na dobu, kdy ty oči patřily malé holce. A na to, jak byly plné… všech myslitelných pocitů.

	Neřekla ani slovo a prostě mu lahvičku podala.

	„Děkuju,“ řekl. Otočil se k Fheně. „Zaveď ji do naší skrýše. Vrátím se brzy.“

	„To už jsem jednou slyšela,“ odvětila.

	Glim si lahvičku zastrčil do váčku u pasu a sjel po kmeni stromu dolů. Cítil, že nemoc vstoupila hlouběji do jeho struktury. Přemýšlel, jak by to měl vlastně udělat – jestli stačí prostě vylít obsah lahvičky na kořeny stromu, nebo by raději měl použít jedno ze zařízení pro vpravení výživy přímo do stromů, které obvykle používali lidé z prstence. Stromy se kvůli bolesti přestávaly soustředit a jejich mysl se smrskla jen na ty nejnutnější potřeby a touhu po protijedu. To samé potom musel udělat Glim, aby si zachoval zdravý rozum a nepoddal se vší té bolesti a panice.

	Annaïg na něj spoléhala a on vloženou důvěru nesměl zklamat. Proto teď najde prince i jeho společníka a potom snad přijde na to, jak stromy zachránit.

	Voda v Jímce mu připadala olejovitá a nezdravá. Skoro se pozvracel, když se pod vodou poprvé nadechl. Vystrašil hejno ostrozubců, ale skoro na něj ani nezareagovali – místo útoku prostě nejistě plavali dál, jako by jed otupil všechny jejich smysly.

	Na mělčině nalezl roztříštěné zbytky trubic a sledoval jejich úlomky až k místu, kde jich bylo nejvíce. Potom začal prohledávat jeskyně v okolí. Na třetí pokus objevil tu správnou. Temný elf jej zahlédl první a hmátl po meči ještě dříve, než se Glim vůbec vynořil z vody. Potom se k němu otočil i císařský.

	„Počkej!“ vyhrkl. „Je to argoniánec. Ty jsi Obyčejný Glim?“

	„Ano, princi,“ potvrdil a jemně se uklonil.

	„A tyhle lidi znáš?“ zeptal se princ.

	Glim si všiml několika plavců, kteří se shromáždili na druhé straně jeskyně. Několik z nich svíralo v rukou zbraně. Když se k nim Glim přiblížil, vyrazil mu naproti Wert.

	„Znal jsem je,“ odvětil Glim.

	„Co jsou tihle cizáci zač, Glime?“ zeptal se Wert. Vypadal mnohem unaveněji a zatrpkleji než kdykoliv předtím.

	„Ty nechte na pokoji. Co se děje?“

	„Nevím,“ odvětil Wert. „Hiner a Skrahan padli mrtví k zemi. A my ostatní… Připadá mi, jako bychom všichni najednou začínali být nemocní.“

	S těmi slovy se rozkašlal a Glim si chvíli myslel, že vyčerpáním upadne.

	„Co teď máme dělat?“

	Glim se několikrát zhluboka nadechl a okem přeletěl zástup plavců. Svých plavců. Chvíli necítil jenom stromy, ale v myšlenkách se spojil se vším a se všemi. A najednou věděl, co dělat.

	Vylovil z tlumoku protijed, vytáhl zátku a flakónek do poslední kapky vypil.

	

	* * *

	

	Annaïg přecházela z jedné strany vydlabané jeskyně v dřevě stromu na druhou. Přála si, aby mohla něco dělat, třeba něco uvařit. V jednu chvíli měla všechno pod kontrolou, a najednou netušila, co se to vlastně děje.

	„Glim dokáže všechno, co slíbil,“ řekla Fhena. „Já mu věřím.“

	„Samozřejmě, že mu věříš,“ odvětila Annaïg. „A možná to i dokáže. Ale možná – zamyslela ses nad tím vůbec? – se prostě zbláznil.“

	„Ne. Já to z něj dokážu vycítit. Stromy jej změnily a teď se změnily i ony samy. Jako by si naoplátku vzaly i kousek z něj. Daly jeho životu nějaký další smysl. Tak nebo tak – vždyť jsi mu dala ten protijed. Musíš v něj tím pádem mít nějakou důvěru.“

	„Ne,“ nesouhlasila. „Proto jsem mu tu lahvičku nedala.“

	„Tím pádem to nechápu. Já si myslela…“

	Fhenu přerušilo podivné zakašlání. Annaïg cítila, jak se pohled druhé ženy zabodl do něčeho za ní a rychle se otočila.

	Stál před ní Umbriel. „Musela jsi to být ty,“ řekl. „Jakmile jsem ucítil účinky toho jedu, cítil jsem v něm tvou ruku.“

	„Pane Umbriele…“

	„Stromy s tím bojují srdnatě,“ pokračoval Umbriel. „Prohnaly ten jed ingeniem a otrávily i zbytek města, zatímco se snaží vyrobit nějakou protilátku. Stejnou cestou se to k nim časem zase dostane zpátky, ale to už bude většina zničena. Nevím, jestli jsi chtěla, ať ten jed působí přesně takto, ale je geniální. Jako první napadá hlavu – což znamená mě. Musel jsem pohltit Rhela a tři další pány jenom proto, abych dokázal dále fungovat v tomto těle a najít stvořitelku toho jedu.“

	„Toliko k Rhelově pomýlené iluzi o nesmrtelnosti.“

	„Celá jeho iluze spočívala v tom, že si myslel, že je mou součástí v menší míře než všechno ostatní kolem nás. Stejnou iluzí trpíš i ty. Ten jed tě také zabije.“

	„Pokud je to potřeba k tomu, aby zabil tebe, tak jsem ochotná se obětovat,” odsekla.

	„Chápu. A přesto u sebe máš protijed.“

	„Nemám,“ odvětila Annaïg.

	„Jsem sice slabý,“ řekl Umbriel a tón jeho hlasu se začínal měnit. „Ale ne hluchý.“

	„Už ho u sebe nemám. Dala jsem ho někomu jinému.“

	„To možná ano,“ odvětil Umbriel a stále se k ní přibližoval. „Ale pořád jej nosíš tady,“ namířil prst mezi její oči.

	„Ani se nehni,“ vyhrkla Annaïg. „Drž se ode mě dál!“

	„Už jsme skoro tam,“ zasyčel Umbriel a odhalil řadu ostrých, zažloutlých zubů. „Vše, co musíme udělat, je dorazit k Věži z bílého zlata. Pak se navždy zbavíme jeho vlivu.“

	„To mě nezajímá.“

	Vrhl se po ní a ona švihla svou neviditelnou čepelí. Odsekla mu články tří prstů.

	Vyrazil ze sebe salvu odporného smíchu a sevřel ruku v pěst. Sice ji netrefil on sám, ale nějaká magická síla ano. Mrštilo to s ní o zeď a Annaïg si vyrazila dech.

	Napřáhl ruku před sebe a prsty mu zase dorostly. Zdálo se, jako by se mu narovnala páteř a ostré rysy v jeho tváři se zase vyhladily.

	„Co se to děje?“ zamumlal. „To je neuvěřitelné. Ony to dokázaly.“ Podíval se na ni a zkřivil tvář do nehezkého úsměvu. „Byl to hezký pokus,“ konstatoval.

	„Okamžitě od ní jdi pryč!“ ozval se něčí hlas.

	V první chvíli Annaïg zněl ten hlas nějak divně – byl nějak moc plný a hlasitý. Ale potom Attreba poznala. Mířil směrem k Umbrielovi a v ruce svíral meč. Po jeho boku šel Glim a starý temný elf.

	„Ne,“ vykřikla, jakmile jí došlo, co to vlastně Umbriel předtím řekl. Konečně pochopila. „Attrebe – Jímka. Ten meč nefungoval, protože svou duši neskrývá v tomto těle. Umbra z ní tím pádem nemohl nic znovu získat. Glime! Jeho duše se schovává v ingeniu…“

	Potom na ni z Umbrielových očí vytryskly zelené plameny a každý sval jejího těla ochromila bolest.

	

	* * *

	

	Sul zafuněl bolestí a v prostoru mezi nimi a Vuhonem se najednou něco zhmotnilo. Něco s obrovskými netopýřími křídly a drápy, co však přeci jen mělo stavbu lidské ženy.

	Potom se Sul otočil a rozběhl se zpátky k východu. Cestou chytl za paži Glima.

	„Slyšel jsi ji!“ vykřikl Sul.

	Sulova nestvůra a Vuhon se srazili. Attrebus viděl, že žena odtáhla omámenou Annaïg z dosahu bojujících. Stál tam neschopný pohybu. Přišel sem, aby ji zachránil, ne? Byla tak blízko…

	Ale pokud by zemřel při pokusu o její záchranu, co by se stalo s Císařským městem? S jeho otcem? A s jeho poddanými?

	V tu chvíli si uvědomil, že byl připraven a ochoten pro Annaïg obětovat svůj život – ale nemohl si to dovolit.

	Otočil se a rozběhl se za Sulem.

	Vyběhl z díry v kmeni stromu a uviděl starého elfa a Glima, jak běží po větvi směrem dolů. Trvalo mu pár vteřin, než je dohonil. Společně však neuběhli ani třicet kroků, než pod sebou spatřili siluety postav, které šplhaly za nimi. Někteří připomínali zdálky lidi nebo elfy – jiní však byli mnohem podivnější. A bylo jich hodně.

	Glim váhal se změnou směru jen chvíli. Přeskakoval z větve na větev s takovou obratností a lehkostí, že se jí téměř nedalo konkurovat.

	„Nechceme jít spíš dolů?“ zeptal se jej Attrebus, když se zachytil za jednu větev a natahoval se po druhé.

	„Všechny cesty nakonec vedou dolů,“ odvětil ještěr. „Tudy to jen trvá o něco déle.“

	Jejich akrobatické kousky je nakonec dostaly až na další obrovský kmen. Jakmile se na něj vyškrábali, Attrebus nebyl schopný se údivem ani pohnout… navzdory všemu, co už viděl.

	Nacházeli se na samotném vrcholku prstence a pod nimi se rozprostíral celý ten šílený les. Ještě níže se jim otevíral panoramatický pohled na Císařské město. Takhle z výšky ho Attrebus ještě nikdy neviděl. Momentálně mu však zakrýval výhled stín Umbrielu, který se už musel nacházet za hradbami. Přímo před ním se pak vypínala k nebi Věž z bílého zlata. Ať už s ní měl v úmyslu Umbriel cokoliv, mohl to udělat každou chvíli.

	„Už nemáme čas,“ konstatoval Attrebus a otočil se k argoniánci. „Říkal jsi, že bys s pomocí těch stromů mohl Umbriel zase odvést z Tamrielu.“

	Obyčejný Glim váhavě přikývl.

	„Udělej to.“

	„Uvězní vás to tady,“ řekl ještěří muž.

	„Pokud to tak musí být, budiž,“ odvětil Attrebus.

	Glim opět přikývl a po drobném zaváhání si klekl a přiložil čelo ke kůře stromu.

	

	* * *

	

	Cítil, jak účinky jedu pomalu odeznívají – stromy jej už znovu slyšely. Zdálo se mu, jako by se jeho nitro zbavilo veškeré zloby. Jeho duše obrušovala všechny ostré hrany předsudků, když se mu otevřel celý Umbriel. Uslyšel volání po návratu do jejich domoviny a pouhým napřením své vůle k tomuto cíli mu dodal na síle.

	Nebo se o to aspoň pokusil. V následující chvíli jím však projel osten bolesti, rozkaz, aby se podvolil a zemřel, aby se rozbil na nižších větvích ještě předtím, než jeho tělo navždy spadne dolů a zmizí z tohoto světa i z jiných realit.

	Narovnal se a celou svou vůlí se tomu příkazu postavil. Chvíli si myslel, že to zvládne, že ten panovačný hlas přehluší.

	Jenže ta bytost byla starobylá a stromy ze zvyku poslechly raději ji.

	Annaïg o něm pochybovala oprávněně. Byl si tak neuvěřitelně jistý sám sebou, že jej ani nenapadlo, že by Umbrielovy příkazy mohly být silnější.

	Teď mohl jen utíkat a snažit se zachránit si život.

	

	* * *

	

	Chvíli se zdálo, že se Obyčejný Glim vrhne do prázdna, ale v následující okamžik se zastavil a rohovinová víčka opět odhalila jeho oči.

	„Nedokážu to,“ řekl.

	„Tím pádem tady jenom ztrácíme čas,“ konstatoval Sul.

	Trojice se rozběhla po větvi k místu, kde vrůstala do kamenného okraje prstence. Po chvilce šplhání stáli na okraji kamenné zdi, v mezeře mezi dvěma podivnými, křehce vypadajícími budovami postavenými ze skla a drátů.

	Ze základů jedné z nich mířil dlouhý provaz až na druhý konec údolí. Bylo na něm zavěšeno dokonce několik menších budov, které takto připomínaly lampióny při zahradní slavnosti. Z první z nich potom vedl další provaz až k vodní hladině hluboko pod nimi.

	„Tudy,“ řekl Sul a ukázal na provaz. „To je nejrychlejší cesta. Trvalo by nám celou věčnost tam sešplhat.“

	„Budu muset jít s vámi,“ konstatoval Glim. „Na dno Jímky se beze mě nedostanete.“

	Provaz měl v průměru pět stop, ale jít po něm bylo pořád poměrně náročné. Nacházeli se jen několik stop před budovou, když Sul vykřikl a ukázal na něco před nimi. Letěl k nim Vuhon a několik dalších lidí.

	Sul udělal tři dlouhé kroky a skočil. Glim po chvilce váhání udělal to samé. Attrebus následoval jejich příkladu a pomyslel si, kolikrát do toho zatraceného jezera ještě bude muset spadnout.

	

	* * *

	

	Glim se i při pádu usmíval – vzpomněl si, jak jej kdysi dávno Annaïg vyhecovala k tomu, aby společně skočili do trosek staré vily.

	Dopadl do vody nohama napřed a uvolnil všechny svaly; stal se vzduchem, vodou i samotným drtivým nárazem, který se mu snažil vyrvat duši z těla. Ponořil se hluboko a nechával za sebou stopu vzduchových bublin, která se táhla k rozvířené hladině nad jejich hlavami.

	Jakmile voda dostatečně zbrzdila jejich pád, chytil Attreba a Sula za zápěstí a divoce vyrazil hlouběji, směrem k třpytivé hvězdě, jíž se měl dříve vyhýbat. Teď ji však cítil jako svou součást – pulzující srdce a mysl celého Umbrielu, jádro, které bylo jediným opravdovým pánem duší.

	

	* * *

	

	Všechny ostatní zdroje světla pomalu uhasly ještě před tím, než se konečně dostali k ingeniu.

	Attrebus cítil, jak stoupá tlak vzduchu v jeho plicích – byl si vědom toho, že by ani náhodou nezvládli doplavat zpět k hladině. Sledoval proto raději stále jasnější světlo, ke kterému je táhl Obyčejný Glim.

	Až když k němu dorazili, došlo mu, že Sul je v bezvědomí. Udělal proto jedinou možnou věc – sám tasil Umbru z pochvy připnuté k boku temného elfa a bodl mečem do zdroje světla. Ve chvíli, kdy to udělal, ucítil příliv nezvladatelného vzteku.

	Princi připadalo, jako by se stal čepelí a jejím ostřím. Umbra jej naprosto ovládla. Stal se ocelí a ještě něčím víc; něčím mnohem silnějším a horším.

	Ta bytost, která mečem máchala a křičela u toho, už nebyla korunním princem. Cítil, že brzy úplně přestane existovat.

	Zaplavila jej vlna světla, ale jej to už nezajímalo. Všichni a všechno kolem mu něčím ublížilo. Ten slastný pocit, který zažil v Hieremově cele, jeho následná absence, ty malé nepříjemnosti, jež musel každý den překonat… To vše už dál nemohl snést. Uvědomil si však, že ještě nemůže zemřít – teprve až když budou mrtví všichni ostatní, bude si moct dovolit on sám poznat klid a mír.

	Záplava světla konečně zmizela a Attrebus ležel na zemi a třásl se. Meč Umbra ležel několik stop od něj, stejně jako Sul a argoniánec.

	Spadli do obrovského prostoru, jehož stěny tvořil ohlazený kámen a zářící krystaly. Vzduch naplnily příjemné tóny a nesrozumitelný šepot – jako by smítka prachu teď, když na ně konečně dopadlo světlo, nadšeně ševelila. Ve středu obrovské díry v zemi se tyčil průhledný sloup, jehož vrcholek se dotýkal jemně zčeřené vodní hladiny. Sloup ji naplňoval světlem, které vycházelo z plošiny deset stop pod ním, kde se tisíce zářících vláken splétaly do působivě vypadající koule.

	Sul se omámeně zvedal a Glim zíral do mas vody, kterou neznámá síla držela nad jejich hlavami.

	Skrz tento závoj mezi ně vpadl Vuhon a z očí mu sršely blesky.

	Sul vyskočil na nohy, aby se mu mohl postavit. Z dlaní mu vyšlehly modré plameny a pohltily Vuhona. Vypadalo to, jako by na něj vylil hořící smůlu. Vuhon o krok ustoupil, potom podivně zatřásl rukou a oheň byl pryč – nahradil jej jen šedý kouř.

	Vpřed se v tu chvíli vrhl Glim a drápy hrábl po Vuhonově hrudi. Temný elf jej na oplátku ošklivě udeřil hřbetem ruky a ještěr se skácel na podlahu.

	Potom použil nějaké kouzlo, které zastavilo Sula uprostřed pohybu. Attrebus nepostřehl nic divného, ale cítil, jako by mu praskala kůže. Vzduch naplnil zápach roztaveného železa.

	Sul napjal všechny síly, aby udělal další krok, ale potom upadl na zem.

	„Tolik k tvé nesmyslné pomstě,“ zamumlal Vuhon.

	Attrebus vrhl pohled na místo, kde ležel meč Umbra. Pokoušel se zapudit čiré zděšení a udělat to, co musel.

	„Stůj!“ vykřikl Vuhon.

	Attrebus zoufale zařval už ve chvíli, kdy se po meči vrhl. Zvedl jej a Umbra jej znovu pohltil, znovu jej přinutil cítit nekonečné utrpení a hrůzu. Namířil hrot čepele na kouli. Vuhon se na něj vrhl rychlostí blesku.

	A skoro to stihl.

	Potom však princ Umbrou udeřil do srdce Umbrielu a všechno se navždy změnilo.




	
		Kapitola devátá



	

	Když Attrebus pohroužil čepel Umbry do ingenia, Sul slyšel, jak celý vesmír vykřikl. Křik týraných bytostí se ozýval odevšad – ze samotného vzduchu i z Vuhonových doširoka otevřených úst. Z ingenia unikl bílý paprsek světla a zasáhl Sulova dávného nepřítele. Jeho tělo se pokřivilo, zdeformovalo, ztmavlo, on sám se nahrbil a působil mnohem surovějším dojmem.

	„Umbro,“ oslovil jej Sul.

	„Umbriele,“ opravilo jej stvoření a těžkopádně k němu vyrazilo. Plamen světla se sice ztenčil, ale pořád ingenium s bytostí spojoval – vypadal jako řetěz. „Proč?“

	„S tebou to nemá nic společného. Zajímá mě Vuhon.“

	„Můžu se jej zbavit. Můžu ti dát moc, udělat tě ještě silnějším, než jsme byli s ním. Pořád ještě můžeme Vilemu uniknout.“

	„Ne,“ odmítl Sul. „S tím jsem už skončil.“

	„Neskončil!“ vyhrklo stvoření a skočilo po něm. Sul cítil, jak jeho hrdlo sevřely prsty tvrdé jako ocel. Udeřil do Umbrielova krku, ale docílil tím jen toho, že jej tvor stiskl pevněji.

	Potom však Umbra ještě jednou zavyl a sevření povolilo. Plamen se stáhl z Vuhonova těla zpátky do ingenia a muž zavrávoral.

	Sul jej odstrčil. Kašlal a pokoušel se opět nadechnout.

	O něco níže začalo Attrebovo tělo světélkovat a pomalu se rozkládat. Sul se podíval na svého nepřítele, který opět připomínal Vuhona. Jeho hrudník se pořád pravidelně zvedal a zase klesal. Temný elf hmátl po noži, ale nakonec jeho rukojeť nesevřel. Místo toho skočil dolů k Attrebovi.

	„Funguje to,“ řekl princ. Hlas však nepatřil jemu a podivné oči, které upíral na Sula, byly oči Clavika Vileho.

	„Nech ho jít,“ okřikl jej Sul. „Zničíš ho!“

	„Obětoval se,“ konstatoval Vile. „Myslím, že jsi věděl, jaká je cena.“

	„Neměl to ale být on.“

	„No, vždycky všechno nevyjde tak, jak si naplánujeme,“ ušklíbl se daedrický princ. „Když jsem sem přišel, zrušil jsem veškerá ochranná kouzla kolem tohoto místa. Dohoda je dohoda – můžeš svobodně odejít.“

	Sul sevřel ruku v pěst a rozmáchl se, ale Attrebus – nebo spíš bytost, jež jeho tělo obývala – byla rychlá. Vytrhla Umbru z ingenia a bodla ho přesně pod hrudní kost. Úder mu vyrazil dech a temný elf ztratil vládu nad končetinami. Snažil se chytit meče.

	Sul obrátil pozornost směrem ke svému nitru. Hledal vztek, který jej hnal kupředu celých čtyřicet let, vzpomněl si na Ilzheven, na ruiny, jež zbyly z Morrowindu, na roky plné mučení a zloby.

	Cítil, že se mu zastavilo srdce. Otevřel oči a zíral na svého vraha – na Attreba. Právě v tu chvíli ale nalezl odhodlání, které potřeboval, a nedodal mu ho vztek ani nenávist.

	Jako ve snu se natáhl dopředu a uchopil jílec Umbry. Nalehl na jeho čepel a z posledních sil udeřil Attreba do brady.

	Princ upustil meč a spadl na záda. Sul si všiml, že se v jeho očích znovu objevil obvyklý výraz lehkého zmatení.

	„To bude dobré,“ řekl chlapci. Potom udělal ještě poslední krok, padl na zářící kouli a všechno pustil z hlavy. Naplnilo jej světlo a ozval se ošklivý, posměšný smích – potom zmizel.

	

	* * *

	

	Pro Attreba to bylo, jako by se probudil z jedné noční můry do druhé. Sul se sesul na kouli světla a zdálo se, jako by se on i čepel roztavili a znovu se spojili v černý kouř, v jehož srdci sršely blesky.

	„Sule!“

	„Tomu už nepomůžeš,“ ozval se unavený hlas.

	Podíval se nahoru, odkud se hlas ozval, a spatřil Vuhona. Attrebus vztekle vykřikl, vydrápal se nahoru po zdi z provazů a drátů a postavil se vedle něho.

	„Ale mohl bych aspoň zabít tebe,“ řekl princ. Hmátl po Jiskře.

	„To bys mohl,“ přiznal Vuhon. „Ale nemusíš. Znamenalo by to pro tebe zbytečnou námahu. Vile mě dostane, ať se stane, co se stane. Můžu s ním bojovat – byl jsem mocný ještě před tím, než jsem potkal Umbru, a to mi vzít nedokáže – ale nevydržím moc dlouho. Jenže to možná bude stačit.“

	„Stačit k čemu?“

	„Aby tady tvůj přítel mohl zachránit aspoň část Umbrielu,“ odpověděl Vuhon.

	„Nechápu, kam tím míříš.“

	„Clavicus Vile se teď pokusí město získat. Vážně něco takového chceš? Pravděpodobně z něj jen vysaje všechny duše a moc a nechá ho spadnout na Císařské město. Jenže podle mých zkušeností klidně může chvíli zůstat a hrát si ve vašem světě.“ Kývl hlavou na Obyčejného Glima, který se zrovna zvedal na nohy a otíral si z nosu krev.

	„Ten argoniánec se už stal součástí tohoto města. Je dost silný na to, aby ho odstranil z této sféry existence.“

	„To mi tvrdil už on sám. Pokusil se o to, a neuspěl.“

	„Protože jsem si toho byl vědom a zabránil mu v tom. Nakonec, byl jsem pánem tohohle místa celá desetiletí.“ Podíval se na Obyčejného Glima. „Cítíš to?“

	Argoniánec přikývl.

	„Tak běžte,“ nakázal jim Vuhon. „Membrána nad vámi vám dovolí projít i opačným směrem.“

	Potom se otočil k oblaku kouře, který teď měřil už aspoň dvacet stop a začínal znovu nabírat lidskou podobu. Na tváři temného elfa, stejně jako předtím na Sulově, se objevil výraz tichého odhodlání.

	„Má pravdu,“ řekl Glim. „Ale musíme si pospíšit.“

	

	* * *

	

	Annaïg cítila, jak se pod ní celý Umbriel zatřásl. Padala k zemi. Trvalo to jen chvilku, ale byl to okamžik plný hrůzy.

	„Co se to děje?“ zeptala se Fhena.

	„Nevím,“ odpověděla Annaïg. „Možná se dokázali dostat až k ingeniu.“

	„Myslíš tím, že ho možná dokázali zničit? Co to pro nás znamená?“

	„No, pokud ingenium přestane fungovat, myslím, že spadneme na zem,“ konstatovala Annaïg.

	„Ale potom všichni zahyneme.“

	Annaïg sáhla do kapsy a vytáhla malou lahvičku.

	„Máme naději,“ řekla Fheně. „Pokud tohle vypiješ, měla bys být potom schopná létat. Můžeme se proměnit v dým, ale za pokus to stojí.“

	„Ale co bude s Glimem? A s tvými dalšími přáteli?“

	„Budeme čekat tak dlouho, jak jen budeme moct,“ odpověděla.

	„Ale co všichni ostatní?“ pokračovala ve vyptávání Fhena.

	„Všichni ostatní jsou mi ukradení,“ odsekla. „No tak – pojďme nahoru, ať vidíme, co se to děje.“

	Vyšplhaly do koruny stromů a viděli, jak se před nimi rozkládá celý Tamriel. Viděla nějaké jezero, ale Císařské město samotné nespatřila, což znamenalo, že se muselo nacházet přesně pod nimi.

	Umbriel se znovu zatřásl.

	Posadily se a čekaly. Fhena plakala.

	

	* * *

	

	Umbriel se už třásl bez přestávky, když Attrebus a Obyčejný Glim dorazili do jejich úkrytu. Ženy našli venku, jak se tisknou k silnějším větvím. Fhena okamžitě vyrazila k argoniánci a pořád popotahovala. V tu chvíli se strom zakymácel kvůli jednomu z prudších otřesů.

	Attrebus se přistihl, že zírá na Annaïg. Přemýšlel, co by měl dělat dál. Zdálo se mu, jako by v poslední době všechno sledoval skrz dvířka v Kuku – celý ten souboj, Sulovu smrt i toto setkání – jako by všechno vnímal jen z velké dálky. Jeho pohled byl zcela prostý jakýchkoliv emocí.

	Annaïg cílevědomě přešla po třesoucí se větvi až k němu.

	„Vypij tohle,“ řekla. „Aspoň máme nějakou šanci.“

	Otupěle vzal do rukou lahvičku a byl rád, že se od něj nečeká, že bude nějakým způsobem vyjadřovat své city.

	

	* * *

	

	Když Annaïg došla ke Glimovi, propletl jí ještěr ruce kolem krku. Cítila jeho známou vůni. V tu chvíli se v ní něco pohnulo a po tvářích jí začaly stékat slzy, zatímco ji argoniánec hladil po vlasech.

	„Je mi to tak líto, Glime,“ řekla. „Tohle všechno.“

	„Nic se nestalo,“ uklidňoval ji. „Vždyť víš, že tě miluju.“

	„Ještě pořád?“

	„Vždycky budu.“ Ještě chvíli ji držel a potom ji jemně odstrčil. „Vile odstranil bariéry znemožňující únik. Tentokrát se ti utéct podaří.“

	„Chceš říct, že nám se odsud podaří utéct,“ opravila ho.

	Glim zavrtěl hlavou. „Já musím ty stromy zavést domů,“ řekl. „Půjdu s nimi.“

	„To nemůžeš!“ vyhrkla. „Co si sama poč…“ odmlčela se a položila čelo na jeho šupinatou hruď.

	„Co si jenom já…“ zopakovala. „Já. Ale tohle není o mně, ale o tobě, že?“

	„Ano, konečně, po všech těch letech,“ usmál se. „Znám lidi, kteří mě potřebují. A našel jsem místo, kde jsem vítán.“

	„Rozumím,“ odpověděla. „Nelíbí se mi to, ale chápu to.“

	Otřela si oči a podívala se na Fhenu.

	„Dávej na něho pozor,“ řekla jí. Potom vypila obsah své lahvičky a otočila se k Attrebovi.

	„Tak pojďme,“ řekla.

	„Co mám dělat?“ zeptal se.

	Natáhla k němu ruku a roztáhla prsty.

	„Prostě se mě drž za ruku,“ řekla.

	

	* * *

	

	Colin myslel na Anvil – město, kde se narodil – na jeho doky a všechny ty podzimní večery, kdy slunce zbarvilo oblohu do tónů rudé a zlaté. V tu chvíli se zdálo, že vlny na moři sice melancholicky, ale přeci jen spokojeně ševelí.

	Vybavil si prsty pětiletého chlapce, kterými spletl z rákosí malou lodičku. Dělal ji pečlivě, protože věděl, jak dalekou cestu musí urazit. Podíval se po proudu potoka, který se vinul skrz les vrb až k moři. Byl si však vědom toho, že loďka ještě není připravená, a tak přetřel všechny díry borovicovou smůlou.

	Vzpomněl si, jak jeho babička přitiskla ty stejné ruce na oltář ve velkém Dibellině chrámu.

	„Bohové jsou laskaví,“ řekla mu tehdy. „Pocházejí z místa, které je nekonečné, ale pro nás se omezili a stali se tímto světem. Jsou vším, co vidíme a čeho se dotkneme, vším, co kdy ucítíme. A Dibella je z nich nejlaskavější.“ Potom se usmála tak krásně, že v tu chvíli zapochyboval, jestli je to vůbec jeho babička.

	Probudil se na schodech, celé tělo měl lepkavé krví a každý nádech jej stál velké úsilí. Nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí, ale doufal, že to příliš dlouho nebylo.

	Se sebezapřením se postavil na nohy, opřel se o zeď a dával jednu nohu před druhou. Cítil se podivně silnější, jako by jeho modlitba k Dibelle byla aspoň zčásti vyslyšena, přestože netušil, že byl něčeho takového schopný dosáhnout.

	Brzy však pochopil, že nakonec stejně buď vykrvácí, nebo se utopí ve vlastní krvi.

	Letine musela vědět nebo aspoň uhodnout, kde se skrývají schody vedoucí nahoru – na jeho mapce totiž zakreslené nebyly. Pochyboval o tom, že jen pouhou shodou náhod začínaly schody u tajných dveří v Hieremově komnatě – rádce se musel na tento okamžik dlouho připravovat. Colin hádal, že tajné schodiště vede těsně pod mnohem širším a vyšším schodištěm, které vedlo z císařových komnat až na vrcholek Věže z bílého zlata.

	Šel teď o něco pomaleji, ale věděl, že si nemůže dovolit znovu zastavit.

	Slyšel ji ještě dříve, než ji uviděl nebo než vůbec spatřil první paprsky světla. Mluvila sama se sebou, ale jejím slovům nerozuměl. Narazil do ploché desky a po chvíli hledání našel i kliku, jíž se daly dveře otevřít.

	Předpokládal, že se ocitne na samém vrcholku věže, ale místo toho se před ním otevřela velká místnost s nízkým stropem. Všude po podlaze byla načmáraná magická znamení a pečetě, které už znal z listiny pocházející z Hieremových komnat. Na některých z nich plápolaly plameny podivných barev, zatímco na jiných stály magické předměty rozličných velikostí. Letine stála přímo ve středu místnosti, pravděpodobně přímo v hlavní ose věže. Za ní spatřil dlouhé a široké okno, jímž viděl malý kousek oblohy a hlavně obrovský, převážně kamenitý povrch, který připomínal horu. Až na to, že se pohyboval a pořád se k nim přibližoval.

	„No tak, pojď sem,“ brblala si pod nosem.

	„Chceš ukrást jeho moc,“ řekl Colin a s těmi slovy se zhroutil na podlahu.

	Letine k němu otočila hlavu a v jejím obličeji bylo patrné překvapení.

	„Tomu nevěřím,“ vydechla. „Věděla jsem, že jsem tě raději měla…“ Vydala se k němu, ale potom si to rozmyslela.

	„Měla jsi mě dorazit,“ doplnil její myšlenku.

	Pokrčila rameny. „Obvykle jednám mnohem efektivněji. Myslím, že tentokrát jsem dovolila, aby mi emoce zatemnily mozek.“

	„Takže mě miluješ,“ smutně se zasmál Colin.

	Začala jej brát vážně. „Možná bych tě milovat mohla,“ řekla. „Za jiných okolností. Věděla jsem ale, že se mě pokusíš zastavit.“

	„Hierem Umbriela podvedl, že ano? Plánoval využít tuhle věž k nasátí moci všech duší, které město nasbíralo. A ty jsi zase zneužila mě, aby ses do ní mohla dostat.“

	„Nevěděla jsem přesně, o co mu jde,“ řekla. „Až donedávna ne. Hierem si představoval, že se z něj stane bůh. O tom bych měla jisté pochybnosti. Vím však, že mi to nabídne dostatek moci, abych se už nikdy nemusela bát, abych si mohla brát od života a od tohoto světa přesně to, co chci.“ Podívala se z okna.

	„Už je skoro tady, Coline. Jakmile se to stane, nemusíš umírat. Mohla bych tvé tělo opravit.“

	„Možná,“ řekl a plazil se kupředu po všech čtyřech. „Ale to, co doopravdy potřebuju opravit, opravit nedokážeš.“

	„Nepřibližuj se!“ varovala ho.

	„Když nebudeš stát přesně uprostřed, nebude to fungovat, že ano?“ zeptal se. „Co když tady nebude tohleto?“ natáhl se po křišťálové kouli, kolem které byl ovinutý stříbrný drát.

	Její oči se protočily, jak se snažila něco přivolat.

	Colin si vytrhl z hrudi nůž a krev z rány okamžitě začala cákat na podlahu. Posadil se na paty, napřáhl ruku a hodil.

	Letine se podívala do stropu a udělala krok zpět. V první chvíli si myslel, že minul, ale potom padla na záda a on viděl, jak jí z oka trčí rukojeť dýky.

	Seděl tam a chvíli ji pozoroval. Vzduch zapraskal a přístroj, na který se zhroutila, zahrál všemi barvami duhy. Uslyšel něco, co znělo jako neskutečně vzdálené hlasy.

	Útes za oknem byl už tak blízko, že se jej skoro mohl dotknout. Potom se otočil a zmizel s prásknutím o síle tisíce hromů.

	„Attrebe…“ zamumlal. „To je dobře.“

	Povedlo se mu doplazit se až k oknu. Bylo pevné, tlusté stejně jako zeď, ale průhledné. Přemýšlel, jestli bylo průhledné i z druhé strany nebo by se pozorovateli jevilo jako kamenná zeď.

	Upřel zrak na zelená údolí za městem a jezerem Rumare, zatímco z něj vyprchával život.

	Ucítil na tváři závan větru a slyšel, jak skřípou vrby, mezi nimiž se proháněl. Položil svou lodičku do vody a sledoval, jak ji unáší proud. Přemýšlel, kam asi dopluje, a přál si, aby mohl plout s ní a prožít s ní všechna její dobrodružství. Ponořil do potoku ruce a zhluboka se nadechl. Konečně jej naplnil absolutní klid a mír.

	

	* * *

	

	Se zbytky Dvanácté legie se setkali několik hodin před západem slunce a společně zatlačili červáky až k hradbám. Vyčistili okolí brány a připravili se na její obranu.

	Mazgar se spolu s Brennem ocitla na západním křídle formace, kde se odehrávaly jen malé nebo žádné půtky.

	Umbriel byl blíž, než jej kdy Mazgar viděla, a zakrýval většinu oblohy. Směrem na východ vrhal stín, jehož vrcholek ani nespatřila – jejímu výhledu dominovaly podivná vlákna, která kradla duše. Jaké to asi bude, až se ocitne pod ním? Co když ji chytne jedna z těch věcí? Vytáhne ji snad nahoru? Už to někdy někdo zažil?

	Slyšela hluk ze západu a Brennovo zanadávání. Už se chtěla zeptat, co se to děje, ale pak to viděla na vlastní oči.

	Červáci – byly jich tisíce – se valili od západu a před sebou hnali zbytky jízdy. Ani to však zjevně bohům nestačilo – další nemrtví se vynořovali z jezera a ještě další se přibližovali z východu. Jako by každý z nich byl přitahován jedním jediným místem na hradbách.

	„Proč?“ zamumlala, když se rychle semkli ve formaci.

	„Tady Umbriel přejde hradby,“ odvětil Brennus.

	„No a? Není tu žádná brána, kterou by tihle mohli prorazit.“

	„Zatím není,“ podotkl mág.

	Mazgar zavrčela, zvedla před sebe Blonďákův štít a vyrovnala ho hned vedle těch po její levici i pravici.

	Červáci na ně naběhli v sebevražedné vlně, která ani v nejmenším nepřipomínala formaci. Mazgar připomněli mravence shromažďující se na kousku mršiny.

	Prvotní srážka je posunula o dva yardy dozadu, přičemž před prvními řadami zůstala hromada mrtvol, která připomínala nízkou zídku. Jejich protivníky to však ani v nejmenším nezpomalilo: sápali se jeden na druhého a snažili se proběhnout skrz řady spolubojovníků před sebou, jejichž hlavy a ramena využívali jako odrazové body. Císařským by se hodili kopiníci, ale ti byli hlavně u brány, na níž ještě před pár vteřinami směřoval hlavní nápor nepřátel.

	Mazgar zavyla svůj bojový pokřik a máchala Sestrou v prostoru před svým štítem. Na její tváři se rozprskli červi a hnis. Cítila jejich chuť na jazyku.

	Proud nepřátel od jezera se zvedal jako příliv – z masy vod vycházeli stále další a další nemrtví.

	„Hradby,“ slyšela, jak Brennus zalapal po dechu.

	O chvíli později si našla vteřinku, aby se podívala, co tím slůvkem myslel. Jejich levé křídlo neodolalo náporu, ale místo toho, aby červáci z boku zaútočili na zbylé vojáky, vrhli se proti zdi a přímo ze svých těl stavěli žebříky. Oblohu nad nimi prosvětlovaly stovky různých výbuchů a žhnoucích projektilů. Výsledek trochu připomínal pokřivené denní světlo, které jí umožnilo nahlédnout do hnijících obličejů nepřátel. Jejich skelné oči zářily jako různobarevné drahé kameny.

	Udeřila na ně další vlna červáků a nepřítel je tentokrát zatlačil skoro až ke zdi. Stále více a více protivníků je úplně ignorovalo a snažilo se jen připojit ke svým soukmenovcům v šíleném pokusu zdolat hradby.

	Muž po její pravici se zhroutil k zemi, a když do mezery vběhli čtyři červáci, ucítila v pravém boku ostrou bolest. Zavyla, a při pokusu odhodit štít jím jednomu z nich urazila hlavu. Uchopila Sestru oběma rukama a pokračovala v zabíjení nemrtvých.

	Nad ní nezadržitelně přelétal Umbriel.

	Brennus vykřikl a opřel se o její záda. Se zamručením sáhla jednou rukou dozadu, nahmatala jeho tělo a ustupovala, dokud se mág neopřel zády o hradby. Kolem nich vyšlehly ze země v půlkruhu modré plameny a orčice se připravila na příchod červáků. Nikdo na ně však již neútočil. Pravděpodobně prostě jenom prošli kolem nich.

	To byl konec.

	Brennus se opíral o kamennou zeď a přerývaně dýchal. Když uviděla jeho zranění, ucítila, jak její srdce sevřel led.

	„Je to zlé, že ano?“ zeptal se.

	„Už jsem viděla horší,“ odvětila.

	„Jasně,“ zakašlal. „Ale vsadím se, že i tohle stačí.“

	„Brenne…“

	„Já vím,“ řekl. „Vím, co musíš udělat.“

	„Neboj se,“ uklidňovala jej. „Půjdu hned za tebou.“

	„Bylo mi ctí,“ řekl jí. „Možná jsem řekl některé věci, kterými…“

	„Měl jsi pravdu,“ přiznala.

	Zatvářil se tak překvapeně, že se málem rozesmála. „Ohledně čeho?“

	„Ohledně dětí. Ráda bych je někdy měla.“

	„Doufám, že si uvědomuješ, že to nebyl žádný návrh,“ odpověděl slabým hlasem.

	„Jo,“ odvětila. Plameny ohně pomalu uhasínaly. „Musím to udělat teď hned.“

	Mág přikývl.

	Pozvedla Sestru nad hlavu a upřela pohled na Brennův krk.

	V ten okamžik se zdálo, jako by se nebesa roztrhla a jí zalehlo v uších. Potom ji k zemi srazila tlaková vlna.

	V uších jí zvonilo, ale přeci jen se vyškrábala zpátky na nohy. Něco se změnilo. Podívala se přes plameny a neviděla žádný pohyb. Červáci byli všude kolem, narovnaní na hromadách kolem hradeb, jako by je tam něco odhodilo. Ani jeden se nehýbal.

	Sklonila meč.

	„Co myslíš, že se to stalo?“ zeptala se Brenna.

	Neodpověděl jí, a když si uvědomila, že jí už ani nikdy neodpoví, sesula se k němu a plakala, dokud nevyšlo slunce. Nestyděla se za to.




	
		Epilog



	

	Attrebus klepal prsty o parapet vysokého, úzkého okna přesně v rytmu radostné hudby linoucí se zdola. Ulice byly plné barev a života, vzduch nádherně voněl pečeným masem, smaženými rybami a sladkými moučníky. Na oslavu zmizení Umbrielu nechal jeho otec otevřít všechna skladiště a město zaplavily tuny jídla a litry vína. Aréna na druhé straně města hostila jedno představení za druhým. Dnes večer měly slavnosti vyvrcholit v přítomnosti samotného císaře, který měl lidu představit jeho hrdiny.

	„Á, tady jsi, Attrebe,“ ozval se zpoza něj silný mužský hlas.

	„Ahoj, otče,“ řekl a otočil se. Starší Mede se ještě nepřevlékl do svého slavnostního úboru. Přes košili a kalhoty měl přetaženou jen prostou halenu. Zdálo se, jako by jej něco rozptylovalo a nebyl si sám sebou jistý. Princi to připadalo nezvyklé.

	„Omlouvám se, že jsem se s tebou o samotě nesetkal už dřív,“ omluvil se císař.

	„Jsi císař, otče,“ odpověděl Attrebus klidně. „Vím, že máš hodně starostí.“

	„To je pravda. Ale jsem také otcem. A někdy na to zapomínám.“

	Attrebus přikývl a nevěděl, jak by přesně měl reagovat. Jeho otec se podíval do dálky, potom udělal čtyři rychlé kroky a k princovu údivu jej sevřel v medvědím objetí.

	„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ řekl. „Byl jsem si tím jistý. A celé to byla moje chyba, za to, že jsem tě vybízel – že jsem vůbec dovolil – aby se to stalo tak, jak se to stalo. Nikdy jsem ti nechtěl ublížit, synku. Měl jsem v úmyslu naprostý opak.“

	„Já vím, otče,“ ujistil jej Attrebus.

	„Podívejme se na tebe,“ řekl císař a udělal krok dozadu. „Je z tebe muž. Hrdina.“

	„Nejsem hrdina,“ ohradil se princ. „Jestli mě tohle dobrodružství něco naučilo, je to právě zjištění, že nejsem hrdina. Sul byl hrdina, Annaïg je hrdina a stejně tak Obyčejný Glim a nespočet vojáků, kteří padli před branami tohoto města. Já jsem byl vystrašený, dělal jsem chyby a občas jsem ani nevěděl, co a proč vlastně dělám.“

	„A přece jsi to zvládl,“ odvětil jeho otec. „Kdo si myslíš, že je hrdina, když ne takový člověk?“

	„Nejsem mužem, o kterém se zpívá v písních.“

	Titus Mede obrátil oči v sloup. „Samozřejmě, že nejsi. Stejně jako jím nejsem já. Oba jsme mnohem lepší.“

	„Ty jsi ale opravdovější,“ odporoval mu dál Attrebus.

	„Možná trochu, svým způsobem. Ty jsi ale zachránil Císařské město a možná i celý Tamriel.“

	„Takže mi vážně věříš? Věříš všemu tomu, co jsem ti říkal, že se stalo?“

	„Nikdy jsi mi nelhal, Attrebe,“ řekl jeho otec. „Ty lži nikdy nepocházely od tebe, vždycky jsi měl v povaze říkat pravdu. A v tomto případě je ten příběh příliš neuvěřitelný, aby si jej někdo vymyslel. Mimo to máme svědky, kteří tě spolu s tou dívkou viděli z toho města odlétat. Neboj se, dnes večer ti vzdáme čest. Lidé se dozví, že je zachránil jejich princ.“

	„Ale já si myslel, že…“

	„Měl jsem čas nad tím přemýšlet,“ řekl císař. „A změnil jsem názor. Synod i Univerzita šepotů si možná přejí připsat si za toto vítězství zásluhy, ale já jim je nedopřeji. Ne, pokud ti tím ublížím. Náš lid se dozví pravdu.“

	„Neměli by se ji dovědět,“ konstatoval Attrebus.

	Jeho otec se na něj zvědavě podíval. „Co tím myslíš?“ zeptal se.

	„Politika mě nikdy moc nezajímala, otče, ale posledních pár dní jsem se snažil dohnat mezery ve vzdělání. Když je teď Hierem mrtvý, máš před sebou nebezpečnou situaci. Potřebuješ podporu rady, což znamená, že musíš mít podporu Synodu a Univerzity šepotů. Mimo to, tyhle dvě frakce si šly po krku celé roky – a teď tvrdí, že spolupracovaly. Možná je to první krok k jejich sjednocení.“

	„Tím snad chceš říct, že bych jim ty zásluhy měl přiznat?“

	„Ano,“ řekl Attrebus. „Bohové vědí, že já už jsem si připsal zásluhy za tolik věcí, na nichž jsem neměl žádný podíl… Dokážu se vzdát svého malého podílu na celé věci, pokud to bude v zájmu Císařství.“

	Jeho otec si jej chvíli pozorně prohlížel a Attrebus by přísahal, že mu zvlhly oči.

	„Vážně ses vrátil jako muž,“ konstatoval hrdě císař. „A co víc – jako princ.“

	„To ještě možná ne,“ řekl Attrebus. „Ale je na čase, abych se pokusil tu roli naplnit tak, jak se sluší a patří – nebo snad nesouhlasíš?“

	„Velice s tebou souhlasím,“ odpověděl jeho otec.

	

	* * *

	

	Annaïg práskla otěžemi své kropenaté šedé kobyly a užívala si hru světla a stínů v lesích, které ji obklopovaly. Attrebus jel pár stop za ní. Bylo divné s ním být, vidět jej, ale nemluvit. Když se znali jen skrz Kuku a kouzelný přívěšek, i sebemenší chvilka jejich kontaktu byla plná slov.

	Ještě chvíli zůstali pohrouženi v tichu, ale Attrebus jej nakonec prolomil.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se.

	„Ani nevím,“ odpověděla. „Je to všechno tak podivné, že ano? Máš strach?“

	„Strach?“ ozval se a jeho hlas zněl zmateně. „Já… no, já cítím jen bolest. A truchlím kvůli Sulovi. Ale nemyslím si, že bych měl strach.“

	„Ale máš. Bojíš se se mnou mluvit stejně, jako já se bojím mluvit s tebou. Je to divné, že ano? Po takové době, co jsme se snažili ocitnout jeden druhému na blízku, abychom spolu mohli prohodit byť jenom jedno jediné slovo. A teď…“ pokrčila rameny.

	Prohrábl hřívu svého koně. „Staly se mi určité věci,“ řekl. „Věci, o nichž nechci mluvit. V první chvíli jsem si myslel, že jsem tak zlomený, že už se to nikdy nemůže spravit a že nejlepší bude, když se zabiju. Tak jsem se cítil, když jsme se konečně setkali. Neměl jsem ti co říct, protože jsem neměl co říct nikomu na světě. A vím, že ty jsi zažila také takové věci, které…“

	„Ano,“ přerušila ho.

	„A teď…“ začal, ale větu nedokončil.

	Cítila, jak jí ztěžklo srdce.

	„Teď co?“ zeptala se.

	„Jednoho dne mi došlo, že se jednou zase budu cítit jako člověk. Možná už nikdy nebudu stejný, jako jsem býval, ale někomu, kdo se mnou bude mít dost trpělivosti, budu mít co nabídnout.“

	„Někomu?“

	Princ přikývl. „Tobě, samozřejmě,“ dodal tiše. „Nikdy jsem nikoho nepoznal tak, jako jsem poznal tebe. Nejsem si jistý, co jsem předtím považoval za lásku. Nejsem si jistý, jestli bych i teď dokázal někomu vysvětlit, co to je. Ale nedokážu si bez tebe představit život. Chci tě poznávat s přibývajícími roky lépe a lépe. Jenom potřebuju… trochu trpělivosti.“

	Cítila, jak jí v drobném úsměvu chtěly zacukat koutky úst, a možná je nakonec skutečně lehce nadzvedla.

	„Nejsem od přírody trpělivá holka,“ řekla. „Mám tendenci jít do věcí po hlavě, nebo je nechat být. Ale pokud budeš mít trpělivost se mnou, mohla bych mít dost trpělivosti i já s tebou.“

	A tak znovu zmlkli a nechali se bavit zvuky lesa.

	

	* * *

	

	Daleko od nich poslouchal jiný muž a jiná žena hlubší, podivnější zvuky. Sledovali, jak se světélkující barevné pásky, kterým začali říkat pramínky, svíjejí ve složitých vzdušných tancích, jako by je vítaly. Stromy hučely a mumlaly, ale jinak než předtím – teď měl jejich hlas sílu milionů ostatních, které se nacházely v celé té podivné zemi a jejich obrovské větve podpíraly celý ostrov od chvíle, co už nemohl letět dál. Právě ony jej pak pomáhaly držet nad bažinatým močálem.

	Fhena se opřela o Glima a hluboce vydechla. „Je tady krásně,“ řekla. „Líbí se mi tu.“

	„I mně se tady líbí,“ odpověděl. „Aspoň to, co jsem tu zatím viděl.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jenom to, že nevím, kde jsme. V první chvíli jsem si myslel, že jsme se mohli vrátit do říše Clavika Vileho, ale přestože jsem ji nikdy předtím neviděl, nemyslím si, že by tohle byla ona.“

	„Samozřejmě, že není,“ řekla. „Odtud pocházejí stromy, ne Umbriel.“

	„Ale kde to jsme?“

	„Doma,“ špitla.

	„No,“ řekl. „Aspoň prozatím.“

	„Už navždycky.“

	Usmál se a aspoň v tu chvíli si dovolil cítit se spokojeně – tak nebo tak, spokojeně se cítila většina tvorů kolem něj. Všichni samozřejmě ne; jakmile se ztratili pánové, začali se kuchaři a ostatní, kteří si mysleli, že jsou lepší než ostatní, snažit jeden druhého zabít. Ale plavci i farmáři z Vnějšího prstence byli volní. Spousta z nich už odešla z města a snažila se přežívat ve svěžím světě okolo.

	„Co si myslíš, že to je?“ zeptal se a ukázal na něco na horizontu, co připomínalo věž.

	„Nevím,“ řekla. „Skála? Starý dům? Proč se ptáš?“

	„Asi tam zítra zajdu a zjistím to,“ odpověděl.

	„Dobře,“ souhlasila. „Ale až zítra.“ S těmi slovy se uvelebila v jeho náručí a společně dál sledovali tanečky pramínků.



		Greg Keyes (*1963)



	

	Americký autor fantastiky, celým jménem John Gregory Keyes, narodil se 11. dubna 1963 v Meridianu ve státě Mississippi, mládí strávil jako částečný Navaho mimo jiné i v indiánské rezervaci v Arizoně. Snad právě život v rezervaci ho později přivedl ke studiu antropologie, následně pracoval převážně jako univerzitní profesor. Dnes už se plně věnuje spisovatelskému řemeslu. Dlouho žil v Seattlu ve státě Washington na severozápadě Spojených států, poté se však doslova napříč celými Státy přestěhoval do Savannah, nejstaršího města státu Georgie. Mezi jeho zájmy patří mytologie, historie, jazykověda a umění vyprávění příběhů. Horlivě se věnuje rovněž šermu.

	Do fantastického žánru vstoupil románovou sérií Children of the Changeling: The Waterborn (1996, česky Vodní rod, Triton 2004) a The Blackgod (1997), v níž popsal zajímavý příběh dvojice dospívajících hrdinů hledajících smysl života ve světě malých i velkých bohů silně ovlivňujících celou zdejší lidskou kulturu. Ve stejném prostředí se odehrávají příběhy zahálčivého hrdiny ze sbírky The Hounds of Ash and other Tales of Fool Wolf (2008), původně vydávané na přelomu tisíciletí na stránkách fantasy časopisu Dragon Magazine. Do prostředí oblíbeného televizního science fiction seriálu Babylon 5 zavítal v trilogii Psi Corps: Dark Genesis: The Birth of the Psi Corps (1998), Deadly Relations: Bester Ascendant (1999) a Final Reckoning: The Fate of Bester (1999), vydané později v jednom svazku pod názvem Babylon 5: The Psi-Corps Trilogy (1999).

	Psaní na objednávku ho ovšem zcela neodradilo od původní tvorby, kterou reprezentuje netradiční fantasy tetralogie Věk nerozumu: Newton’s Cannon (1998, česky Newtonovo dělo, Triton 2003), A Calculus of Angels (1999, česky Andělské počty, Triton 2004), Empire of Unreason (2000) a The Shadows of God (2001), v níž vytvořil fascinující alternativní svět od základu proměněný revolučním objevem sira Isaaca Newtona, jemuž se díky nálezu rtuti mudrců podaří již v roce 1681 stanovit základní pravidla alchymie a příbuzných okultních věd. Ačkoli je Keyesova autorská tvorba čtivá a zdařilá, tak obě u nás započaté série se bohužel dodnes nedočkaly svého zakončení.

	To se ovšem naštěstí nedá říci o jeho knihách z prostředí filmové série Hvězdných válek, kam se vypravil nejprve v románové dvojici Nový řád Jedi – Hranice vítězství: Conquest (2001, česky Zábor, Egmont 2009) a Rebirth (2001, česky Přerod, Egmont 2009), vydané následně také v jednom svazku pod titulem Edge of Victory (2001). Později se k Hvězdným válkám vrátil ještě v románu Nový řád Jedi: The Final Prophecy (2003, česky Konečné proroctví, Egmont 2012). I nadále střídá populární televizní a herní světy s původní tvorbou, což prokazuje tetralogie Kingdoms of Thorn and Bone: The Briar King (2003), The Charnel Prince (2004), The Blood Knight (2006) a The Born Queen (2008), kde v nejlepší tradici epické fantasy vytvořil propracovaný paralelní svět ležící na samém okraji apokalyptických změn, které může odvrátit snad jen prastará legenda o spícím králi. Keyes tu opět využívá svůj talent pro tvorbu realisticky působícího světa s vlastní historií a mytologií, jež odkrývá v příběhu dvorských intrik a osudových událostí.

	Jde o vlastnosti, které ho přímo předurčily ke vstupu do propracovaného světa oblíbené RPG hry The Elder Scrolls. V románové dvojici The Infernal City (2009, česky Pekelné město, Epocha 2013) a Lords of Souls (2011, česky Pán duší, Epocha 2013) zobrazil události odehrávající se asi čtyřicet let po Oblivionské krizi a sto šedesát let před The Elder Scrolls V: Skyrim. Pro hráče jsou tyto romány skutečně vítanou příležitostí jak hlouběji poznat oblíbený svět, v němž sami prožili řadu skvělých dobrodružství.

	Martin Šust
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